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VERDADES 

ETERNAS, 

CONFIRMADAS 

CON  LA  SAGRADA  ESCRITURA, 

Y  EXPUESTAS 
EN  DECIMAS  CASTELLANAS 

PARA  CONSERVARLAS  FACILMENTE  EN  LA  MEMORIA, 

POR  EL  PRESBYTERO 

DON  FRANCISCO  XAVIER  LOZANO , 

Natural  de  Valdepeñas, 

QUIEN  LAS  DEDICA 

AL  PATRIARCA 

S.  IGNACIO  DE  LOY OLA. 

PRIMERA  PARTE. 

Memorare  Novissima  tua. 

Eccl.  7.  40. 

CON  LAS  LICENCIAS  NECESARIAS 
Impresas  en  México,  en  la  Oficina  de  los  Herederos  del  Lie. 
D.  Joseph  de  Jauregui,  Calle  de  Santo  Domingo,  y  Esquina 

de  la  de  Tacuba.  Año  de  1794. 
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H  Nunc  igitur  scribite  vobis  Canticum  istud,  &  do- 

V-LJ 

cete  Filios  Israel,  ut  memoriter  teneant,  &  ore  ^ 


$$  $j¡$ 

5*  decantent,  8  sit  mihi  Carmen  istud, pro  testi-  g 
Ü  monio  ínter  Filios  Israeh  ü 

Deut.  Cap.  3 1.  ir.  19. 
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( ni. ) 

AL  LECTOR. 


Siendo  tan  necesaria  y  útil  la  memoria  de  nuestras 
Católicas  verdades,  que  la  Iglesia  Santa  pradica- 
mente  nos  la  recuerda:  Memento  homo.  Los  Sagrados 
Libros  nos  la  aconsejan:  Memorare  novissima  tua,  y  los 
Misioneros  Apostólicos  nos  la  cantan  en  verso  por  las 
Calles. 

Ten  Christiano  en  la  memoria 

Muerte ,  Juycio ,  Infierno, y  Gloria. 

Buscando  Yo  modo  de  imprimir  en  la  memoria  de  los 
Fieles  Recuerdos  tan  importantes  ,  lo  aprendí  de  un 
Rustico  Labrador  ,  de  quien  refiere  Antonio  Pe- 
aez  en  su  Ortografía,  impresa  en  Sevilla  año  1759. 
que  preguntándole  un  Sacerdote  la  Dodrina  Christia- 
na ,  respondió  que  no  habia  podido  aprenderla  por 
ser  muy  flaco  de  memoria;  mas  reconviniéndole  el  Sa¬ 
cerdote  ¿como  tenia  memoria  para  aprender  las  mu¬ 
chas  coplas,  xacaras,  y  romances  que  en  los  festines 
de  su  Aldea  cantaba,  y  no  la  tenia  para  aprender  la 
Dodrina  Christiana?  A  esto  respondió  prontamente: 
Padre,  póngamela  Vsted  en  verso,  y  verá  qne  presto  la 
aprendo.  * 


(  ÍV.  ) 

Mi  intento  de  facilitar  á  la  memoria  por  medio 
dei.  verso  mas  familiar  en  España,  las  verdades  eter¬ 
nas,  es  el  mismo  que  tuvo  San  Francisco  Xavier  pa¬ 
ra  enseñar  en  verso  á  sus  Neophitos  los  rudimentos 
de  nuestra  Santa  Fé,  como  lo  expresa  él  mismo  en  la 
Epístola  ó.  del  2.  Libro  de  sus  Cartas:  Tantúm,  dice, 
JSÍeophitorum  animis  decantandi  divinar um  landum  Car¬ 
mina,  injedus  est  ardor  ,  ut  Mohecen  se s  Pueri  in  pia¬ 
féis,  PnelLe ,  ac  Midieres  in  teltis.  Agrie  olee  in  Campis, 
Piscator  in  mari,  pro  obeanis ,  ó*  vecordibus  cantinelis> 
Ghristianee  jidei  cerner ent  rudimenta . 

Este  faé  el  fia,  que  se  propusieron  los  Santos  Pa¬ 
dres  de  Ja  Iglesia  en  componer  varios  Hymnos  (que 
era  el  verso  familiar  que  entonces  corría):  (II fine'  di- 
ce  ei  famoso  moderno  Poeta  Italiano,  Matthei)  II fine 
delle  faticke  d’  SS.  PP.  della  Ciñes  a  era ,  il  tirar  il  Po- 
pido  colle  dolcezze  della  Poesía  [che  allora  correvd ]  d 
la  divozione,  sostituendo  le  sacre  in  ve  ce  dellé  profiane  can - 
zonette .  (  i  ) 

Y  siendo  cierto  que  las  verdades  amargan,  tam¬ 
bién  lo  es,  que  es  mil  y  amarga  la  memoria  de  mu¬ 
chas  católicas  verdades:  O  Mors,  quam  amara  est  me - 


CV. ) 

moría  tua  (2)  Por  eso  puede  ser  muy  provechoso,  y 
oportuno  el  suavisarlas  con  la  dulzura  de  la  Poesía, 
ofreciendo  en  verso  común  y  tribial  á  las  almas  los 
mas  serios  desengaños  de!  Christianismo  ,  para  que  , 
como  remédios  los  mas  eficaces  para  la  salud  eterna, 
mas  .fácilmente  se  apliquen,  y  recuerde  su  memoria; 
y  para  que  como  amargas  pildoras  doradas,  y  ahni* 
'  baradas  con  el  dulce  disfraz  de  la  poética  cadencia  , 
pued  an  masticarse  sin  repugnancia,  y  ocasionar  des- 
pues  interiormente  todo  aquel  provecho,  que  de  su¬ 
yo  causa  la  inata  virtud  de  su  amargo  desabrimien¬ 
to;  siendo  como  aquel  Libro  del  A pocal y  psi,  que  brin¬ 
dando  dulzuras  al  paladar,  insinuaba  después  en  lo  in¬ 
terior  mil  amargos  sinsabores.  Erat  in  ore  meo  tanquam 
mel  dulce ,  ó*  cum  devorassem  eum ,  amaricatus  est  ven - 
ier  meus . 

Por  eso  juzgaba  San  Agustín,  que  era  muy  útil, 
y  oportuno  para  que  un  Libro  se  acomodase  al  va¬ 
rio,  y  diverso  gusto  de  todos,  el  escribirlo  en  muchos 
y  diferentes  estilos,  para  que  cada  uno  según  su  genio, 
paladar,  y  complexión  encontrara  el  pasto  proporcio¬ 
nado  á  su  digestión  y  gusto:  U tile  est ,  plures  Libros 


{2)  Eccls .  4.1 .  j. 


(  VI.  ) 

a  pluribus  fteri  diverso  stylo,  etiam  de  quce'stionibus  eis- 
dem,  ut  ad  plurimos  res  ipsa  perveniat ,  ad  a/ios  sic ,  ad 
alios  autem  sic. 

Y  aunque  por  ser  tan  vario  el  gusto  de  los  Lec¬ 
tores,  y  los  Libros,  preveo,  que  este  no  le  será  á  mu¬ 
chos  agradable ,  espero  que  otros  muchos  se  aprove¬ 
charán  de  su  leétura ,  que  es  el  fin  que  me  he  pro¬ 
puesto  para  escribirlo,  aplicándome  el  expresado  Tex¬ 
to  de  San  Agustin  en  el  siguiente  Soneto: 

Por  mas  que  lo  investigo,  yo  no  sé, 

si  en  todo  el  Mundo  universal  habrá 

♦ 

un  Ingenio  á  manera  del  Maná, 

que  á  todo  paladar  gusto  le  dé. 

Quando  se  imprime  un  Libro,  advierto,  que 

apenas  á  la  luz  expuesto  está, 

lino  su  aprobación  luego  le  dá, 

y  otro  lo  tilda,  luego  que  lo  vé. 

O  quantas  veces  preguntando  Yo: 

¿  si  es  útil  un  escrito?  Oigo  que  sí 

á  tal  Doétor;  y  á  tal  Doctor  que  no: 

Este  asi,  y  asi  aquel;  Y  asi  de  mi 

el  uno  hablará  en  contra,  el  otro  en  pro; 

que  asi  vá  el  Mundo,  y  todos  van  asi. 

.  . . . . . — — — ■■■■•■ 

Ad  didos  sic¿  ad  alios  autem  sic .  Alius  sic}  alius  vero  sic .  i .  ad  Cor,  7  7* 


(  VIL ) 
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DEDICATORIA 

»  * 

AL  GLORIOSO  PATRIARCA 
SAN  IGNACIO  DE  LOYOLA, 

escribiendo  en  Mantesa  ei  Libro  de  los  Egercicios. 

SONETO. 

HPU  Pluma,  ; ó  Grande  Ignacio!  y  tu  Tintero, 
Ji  gravando  en  cada  letra  una  victoria, 
dedican  en  Manresa  á  tu  memoria 
rasgos  de  luz  en  láminas  de  azero. 

Tus  Egercicios  son.  Noble  Guerrero, 
de  tus  Armas  la- ilustre  Ejecutoria; 

; .  #  O  ^ 

pues  aspirando  siempre  á  Mayor  Gloria, 
con  ellos  conquistaste  el  Mundo  entero. 

Haciendo  con  tus  Armas  Egercicios 
quisiera  Yo,  Loyola  Soberano, 
dar  asalto  á  las  culpas,  y  a  los  vicios; 

Mas  mi  brazo  es  tan  débil,  que  es  en  vano 
asaltar  tan  soberbios  edificios, 

5i  no  pongo  mis  armas  en  tu  mano. 


Jn  manibus  tuis  s oríes  mece* 
Psakn.  30.  i6. 


(  VHI. ) 

INDICE 
DE  LOS  CANTOS 

DE  ESTA  PRIMERA  PARTE. 


Recuerdo  i.  De  la  Muerte,  Pag.  i. 

Recuerdo  n.  Del  Juycío  Particular,  Pag.  23. 
Recuerdo  ni.  Del  ultimo  fin  del 


Hombre. 

Recuerdo  iv.  Del  Infierno. 

Recuerdo  y.  Del  Purgatorio. 
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Recuerdo  vi.  Del  Pecado. 
Recuerdo  vil  De  la  Gloria. 
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Indicaba  te ,  ó  homo  quid  sit  bonum ,  ¿y  quid Dominus 
requirat  d  te:  U fique  faceret  judicium ,  ¿C  di!' ge  re 
misericordias ,  solicitas  ambulare  cum  Ideo. 

Midiese  6.  8. 


(IX.) 


DEL  Dr.  D.  JOSEPH  NICOLAS 

de  Larragoyti,  Cura  del  Sagrario  de  es¬ 
ta  Metropolitana  Iglesia ,  Abogado 
de  la  Real  Audiencia ,  érc. 


Exmó.  Señor. 

S  te  Libro  intitulado,  Verdades  eternas,  que  ha  dis_ 
puesto  en  décimas  castellanas  el  Presbytero  D. 
Francisco  Xavier  Lozano,  manifiesta  bien  su  sólida  pie¬ 
dad, igualmente  que  su  profunda  instrucción  en  las  Santas 
Escrituras,  pues  en  efeéto  comprueba  todos  sus  argu¬ 
mentos  con  autoridades  sacadas  de  estas  purísimas  fuentes. 
El  pensamiento  de  haber  dispuesto  la  Obra  en  verso, á  mas 
de  ser  conforme  á  lo  que  han  practicado  S  Paulino,  S  Dá¬ 
maso,  San  Gregorio  Nazianzeno,  y  otros  muchos  San¬ 
tos,  y  Varones  doótisimós,  haciendo  servir  la  Poesía  á 

las 


(  X.  ) 

las  importantes  verdades  de  nuestra  Sagrada  Religión, 
es  muy  oportuno  para  atraher  la  atención,  y  excitar  el 
ánimo  á  meditar  las  materias  que  propone,  especial¬ 
mente  quando  las  trata  con  toda  la  seriedad  y  decoro 
que  corresponde  á  tan  alto  objeto,  sin  mesclar  espe¬ 
cies  profanas,  ni  otras  cosas  agenas  de  la  dignidad  del 
asunto.  Por  esto,  y  porque  la  Obra  nada  contiene  con¬ 
tra  las  Regadas  de  Su  Magd.  y  Leyes  del  Reyno , 

puede  V.  E.  siendo  de  su  superior  agrado,  conceder 

*  * 

la  licencia  que  se  solicita  para  la  impresión.  México 
Agosto  6.  de  1793» 

JDr.  Joseph  Picotas  de 
Larragoyti.  . 


.  -  .  (  XI.  ) 

PARECER 

DEL  Sr.  Lic.  Y  Mtro.  D.  JUAN 

Antonio  Bruno,  Canónigo  Litoral  de  es¬ 
ta  Santa  Metropolitana  Iglesia. 

Señor  Provisor. 


!  ■  ;*•  i  •  ■  r .  I1  r  i. 


E  leído  atentamente  el  Libró  titulado:  Ver  da - 


V 
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dfej-  eternas  confirmadas  con  la  Sagrada  Es- 


■:  > 


;  #~i  .  »  ;  .r 


criptura,  y  expuestas  en  décimas  castellanas  por  el 


Presbytero  D.  Francisco  Xavier  Lozano,  que  se  preten¬ 
de  dar  á  la  Imprenta:  LaS  Materias  de  que  trata  son 
ciertamente  de  las  mas  importantes  y  útiles  para  exci¬ 
tar  en  las  almas  de  los  Fieles  christianos  (que  leyén¬ 
dolas  las  mediten)  sentimientos  saludables  desús  culpas, 
amor  á  la  virtud,  reconocimiento  á  nuestro  Redentor 
Jesu-Christo  por  los  beneficios  de  su  Pasión  y  muerte, 
y  deseos  vivos  de  imitar  su  Santa  Vida;  la  forma  de 

De- 
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(  XII.  } 

Dec  “mis  en  que  se  halla  dispuesta,  es  sin  duda,  muy 
proporcionida  para  que  se  lea  con  afición  gustosa,  por¬ 
que  sus  palabras,  dicción  y  estilo,  tienen  mucha  proprie- 
d¡d,  naturalidad  armonía  y  elegancia,  y  finalmente 
los  versos  de  Sagrada  Escritura,  que  tan  abundante¬ 
mente  copia  al  margen  de  las  Decimas,  son  oportuní¬ 
simas,  muy  proprias,  sabiamente  aplicadas,  y  entera¬ 
mente  conformes  al  sentido  literal,  propio  y  figurado  de 
la  Divina  Escritura,  é  interpretación  de  los  Santos  Pa¬ 
dres,  por  lo  que  me  parece  conveniente  que  Y.  S.  se 
sirva  conceder  la  licencia  que  se  solicita  para  que  se 
imprima.  México  y  Marzo  iz.  de  1793. 

n  'Lie.  y  Mtr 6.  Juan  Antonio 

Bruno « 


(XIII,  K 

Licencia  dei  Superior  Govierno, 


ri 


Ex  ni  6.  Señor  D.  Juan  Vicente  de  Guenicz , 
Pacheco  de  Padil'a,  Marcasitas  y  Aguayo,  Conde 
de  Revi/ la  G  ipedo,  Cava! levo  Gran'Cruz,  de  la  dts - 

O  7  1 

tinguida  Orden  de  Carlos  Tercero ,  Barón  y  Señor 
Territorial  de  las  Villas  y  Varonías  de  Benillova  y 
Riva.roja ,  Cava/lero  Comendador  de  Peña  de  Mar- 
tos  en  la  Orden  de  Cal  ai  r  ava.  Gentil  Hombre  de 
Cámara  de  Su  Mag.  con  exercicio ,  Teniente  General 
de  sus  Reales  Ex  ere  ¡tos,  Virrey ,  Governador.y  Ca¬ 
pitán  General  de  las  Provincias  de  Nueva  España , 
Presidente  de  su  Real  Audiencia ,  Superintendente 
General  Subdelegado  de  la  Real  Elación  da,  Minas , 
Azogue, y  Ramo  de  Tabaco,  Juez,  Conservador  de 
este,  Presidente  de  su  Real  Junta ,  y  Subdelegado 
General  de  Correos  en  el  mismo  Rey  no,  Ore:  Concedió 
su  licencia  para  la  impresión  de  este  Libro,  Verda¬ 
des  eternas ,  vista  la  Aprobación  del  Dr.  D.  Jo - 
seph  Nicolás  de  Larragoyti,  Cura  del  Sagrario  de 
esta  Santa  Metropolitana  Iglesia,  como  consta 
por  su  Decreto  de  8.  de  Agosto  de  1793. 


-  (XIV.  ) 

Licencia  del  Ordinario. 

México  y  Marzo  23  de  17 $ 3. 

Por  la  presente ,  y  por  lo  que  d  Nos  to¬ 
ca ,  concedemos  licencia  para  que  se  pueda  dar 
d  las  Prensas  el  Libro  que  acompaña ,  aten¬ 
to  d  que  reconocido  de  nuestra  orden  no  con¬ 
tiene  cosa  contra  nuestra  Santa  Fé ,  buenas 
costumbres ,  ni  regalías  de  Su  Ma gestad , 
[  D.  L.  G.  1  con  la  precisa  calidad  y  condi¬ 
ción,  de  que  no  se  dé  al  público  sin  que  pri¬ 
mero  por  el  aprobante  se  coteje ,  y  por  el  Ofi¬ 
cio  se  tome  razón.  Lo  decretó  ei  Señor  Lie. 
Id.  Juan  Cienfuegos,  Juez  Provisor  y  Vicario 
Oral,  de  este  Arzobispado ,  &rc)  y  lo  firmó 


M. 


Lie.  Cienfuegos. 


J» 


'IV 


í 


Luis  Antonio  Alvares. 

Notario  Oficial  Mayor. 
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RECUERDO  PRIMERO. 
DE  LA  MUERTE. 

Memor  esto  quoniam  mors  non  tardat. 

Ecdcs.  14.  12. 

XJtinam  saperent,  &  inte/ligerent,  ac  novissitna 
providerent\  Dcut.  32.  29. 


Í7  S  forzosa  condición  / 

a  de  la  humana  frágil  suerte, 
que  ha  de  acabar  con  la  muerte  C 
su  inconstante  duración.  \ 

No  alegan  aqui  excepción 
ni  el  Señor,  ni  la  Señora*, 

Pues  ha  de  llegar  la  hora  f 

en  que  su  vida  se  acabe:  V 

¿Quando  ha  de  ser?  Quien  lo  sabeA 
¿Que  ha  de  llegar?  Quien  lo  ignora#  J 

( *• ) 

Cada  qual  sigue  el  caminó 
de  su  fin  á  toda  priesa, 
sin  saber,  si  de  la  huesa 
está  distante,  ó  vecino. 

Todos  tienen  por  destino 
la  tierra  de  la  verdad , 
en  donde  con  brevedad 
finalmente  han  de  tener 
la  que  por  siempre  ha  de  sef 
Casa  de  su  eternidad. 


Ecee  memurabiles  posuistt 
dies  meas .  38.  6. 


Et  numeras  annorum  incer * 
tus  est.  Job.  i$.  a  o. 


1 

s 

1 

s 


De  die  autem  illo¡  vet  hor& 
nema  scit •  Marc.  13.32. 


Non  est  vestrum  nosce  tem - 
par  a  y  vel  momento,. 

Act.  7.  u 


íbit  homo  in  domum  ¿eterni - 
totis  sua.  .hwcl.  12.  5# 


»  •» 


X 


(3-) 

Quien  ele  un  lugir  á  otro  pan, 


no  está  en  este  tan  desoacio , 
que  en  él  fabrique  un  Palacio 
ó  solicite  una  Casa. 

Con  demora  tan  escasa 


i 


no  hay  hombre  cauto  y  prudente, 
que  fabrique  neciamente 
lo  que  luego  ha  de  dejar  ; 

Pues  su  intento  es,  el  llegar 
¿  su  Ciudad  permanente* 


(4. ) 

Todos  hacemos  jomada 

desde  este  Mundo  inconstante 
á  una  Región  muy  distante, 
donde  fijar  la  morada. 

Este  Mundo  es  la  posada 
donde  apenas  se  detiene 
de  paso  el  Hombre;  pues  viene 
la  muerte,  fiero  asesino, 
y  le  robi  en  el  camino 
con  la  vida,  quanto  tiene* 

(5,) 

Quien  de  un  lugar  á  otro  sale 
buscando  habitación  nueva* 
vemos,  que  consigo  lleva 
la  moneda,  que  allí  vale. 

Yete  al  otro  mundo,  y  dale 
á  Dios,  por  comprar  la  Gloria 
el  fausto,  la  vanagloria, 
el  honor,  la  fama,  el  oro; 

*  y  verás  que  este  tesoro 
se  tiene  uíL  por  escoria. 


i 

5 

5 

1 

$ 
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Domum  non  (edificabais ,  ut 
vivatis  diebus  multis  su  per 
faciera  térra  ,  in  qna  vos 
peregrina  m  inL 

Jerern.  35.  7. 


Non  enim  habemits  hic  ira- 
nentevi  livimtem ,  sed  fa¬ 
llir  ani  inquirimus . 

Ad  Híeb.  13.  14* 


Tempus  breve  est,  qui  utrm « 
tur  hoc  mundo ,  tanquatn 
non  utantur\praterit  enim 
fgura  brius  MundL 

I.  C  r.  7.  29. 


Dies  mei  velociores  fuerunt 
Cursores  Job.  25.9. 

Non  proderunt  divil  Í a  in  di* 
uliionis .  Prov.  11. 4. 

Divina  vestra  putrefaffrt 
sun i s  aurum ,  ¿r  argenlum 
ves  trian  arugineivit* 
Jacob.  5.  2. 

Sic  cst  qui  sibi  thesaurizat , 
¿r  non  est  in  D<'inn  dives* 
Luc.  12.  2  1* 


\  /  • 

De  Dios  en  la  gran  Ciudad 
solo  vale  la  paciencia, 
la  humildad,  la  penitencia, 
la  limosna,  y  castidad* 

Ten  con  todos  caridad ; 

Y  con  estas,  y  otras  tales 
obras,  y  tesoros  reales 
(para  Dios  moneda  grata) 
comprarás  sin  oro,  y  plata 
las  riquezas  celestiales. 

( 7- ) 

Por  pocos  dias  no  mas, 

que  aquí  el  hombre  ha  de  vivir, 
siempre  anhela  por  subir, 
y  a  ser  mas  que  los  demás. 

Muere:  y  no  puede  jamás 
gozar  yá  bienes,  ni  honores, 
que  adquirió  con  mil  sudores, 
y  riesgos  de  la  conciencia, 
solo  para  que  en  su  ausencia 
los  logren  sus  Succesores. 

.(  8-  ) 

]Oh  infiel  vida  transitoria! 

I  Oh  Muerte,  sueño  profundo! 
Quanto  á  los  Ricos  del  Mundo 
Es  amarga  tu  memoria! 

¡Quan  presto  pasa  la  gloria 
de  tu  fausto ,  y  tu  hermosura! 

Es  una  flor,  que  no  dura, 
es  un  viento  vehemente , 
que  suele  dar  de  repente 
con  todo  en  la  sepultura. 


i 

i 

? 
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3* 

Sic  vi  Jim  us  in  chítate  Do - 
mini  virtutum .  Ps.  4  7.  ()• 


Sine  argento  redhnemhú •  j 
Isáí.  5  2.  3. 


Compárate  vobis  sine  argén* 
t o .  Ecd.  5  1.  33. 

Superbia  eorum  ascendit 

semper .  Ps.  73.  23. 

Et  nesciet  quod  t  empus  pr re* 
teriet ,  mors  apro  pin - 

quet,  &  relinquai  omnia 
aliis,  &  mor  ie  tur . 

Ecd.  ii.  20. 

Quce  autem  par  as  ti,  cujus 
erunt ?  Luc.  12.  20. 


0  mors,  quam  amara  est 
memoria  tita  Homini  pa - 
cem  habenti  in  substantiis 

suisl  Ecd.  41.  i. 


Omnis  gloria  ejus  ,  quasi 
Jios  agri.  Isai.  40.  ó. 


f 


4 

~  (*> 

¿Q lando  sera?  No  lo  se: 

Puede  suceder  muy  presto; 
siendo  fuerza ,  que  por  esto 
siempre  preparado  esté. 

Si  alguno  me  avisa ,  que 
un  Ladrón ,  ó  foragido 
|  quiere  asaltarme  atrevido 
antes  que  venga  la  aurora , 
debo  estar  en  quaiquier  hora 
de  la  noche  prevenido* 


£ 


r  ,>: ) 

Nescitis  qu¿t  hora 


"Domi* 


s 


ñus  vester  venturas  est . 
Mat.  24.  42. 

Vlgil.it e  itaque  omni  tcm - 
pore  orantes . 

Luc.  21.  36. 


Sicut  fur  in  ñafie,  ita  veniet « 
1.  1  hes.  <¡,2. 

Si  sciret  qua  hora  fur  ven¬ 
turas  esset,  vigilaret  uti - 
que .  Mat.  24.  43. 


( IO- ) 

Dios  me  dice,  que  la  muerte, 
á  manera  de  un  Ladrón , 
viene,  y  asalta  á  traycion 
quando  ninguno  lo  advierte. 

Siempre  azecha:  y  de  esta  suerte 
con  tan  oportuno  aviso, 
es  conveniente,  y  preciso, 
que  vele  el  Alma  despierta , 
porque  estando  siempre  alerta 
no  la  cojan  de  improviso. 

(  n.) 

Con  empeño  el  mas  tenaz 

busca  el  Hombre  acá  en  la  tierra 
los  trofeos  en  la  guerra, 
los  empleos  en  la  paz: 

Con  un  engaño  falaz 

piensa,  que  sin  duda  alguna 
ha  fijado  su  fortuna 
por  muchos  siglos  el  clavo, 
sin  ver  que  se  eclipsa  al  cabo, 
ó  mengua  como  la  Luna. 


Ecce  venio  sicut  fur. 
Apoc.  16.  15. 


Vigilate  ergo,  est  ote  parati. 
M<iti  24*  42. 


Habes  muha  bono,  positm 
inannos  plur irnos ,  requieS - 
ce,  come  de,  tibe,  epularc* 
Luc.  12.  I  y. 

Stulte,  hac  nofie  animam 
tUani  re  pe  te  nt  a  te . 
lbid.  f.  20. 

Stultus  sicut  Luna  mutatut% 
EccI.  27.  12. 


(  ) 

¡  No  es  un  necio,  no  es  un  loco 
quien  busca  con  tanto  anhelo 
para  su  gloria,  y  consuelo 
lo  que  ha  de  durar  tan  poco? 

Si  Yo  mi  dicha  coloco 
en  algún  bien  pasxgero, 
es,  porque  no  considero, 
que  la  muerte  está  asechando 
para  quitármelo,  quando 
lo  gozo  mas  placentero, 

,  (  1 3-  ) 

Lo  pasado,  ya  pasó , 

Lo  futuro,  yo  no  sé, 
si  acaso  lo  alcanziré, 
si  lo  lograré,  ó  si  nó. 

Solo  aquel  instante  Yo 
logro,  que  presente  está: 

Mas  un  instante  se  va 
en  un  instante:  y  así 
si  otro  no  alcanzo,  ¡  ay  de  mi ! 
}Que  es  lo  que  me  resta  yáí 

(M.) 

El  tiempo  tanto  apresura 
nuestra  frágil  vida  escasa, 
que  desde  la  cuna  pasa 
veloz  á  la  sepultura. 

¡Oh ,  quan  poco  es  lo  que  dura 
el  poder,  la  gala,  el  brío! 

Un  Alexandro,  un  Darío, 
y  otro  qualquier  Dominante, 
hoy ,  es  Monarca  triunfante , 
aiuñana,  un  Cadáver  trio. 


Gloria  parva,  6-  ad  tempus, 
stultitia %  Eccl.  io«  x« 


Qui  ¡¿etantur  in  nihilo . 
Amos.  6.  14. 


Tanquam  momentum  sta - 
terce,  sic  est  ante  te  orbis 
terrdrum,  Sap.  1  1.  23. 

Qui  tgnoratiSy  quid  erit  in 
crastino .  Jacob.  4.  14. 

Uno  tantum  gradu  ego  mor s 
que  dividimur . 

I.  2  0*  3* 


De  útero  tratislatus  ad  tu  • 
mulum%  Job.  10.  19. 


1 

s 


Rex  hodie  est>  &  eras  mo¬ 
rid  ur.  Eccl.  10.  12. 


(M.)  , 

Todo  el  tiempo  lo  baraja, 

•  sin  que  la  fortuna  pueda 
ser  mas,  que  una  instable  rueda, 
que  ya  sube,  y  que  ya  baja* 

Hoy  es  ceniza,  y  mortaja 

lo  que  ayer  pompa,  y  salud \ 
Pues  en  la  vicisitud 
del  caduco  humano  ser, 
la  que  carroza  fue  ayer, 
truhana  será  ataúd. 

(  1 6.  ) 

¿Que  son  la  pompa,  y  la  g'ila, 
que  ama  el  Mundo,  y  solicita, 
s:no  flor  que  se  marchita, 
vapor,  que  luego  se  exhala? 

Como  el  agua  se  res  valí 
de  la  vida  el  curso  i  iciertoj 
y  buscando  lijo  puerto 
en  una  amena  ensenada, 
se  arruym  precipíta  la 
de  improviso  en  un  Mar  muerto. 

( *7. ) 

Pasa  el  tiempo,  qual  la  Nave 
surca  en  borrasca  deshecha, 
qual  corre  veloz  la  flecha, 
qual  vuela  rá  ida  ei  Ave. 

iVIve  hoy  el  Hombre,  y  no  sabe 
quanto  ha  de  durar  la  suerte 
de  su  vida*,  Pues  advierte, 
que  con  cautela,  y  con  dolo 
es  la  vida  el  blanco  solo 
a  donde  apunta  la  muertí 


•/a 


( 


Nwnqnam  in  eodem  stattt 
permanet.  Job.  14.  2. 


Cumque  me  Convertís sem 
ad  universa'.  Vidi  ilkil p¿f 
mane  re  sub  solé . 

Eccl.  2.  11. 

Si  mane  me  qu ce si<.ris,  non 
subsisiam •  Job.  7.  2  i. 


Quasi /los  egr  editar,  &  con* 
teritur .  Job  14.  2.. 


Qir&  est  vita  vestra ?  'Vapor 
tst  ad  módica >n  pareas* 

Job.  4.  1  5. 

Quasi  aqurf  dilabimur • 

2.  Reg.  14.  14. 

Dies  mei  periransientnt 
quasi  N  avis  y  sicut  A  qui¬ 
la  volans. 

Job.  9.  2  $  • 

Transicrunt  omnia  ista  tan* 
quam  sagitta  emissa . 

S.ip.  5.12. 

Posuit  me  quasi  sigmtm  ad 
sagitta .  Thrcn.  3. 1  i. 


%  * 

7 


(  . 

Quintas  veces  de  improviso 
muere  un  Joven,  que  al  reflexo 
de  un  bien  contemplado  espejo 
presumía  ser  un  Narciso.3 

Tal  vez  suele  dar  aviso 
la  muerte  mas  detenida 
de  que  ya  está  la  partida 
de  este  mundo  tan  cercana, 
que  hasta  el  dia  de  mañana 
va  entreteniendo  la  vida. 

(*9-) 

j  Quintas  veces  con  traycion 
Pone  á  un  incauto  Mancebo 
el  mas  arriesgado  cebo 
en  su  mayor  diversión? 

En  tal,  y  tal  ocasión 

en  que  su  garvo,  y  su  brío 
cautivan  el  alvedrio 
de  quien  lo  vé  tan  gallardo , 
le  asesta  la  Muerte  un  dardo 
disfrazado  en  un  resfrio. 


Et  Jiro  enes  in  infirníhatt 
cadente  Isaí.  40,  jo. 


Cras  enim  moriemur • 
Ad  Cor.  1 5 .  j  2. 


Criistavz  paululum  mellisé 
&  ecce  morior. 

i.Ilcg.  14.  43. 


Fiat  mensa  eorum  in  la¬ 
que  11  m ,  6-  in  captionem • 

Ad  Rom.  1 1. 


(  ío-  ) 

Siente  un  ardor  de  repente, 
que  las  entrañas  ie  inflama} 
y  ya  lo  postra  en  la  cama 
un  impensado  accidente. 

Una  calentura  ardiente, 
ethna  interior  de  sí  mismo, 
un  letargo,  un  paracismo 
le  traen  á  la  memoria, 
que,  6  está  cerca  de  la  Gloria, 
ó  no  lejos  del  abysmo. 


Et  mittam  eum  in  1effum9 
6-  qiti  mecantur  cuín  ea, 
in  tribulatione  máxima 
erunt ,  ni  si ' peenitentiam  ege- 
rint .  Apee.  2.  22. 


Be  mane  usqtie  ad  ve*' 
pertim  succidentur , 

Job.  4.  20. 


8 


¡O  terrible  Indiferencia 

•  de  congojas,  y  delicias, 
que  atormentas,  y  acaricias 
una  asustada  conciencia! 

Mientras  la  final  sentencia 
de  su  suerte  no  se  dá, 
suspensa,  y  pendiente  ésta 
de  un  solo  momento:  ¡Ay  Dios! 
;  Qual  será  ?  ¿  Qual  de  las  dos 
la  que  á  mí  me  tocará? 

( ) 

LVé  el  enfermo  que  á  segar 
van  la  raiz  de  su  vida. 

X  " 

sin  saber,  si  es  la  caída, 
caer  para  levantar. 

Siembre  el  árbol  ha  de  estar 
hacia  el  lado  que  cayere: 

Si  al  siniestro  se  torciere 
será  el  golpe  desgraciado*, 

Pero  muy  afortunado 
será,  si  á  la  diestra  fuere. 

(  23- ) 

¡Terrible  perplexidad! 

¡espantoso  pensamiento! 

Ver  pendiente  de  un  momento 
á  teda  una  eternidad! 

Esta  temible  verdad 

debe  causar  tanto  espanto, 
que  anegado  en  útil  llanto 
el  aliento,  que  le  queda, 
es  suficiente  á  que  pueda 
el  mas  ímpio  hacerse  un  santo. 


¿Si  Jus tus  vix  sal vabitur , 
Jm piust  Peccator  ubi 
parebunti  i.Pfct.  4.  18. 


Nescit  Homo  utrum  amorfy 
an  odio  dignus  si  ti 
Ecci.  9.  i. 

Omnia  in  futurum  servan- 
tur  incerta.  Ib.  i.x. 


Jam  enim  securis  ad  radi- 
Ogm  posita  est. 

JMat.  3.  10. 


Si  ce  eider  it  lignum  ad  aus- 
trumy  aut  aquilonem ,  in 
quocumque  le  co  ceciderit  9 
ibierit .  £ccl.  11.3. 

Qt/is  srit,  si  convertatur,  6* 
ignoscat  Deus  ? 

Jucl»  2*  1 4* 


; Quid  igi'.ur  fiet  in  novissims 
ejusi  Ad  Rom.  7.  24. 


(  2'4*  )  - 

Siguen  del  mal  los  aumentos, 
y  por  si  acaso  se  priva, 
manda  el  Doítor,  que  reciba 
su  enfermo  los  Sacramentos. 

Aqui  empiezan  sus  lamentos, 
y  crecen  sus  aflicciones , 
viendo  que  son  prevenciones 
de  la  Muerte  que  lo  espanta, 
los  que  ya  la  Iglesia  Santa 
le  aplica  baños,  y  unciones. 


(*?•) 

Al  alma  solo  del  Justo 

no  es  la  muerte  horrible,  y  fiera, 
como  que  con  ella  espera 
gozar  de  un  eterno  gusto. 

De  aquel  Trino  Dios  augusto, 
imán  de  su  corazón , 
no  puede  con  perfección 
ver  el  rostro  cara  á  cara , 
mientras  que  no  se  separa 
del  cuerpo ,  que  es  su  A  rision. 


( 26. ) 

Hasta  que  la  Parca  corte 
aquel  grillo,  ó  aquel  lazo, 
que  le  sirve  de  embarazo 
para  ir  volando  á  su  norte , 

Es  preciso,  que  soporte 

de  su  cuerpo  el  triste  encierro, 
que  es  qual  cadena  de  hierro, 
que  su  libertad  oprime, 
y  qual  cárcel,  en  que  gime 

su  mas  penoso  destierro. 

h 


9 


Dispone  domui  Utcey  quid 
morieris  tu3  &  non  vives. 

Isal.  i3.  1. 


¿Infirmatur  quis  in  vobis* 
Inducat  Presbíteros  Eccle • 
si¿e,  &  orent  super  eum  9 
unientes  eum  oleo , 

Jacob.  5.  14. 

.  i 

Confitemini  ergo  alterutrum 
peccata  vestra. 

Ibid.  jr,  16. 


Pretiosa  in  conspectu  Do- 
mini  mors  Sancionan  ejus9 
Ps.  57,  IJ. 


Da  cié  m  tuam,  Domine 3  re * 
quiram .  Ps.  26.  8. 


Corpus ,  quod  corrumpituf 
aggrávat  animam • 

Sap.  9.  1  j. 


Quis  liberabit  me  de  cor* 
pore  mortis  hujus  f 

AdRom.  7.  24. 


¿o 

(  i7.  ) 

Viene  la  muerte,  y  con  ella 
el  Alma  de  un  Hombre  pío, 
corre  á  su  mar  como  rio , 
busca  como  imán  su  estrella. 

Siendo  la  faz  de  Dios  bella 
la  que  su  afeito  aprisiona, 
luego  que  el  Cuerpo. abandona, 
vuela  á  conseguir  el  Alma 
de  sus  virtudes  la  palma, 
de  sus  triunfos  la  corona. 

( *8- ) 

Asi  el  Justo:  De  otra  suerte 
el  mundano  agonizante 
mira  asustado  el  semblante, 
con  que  lo  espanta  la  Muerte. 

LVé,  que  presto  se  convierte 
su  vanidad  en  ceniza : 

Ve  quan  veloz  se  desliza 
su  vida,  hacienda ,  y  honor , 
y  que  todo  su  esplendor 
es  de  vela,  que  agoniza. 

(  29-  ) 

Resuelve,  pues,  que  le  llamen 
un  Confesor  de  prudencia; 

Y  mientras,  de  su  conciencia 
procura  hacer  ti  examen, 

Conoce  que  es  el  gravamen 
de  sus  culpas  desmedido; 

Y  quando  yá  compungido 
empieza  á  ajustar  la  cuenta, 
mas  la  fiebre  se  le  aumenta, 
y  se  le  turba  el  sentido. 


Sperat  autem  Jnstus  in 
mor  te  su  a,  Prov.  14.32. 


Desiderium  hahens  disolví \ 
&  es  se  cuín  Christo . 

Ad  Phiiip.  1.23. 


Cor  meum  contur battim  est 
in  me,  &  formido  mortis 
cecidít  super  me . 

Ps.  54.  f. 

Non  sic  Impii,  non  sic . 

Ps.  1 .  5 . 

Dies  mei  breviabuntur ,  6* 
solum  mihi  super  est  sepul - 
chrum •  Job.  17.  1, 


Operamini  opus  vestrum 
ante  t empus,  dabit  vo- 

bis  tuerce dem  vestratn  in 
tempore  suo . 

Eccl.  jt.  38, 


,  (30.). 

¡Ha  que  tales  prevenciones, 
en  tales  tiempos,  y  dias 
son  estériles,  tardías, 
y  llenas  de  imper  eccíones ! 

Semejant  s  confesiones 
lánguidas ,  y  presurosas , 
y  hechas  en  las  dolorosas 
angustias  de  un  accidente , 
quasi  necesariamente 
han  de  ser  defectuosas. 

(31.) 

Si  nunca  su  corazón 

gustó  de  Dios  las  dulzuras, 
poniendo  en  las  Criaturas 
siempre  toda  su  afición , 

No  es  fácil,  que  en  la  ocasión, 
en  que  se  ve  tan  doliente, 
su  inclinación  violente, 
y  á  Dios  se  dé  todo  junto: 

Esto  es  querer,  que  en  un  punto 
tuerza  un  Rio  su  corriente. 

.  .  (  3*-  ) 

Siendo  el  vicio  su  deydad, 
y  su  ídolo  el  deleyte , 
le  ha  de  faltar  mucho  azeyte 
á  su  tibia  caridad. 

Su  fe  se  vé  a  la  verdad 

bien  dormida,  ó  mal  despierta; 
Y  no  estando  muy  alerta 
y  siempre  en  vela,  es  preciso, 
que  al  buscar  el  Parayso 
halle  cerrada  la  puerta, 

% 


Qui timent  Dominum  pre¬ 
para  b  un  t  cor  suiim  ,  ó* 
santificabunt  animas  suas% 
Eccl.  2,  20. 


1 

s 


Ne  tardes  convertí  ad  Do¬ 
minum,  &  ne  dijeras  de 
die  in  diera .  Eccl.  5 .  8. 


Ubi  enini  thesaurus  vester 
crit,  ibi  &  cor  vestrum  erit « 
LlJC.  12.  34, 


Ne  coneris  contra  iBum 
Jluminis.  Eccl.  4.  32. 


Non  sumjpserunt  oleum  se- 
cum ,  Mat.  25.  3. 


Et  clausa  est  janua. 
Ibid.  p,  10. 


I 


,  (  33- ) 

Mas  yá  pone  algún  esmero 

en  confesar  sus  pecados, 

que  tiene  mal  ajustados 

un  recuerdo  pasajero. 

Lo  que  confiesa  primero 

es,  su  soberbia  notoria, 

es  la  pompa,  y  vana  gloria 

de  su  trage,  y  compostura::: 

Mas  de  nuevo  el  mal  lo  apura, 

y  se  turba  su  memoria, 

.  r  .  (34-) 

J  O  infelice !  Quan  en  vano 

ajustar  enfermo  intentas 
esas  enredosas  cuentas^, 
que  apenas  pudiste  sano! 
¿Fuera  bien,  que  un  Miliciano 
Soldado,  joven  forzudo, 
que  incautamente  desnudo 
de  sus  arneses  se  halla., 
fuera  al  darse  la  batalla, 
á  comprar  lanza,  y  escudo? 

(  3?-  )  . 

Ten  los  cargos  prevenidos, 

"y  las  cuentas  ajustadas 
quando  estén  bien  des  ;e  jadas 
las  potencias ,  y  sentidos* 
Hallándose  yá  impedidos 
saldrá  la  cuenta  fallida  > 

Y  la  prevención  debida 
para  cons?guir  la  suerte 
de  una  buena  ,  y  santa  muerte 
es  el  gastar  bien  la  vida* 


Malediclus  qui  fiacit  opus 
Domini  fraudulenter • 
Jerem.  48.  io. 

Ante  labor ent  adhibe  me - 
dkinam*  EccI.  18.20. 

Nunc  reminiscor  maJorum^ 
qu¿e  fiec  i  in  Jerusalem, 
ecce  per  e  o  tristitia  magna* 
I,  Marc.  6, 

Estote  par  ati.Mlzx*  2 4.  44* 


For sitan  inisti  consilium  > 
ut  prepares  te  ad  pra~ 
liuml  4.  Heg.  18.  20* 


Prrefara  in  occttrsum  Dei 
tui  Israel .  Amos  4.  12. 

Confite b  eris  vivens,  rizas  & 
Su  ñus*  JEjccI*  17.  27. 

Opera  enim  illorum  sequun • 
tur  ¿líos.  Apocul.  14.  13* 


n 


Logra  este  corto  distrito 

de  tiempo,  que  Dios  te  ha  dado, 
pira  que  en  él  confesado 
puedas  morir ,  y  contrito. 

Este  favor  exquisito 

no  logra  el  que  de  repente 
lo  sorprende  un  accidente, 
un  terremoto  lo  arruyna., 
una  bala  lo  asesina, 
ó  lo  arrebata  un  torrente. 


Ne  moriaris  in  tempore  nojf 
tuo.  Eccl.  7.  18. 


¿Si  repenté  interroget ,  quis 
responde  bit  ei? 

Job.  9.  12. 

¿Sic  repenté  precipitas  me  i 

Job.  10.  8. 


( 37. ) 

A  tanta,  y  tan  varia  suerte 
está  la  vida  sujeta, 
siendo  cada  acción  cometa 
que  prognostlca  su  muerte. 

No  hiy  salud,  ahun  la  mas  fuerte, 
110  hay  Heroe,  el  mas  esforzado, 
ni  hay  Pobre,  ni  Potentado, 
que  no  viva  siempre  expuesto 
á  un  accidente  funesto, 
ó  á  un  acaso  desgraciado. 


Vig  ilate  ne  cum  venerit  re~ 
penté ,  inveniat  vos  dar » 
mientes .  Marc.  1  j.  36. 


Ego  Ule ,  quondam  o  pul  en» 
tus,  repenté  contritus  sum » 

Job.  1 6.  13. 


Pereclitamur  omni  hora • 
1.  Cor.  1 5.  30. 


(38.) 

Siendo  el  propósito  bueno, 
y  la  confesión  sincera 
se  ha  de  echar  la  ocasión  fuera, 
y  restituir  lo  ageno. 

,<Mis  quien  ha  de  dar  el  lleno 
á  tanta ,  y  tan  ardua  empresa 
en  un  tiempo ,  en  que  no  cesa 
la  fiebre,  el  síncope  dura, 
el  Doótor  hace  la  cura, 
y  el  Párroco  lo  confiesa  l 


Eedde  debitnm  tuum • 
Eccl.  4.  8. 

Ejice  Ancillam  huno  ,  & 
Jilium  ejus .  Gen.  2  1 .  1  o. 


Ante  obitum  tuum  operan 
justitianu  Eccl.  14* 


H 


(  39-) 

Falta  hacer  el  testamento, 
en  que  jurídicamente 
declara  qual  es  su  mente 
un  auténtico  instrumento. 

Este  es  un  nuevo  tormento 
á  su  inquieta  fantasía, 
viendo  que  pierde  en  un  dia 
lo  que  adquirió  en  tantos  años, 
pasando  á  dueños  extraños 
quantos  bienes  poseía, 

(40. ) 

Mas  ya  el  paracismo  crece, 
ya  el  respiro  se  aniquila, 
ya  la  nariz  se  le  afila, 
y  yá  el  pecho  se  entumece» 

Todos  claman  que  se  reze 
la  ya  sabida  Oración , 
pía  recomendación, 
que  la  Iglesia  determina, 
quando  ya  el  Alma  camina 
á  su  eterna  habitación, 

( 41. ) 

«Ya  ponen  una  candela 

en  la  mano  al  moribundo: 

¡Oh,  qué  caso  hará  del  Mundo 
á  la  luz  de  aquella  vela! 

Yé,  que  es  todo  una  novela, 
una  fantasma  encantada, 
una  esfinge  disfrazada, 
una  pasagera  moda, 
y  una  luz,  que  para  toda 
tn  p^veza,  en  humo,  en  nada. 


Reliqui  domum  mea  m,  mis* 
si  hareditatem  tneam. 

Jerem.  1  2.  7. 

Tkesaurizat ,  ó*  ignorat  cui 
congregavit  ea,  Ps.  38.7. 

Qiti  acervat  ex  animo  suo~ 
i ajusté,  alii  congrega  t}  6* 
in  bonis  illius  alias  luxu - 
riabitur .  JEccl.  14.  4. 

Infirmatur  quis  ex  vobis , 
orent  su  per  eum. 

Jacob.  5.  14. 


Profic  iscere,  anima  Chris - 
ti  ana  de  /toe  mundo • 

Ex  S.  Ecci. 


Si  annis  mullís  vixerit  ho¬ 
mo,  fy  in  bis  ómnibus  l¿e- 
tatus fuerit,  meminisse  de - 
bet  tenebrosi  temporis ,  6* 
dierum  multorum ,  qni 
cuín  venerint  vanitatis  ar¬ 
gucia  ur  praterita . 

EccL.  11.  8. 

Mundus  transit ,  ¿r  concu* 
piscentia  ejus . 

Joan.  2.  17. 

Compara! us  sum  luto  ,  Ó* 
assinvlnlus  sum  f avilla > 
cine r i .  Job.  30.  19* 


14M 

En  lance  tan  lastimero 

en  que  ya  á  morir  empieza, 
¿qué  apreciará  la  nobleza? 

¿qué  caso  hará  del  dinero? 

Pisando  yá  forastero 
la  tierra  de  la  verdad, 
vé,  que  han  sido  en  realidad 
sus  puestos,  y  dignidades 
vanidad  de  vanidades, 
y  una  pura  vanidad. 

(  43  ) 

¿Tendrá  entonces  complacencia 
de  haber  vengado  una  injuria? 
ó  de  haber  en  cierta  Curia 
triunfado  de  la  inocencia? 

Se  alegrará  su  conciencia 

de  aquel  pleyto  mal  ganado? 
ó  de  haber  mortificado 
cada  dia  mas,  y  mas 
á  un  próximo,  que  jamas 
justo  motivo  le  ha  dado? 

.  (  44  ) 

Pero  yá  un  frió  sudor, 
y  un  suspiro  violento 
hacen,  que  rinda  el  aliento 
en  manos  del  Criador. 

Mostrando  un  grave  dolor 
toda  la  familia  llora, 
y  con  lúgubre,  y  sonora 
voz,  que  qual  clamor  se  explica, 
ya  la  campana  publica, 

•  que  se  le  llegó  su  hora. 


Universa  vanitas  omnis  ha» 
mo  viváis .  Ps.  38.  7. 


Vanitas  vanitatiim,  &  om - 
ni  a  vanitas .  Eccl.  1.  1* 


Dolores  mortis  circunde  de» 
runt  me,  &  torrentes  ini * 
quitaiis  contar  b  ave  runt 

me.  Ps.  47.  5. 

Qui  ruina  Le t atur  alterius  9 
non  erit  impunitus . 

Prov.  17.  5. 

Circumdederunt  me  dolores 
mortis,  &  pericula  inferni 
invenerunt  me. 

Ps.  114.  3. 

Precisa  est  velut  á  texen - 
te  vita  mea:  Dum  adkuc 
ordirer  succidit  me . 

Isjí.  38.  12. 

Periit  memoria  ejus  cum 
soniuu  Ps/9.  7. 


/ 


)6 

(«.) 

Luego  sus  Gentes  resuelven, 
que  se  mande  hacer  la  Caxa, 
y  en  una  triste  mortaja 
su  fétido  Cuerpo  embuelven. 

Los  escritorios  rebuelven, 
buscando  el  oro,  y  la  plata: 
Este  una  Joya  arrebata 
aquel  una  rica  prenda, 
y  cada  qual  de  su  hacienda 
es  un  oculto  pirata, 

(  4¿._ ) 

Con  grande  solemnidad 
«  ° 

el  entierro  se  previene; 
que  hasta  en  el  féretro  tiene 
su  trono  la  vanidad. 

Nada  sirve  á  la  verdad 
para  el  Alma  del  Difunto 
aquel  lucido  conjunto 
de  un  pomposo  funeral; 

Pero  el  punto  principal 
de  los  vivos,  es  el  Punto. 

( 47. ) 

Por  su  Alma  haga  qualquiera 
quanto  pueda  en  esta  vida; 
pues  el  Amigo  se  olvida, 
qual  si  ella  también  muriera. 

Con  una  faz  lastimera 
á  su  afeito  satisface; 

Y  el  Amigo  que  mas  hace 
en  tan  urgente  ocasión 
t  lx  tal  qual  Oración, 
y  al  fin :  Requiescat  in  pace. 


l 

$ 


Cornederunt  alieni  robuf 
ejus •  Oseae.  7.  9. 


Quid  supetbis ,  tetra,  6*  ci- 
nis .  £ccl.  10.  9. 


Fac  Inclum  secundinn  me - 
ritum  ejus  uno  die ,  vel 
duobus,  propter  dctraclio- 
nem .  EccI.  38.  18. 


Non  est  in  morte ,  qui  me * 
mor  sit  tui.  Ps.  <5".  6. 


Ante  oh  i tum  tuum  operare 
jiíStiíiam  ,  qitoniam  non 
est  apud  lajeros  invenir e 

cibum .  EccI.  14.  17* 

/ 


(48.). 

Tal  vez  lo  llevan  cubierto 
de  un  riquísimo  brocado 
adorno  improporcionado 
á  las  miserias  de  un  Muerto. 

Al  verlo  Cadáver  yerto 
ya  ninguno  lo  venera; 

Ya  el  esplendor,  que  antes  era 
de  un  Rey,  un  Geíe,  una  Dama,' 
es  humo  de  aquella  llama 
ceniza  de  aquella  hoguera. 

.  {  49-)  .. 

Abandonan  su  asistencia 

prontamente  sus  Amigos, 
no  queriendo  ser  testigos 
del  horror  de  su  presencia. 

Hay  en  él  tal  diferencia 

que  apenas  puede  el  cuydado 
leer  su  nombre  gravado 
en  un  rostro  tan  distinto , 
que  es  qual  índice  succinto 
de  un  Libro  desquadernado. 

( ?o. ) 

Un  mal  formado  borron 
es  su  rostro  de  sí  mismo, 
fingiendo  su  mecanismo 
una  estatua  de  cartón. 

Aquel  grande  Mazedon 

no  es  mas  que  un  tronco  abatido; 
Aquel,  ó  Joven  Cupido, 
ó  Júpiter  adorado 
tan  temido,  y  tan  amado 
no  es  ya  amado ,  ni  temido# 


Concidet  cadáver  tuum:  sub • 
ter  te  s  terne  tur  tiñe  a , 
operimentum  tuum  erunt 
vermes .  Isaí.  14.  11. 

Erunt  carnes  Jezabel  sicuti 
s  ter  cus  super faciem  térra • 
4.  Reg.  9.  3  7. 


'Nscessarii  qnoqui  niel  rece- 
serunt  a  me.  Jób.  6.  13. 


Abominati  sunt  me  quon - 
dam  Concilarii  mei  , 
que 7U  maximé  diligebam  M 
aversatus  est  me. 

Job.  ip. 


¿Numquid  iste  est  vir,  qut 
contur bavit  terram  >  qui 
concus  sit  regna  ? 

Isai.  14.  16. 


Tu  áutem  projeftus  es  de 
sepulchrOy  quasi  cada  ver 
puiridufth  Ibi.  19. 


(fl.J . 

Quien  saber  quiera  el  imán 
que  tienen  las  hermosuras 
ábra  de  las  seoulturas 

i 

la  boca,  y  se  lo  dirán. 
No  el  azufre,  y  alquitrán 
•  exhalan  tan  mal  olor: 

No  un  Aspid  tanto  pavor 
causa,  como  aquel  lugar, 
en  donde  viene  á  parar 
ahun  la  hermosura  mayor. 


( 5X: ) 

Sus  ojos,  bellos  anillos 

de  dos  carbunclos  fogosos , 
yá  son  denegridos  fosos 
donde  se  entierran  sus  brillos.' 
O  cárdenos,  ó  amarillos 
...•ya  están  sus  labios  de  grana: 

sus  dientes  de  íeligrana 
„  yá  son  marfil  carcomido. 

Esto  será,  y  esto  ha  sido 
toda  4a  hermosura  humana. 

(  3*  ) 

Yá,  quitado  el  oropel 

de  su  exterior  apariencia , 
nadie  le  hace  reverencia, 
ninguno  hace  caso  de  él. 

Este,  [ó  mudanza!]  es  aquel- 
tan  preciado  de  Señor, 
que  con  empeño  el  mayor 
irritado,  y  furibundo 
alborotó  medio  Mundo 
por  un  puntillo  de  honor. 


Tpse  ad  sepulchra  ducetur  , 
&  in  congerie  mortuoTuin 
vigilabit .  Job.  2  1.  32. 


Gloria  ejus  stercus ,  &  ver- 
mis  est:  Uodie  ex tollitur, 
&  eras  non  invente  tur . 

1.  Macli.  2.  i'f,  62.  63. 


Oculos  superbortim  humilla - 
bis.  Ps.  17.  28. 

Deus  conteret  dentes  eorum 
in  ore  ipsorum .  Ps.  57.7. 


Nomefi  nostrum  oblivionem 
accipiet  per  temptis  , 
nemo  memoriam  habebit 
operum  nostrorum.  J 
S^p .  2 . 

Hoc  scio,  quod  laus  impio- 
rum  brevis  sit3  6* gaudium 
ochrite  ad  instar  puntu 
Job.  2.  ff.  4.  5. 

Homo  vero ,  cum  mortuus 
fueril ,  ér  nudatiiSy  atque 
ccnsumptus ,  ubi  quasoest'í 
Job.  14.  10. 


(  *4- )  r„ 

Este,  aquel,  que  no  sufría 

tan  soberbio,  como  necio, 
el  mas  mínimo  desprecio, 
ó  leve  descortesía; 

Ser  adorado  quería 

ó  qual  Numen,  o  qual  Diosa; 
y  hoy  [¡ó  scena  prodigiosa!] 
hasta  la  Gente  mas  baja 
lo  desnuda,  lo  amortaja, 
y  oprime  con  una  losa. 


f  ....  \ 

9  l  $  f 

•> 

Ventum  seminabunt,  &  tur- 
binem  metent,  0*w-e.  8.  7. 


Non  est  respe  ffus  morti  eo* 
rum ,  Isaí.  72.  4. 


(**•) 

Si  evs,,  que  esa  losa  se.  abriera 
antes,  que  pasara  un  año , 
fuera  grande  el  desengaño  ,r 
..  que  á  los  Mortales  les  diera. 
Allí  está  la  Calavera 

con  polvos,  pero  sin  rizos; 

•  y  ya  en  los  bellos  echizos 
de  sus  ojos ,  y  sus  manos 
son  domésticos  gusanos, 

-  huéspedes  advenedizos. 

(5 6.)  ' 

En  una,  y  otra  mexilla, 
antes  rosas  encarnadas, 
ya  mustias,  y  deshojadas 
tiene  cebo  la  polilla. 

Su  boca  fue  maravilla 

persuadiendo,  y  enseñando: 
Mas  hoy  es  asombro,  quando 
con  facundia  mas  felice 
su  mismo  silencio  dice 
lo  mucho,  que  está  callando» 

2 


Mihi  herí,  ir  tibí  hodie • 
Eccl.  38.  33. 


Induta  est  caro  mea  pitre s 
diñe y  &  sordibus  pulverit 
cutis  mea  aruit • 

Job.  7.  5. 

In  púber em  dormient ,  ó» 
vermes  operient  eos .  > 

Job.  21.  2  6. 


-  "  •  fq  J 


Muta  tus  est  color  opthnus • 
Thren.  4,  1. 


C'J 


na 

X 

U¿  3Í7Ü 
í .. ..  i  oc . 


sapientum  audiuntur 
in  silencio .  Ecd.  3?,  i  7. 


* 


.  (  *7.  ) 

Aquella  serenidad , 

que  su  frente  demostraba , 
era  trono,  en  qué  reynaba 
el  decoro,  y  magestad: 
i  Ya  es  Cátedra  de  humildad 
que  es  la  mas  difícil  ciencia, 
en  donde  con  la  eloqüencia 
del  asombro,  y  del  horror, 
muestra  ser  con  su  fetor 
Cátedra  de  pestilencia* 

(58.) 

En  uno,  que  de  chrystal 
parece  azabache  terso , 
gravan  en  prosa ,  ó  en  verso 
un  elogio  sepulcral. 

Quando  el  marmol  oriental 
tanto  encomia  ese  Sugeto, 
me  dice  él  mismo  en  secreto, 
que  aquella  bruñida  Losa 
r  no  deposita  otra  cosa  , 
que  un  hediondo  esqueleto. 

Por  mas  que  en  pórfidos  grava 
la  vanidad  Inscripciones , 
el  tiempo  y  sus  duraciones 
pórfido ,  y  memoria  acaba. 

Por  mas  que  en  Jaspes  escaba 
la  muerte  su  misma  ruyna, 
el  tiempo  siempre  camina  \ 

-  y  aunque  lentamente  corra, 

•  regios  epitafios  borra, 
nobles  lápidas  arruyna* 


Mortui  sicut  stercora  préji- 
cientur «  4 .  Eid .  ,1 6  •  24. 


V .  V  »  . 

S  miles  sepulchris  dealbatisy 
qurt  a  foris  parent  Homi • 
nibus  preciosa;  intus  verb 
plena  sunt  ossibus  Marino* 
rum ,  6*  omni  spurcitia . 

Mat.  26.  27. 

Nomen  habes  qitod  vivas  y 
es  mortuus .  Apoc.  3.1. 

Statu#  tu#  nabiles  in  ter - 
ram  comiente 

Ezcch.  26.  11. 

Mors  etiam  saxis  nominibtts 
que  venit . 

Nomen  eorum  deletur  in 
aternunu  Ps.  9.  $  . 


Kan.  cst  priartint  memoria  » 
sed  nec  eorum  quidem  » 
qu#  postea  futura  sunt  % 
erit  recor datio, 

Ecd.  1.  11. 


(6o.) 

Mucho  pueden  retormar 
nuestros  soberbios  excesos 
un  saco  inmundo  de  huesos, 
y  un  fétido  muladar. 

Pues  en  esto  ha  efe  parar 
de  todos  la  infausta  suerte, 
es  muy  necio  quien  no  advierte 
[siendo  cosa  tan  sabida] 
que  es  remedio  de  la  vida 
la  memoria  de  la  Muerte. 


¡O  Mors'l  Bonum  estjudi- 
cium  tuitm.  Eccl.  41.  a. 


Non  posuisti  h¿ec  su  per  cor 
tuum ,  nec  recordata  es  no - 
vissimi  tuu  Isaí.  47.  7. 


PROPOSITOS. 


El  que  es  rico,  lo  es  de  suerte ,  ¡ 
q  adquiriendo  hacienda  inmensa 
aun  quando  menos  lo  piensa 
se  la  arrebata  la  Muerte. 

Esta  experiencia  me  advierte 
quan  poco  vale,  el  valer: 

Y  pues  con  solo  tener 
i  Dios ,  tengo  lo  bastante, 


Qaanto  en  el  Mundo  embelesa 
fenece  y  se  acaba  presto, 
reduciéndose  á  un  funesto 
monton  de  yerta  pabeza. 

Y  pues  la  mayor  empresa 
es  buscar,  y  pretender 
un  bien,  que  no  ha  de  tener 
|  jamás  eclypse,  ó  menguante, 


Tí  desde  bol  en  adelante 
toda  de  Dios  he  de  ser . 


Una  guerra  contumaz 
es  en  el  Mundo  la  vida,, 
en  cuya  dicha  fingida 
nunca  se  encuentra  la  paz* 

Y  si  un  Mundo  tan  falaz 
ningún  bien  puede  ofrecer: 

Si  solo  en  Dios  puede  haber 
dicha  sólida,  y  constante 


|La  vida,  el  fausto,  el  contento, 
i  y  quanto  el  Mundo  atesora, 

•  desparece,  y  se  evapora 

*  qual  humo  que  lleva  el  viento* 
Apenas  dura  un  momento 

su  pompa,  gusto,  y  poder; 

Y  pues  presto  he  de  perder 
f  bien  tan  frágil,  é  inconstante. 


>  > 

Tí  desdé  hot  eit  adelante 
todo  de  Dios  he  de  ser  % 


Jdodie  si  vocem  ejus  audieritis  y  no  Irte  ob  durare  corda  veste  a* 

lPs-alrav  94.  4. 


-SONETO  L* 

pS  milicia  la  vida ,  es  la  Campana 

este  Mundo,  en  que  intrépida  guerrea, 
el  arma,  contra  quien  audaz  pelea, 
es  de  la  Muerte  la  fatal  guadaña. 

Muestra  la  Muerte  su  implacable  saña 
quando  á  la  vida  sorprender  desea , 
y  en  cada  golpe,  que  su  dardo  emplea, 
logran  sus  triunfos  una  nueva  hazaña. 

No  tenga  vanidad,  si  en  esta  guerra 
triunfa  la  Muerte  de  una  frágil  vida, 
que  un  soplo  la  aniquila,  y  la  destierra; 

Quede,  si,  con  razón,  envanecida 

entonces,  quando  en  siete  pies  de  tierra 
la  humana  vanidad  deja  abatida. 

SONETO  II. 

;  J)E  qué  le  sirve  á  la  soberbia  humana 
hacer  ostentación  de  su  belleza 
aumentar  el  caudal,  y  la  riqueza, 
y  vestirse  de  púrpura,  y  de  grana ? 

¿De  qué  sirve  ese  fausto,  si  mañana 
su  vida  en  una  Lápida  tropieza, 
que  qual  piedra  de  toque,  á  su  grandeza  - 
la  califique  de  caduca,  y  vana? 

Su  vanidad  abatirá,  si  advierte, 

que  su  siempre  continua  compañera 
debe  ser  la  memoria  de  la  Muerte : 

.Y  esto  lo  logrará,  si  considera, 
que  come,  se  pasea,  se  divierte, 
y  duerme ,  con  su  misma  Calavera. 


[/]  Hic  confringcs  tumentes  fluttiis  tuos.  Job.  38 

L*J  Arguam  te,  statuam  contra  faciem  tuam .  Ps. 


líf 


RECUERDO  SEGUNDO. 
DEL  JUYCIO  PARTICULAR- 


Memor  esto  judicii  mei. 
Eccls.  28.  23. 

i 

ln  libro  tuo  omnes  scribentur. 

Ps.  138.  16. 


(1.) 

MUchas  veces  suele  ser 
„  .  la  muerte  siempre  temida 
el  remedio,  que  á  la  vida 
liberta  del  padecer. 

No  sé  quien  pueda  tener, 
siendo  la  vida  milicia, 
de  su  duración  codicia,  . 
quando  en  continuada  guerra 
del  pecho  humano  destierra 
con  la  paz  toda  delicia. 

(  2.  ) 

Quantos  suelen  elegir 

darse  con  su  propio  acero 
bárbara  muerte,  primero 
que  soportar  el  vivir  í 
Quien  se  libra  con  morir 
de  una  congoja  mas  fuerte, 
es  sin  duda,  porque  advierte 
quando  la  busca  y  desea, 
que  no  es  tan  terrible,  y  fea, 
como  se  pinta  la  muerte. 


Petivit  anim¿e  su  a,  ut  mo - 
rere  tur,  3.  Reg.  19.  4, 


Qiiare  vita  data  est  eis ,  qui 
in  amaritudine  anima 
sunti  Job.  3.  20. 


Qui  expettant  niortem  , 
non  venit ,  gaudcnt  que  ve- 
lie  mente  r  cum  inverint  se - 
pulchrum .  Job.  3.  21. 

Melior  est  mors ,  quant  vita, 
amara .  Eccl.  30.  17. 

Et  eligent  magis  mor  te  m, 
quam  vitam,  Jerein.  8.  3. 


*4 


.  .(  3-  ) 

¿Como  hay  viviente,  que  estar 
pueda  en  un  Mundo  tan  vil, 
donde  entre  individuos  mil 
no  hay  uno  de  quien  fiar  í 

Apenas  se  puede  hallar 

un  Amigo,  Hombre  de  bien: 
vestidos  los  mas  se  ven 
del  disfraz  y  la  mentira, 
poniendo  todos  la  mira 
en  ver  quien  engana  á  quien. 

(  4-  ) 

Al  mirar  la  falsedad 

del  mundo,  y  su  proceder, 
tal  vez  suspiro  por  ver 
la  tierra  de  la  verdad! 

O  esperada  soledad 

de  mi  aliento  moribundo, 
donde  el  silencio  profundo 
que  en  un  sepulcro  se  encierra 
pone  de  por  medio  tierra 
á  las  falacias  del  Mundo ! 

.  (O  l 

Es  nuestra  vida  un  penar, 

•  á  quien  hacen  cruda  guerra 
ó  con  su  baiben  la  tierra, 
ó  con  su  inconstancia  el  mar. 

.Un  peligro  sin  cesar 

es  de  infortunios  tyranos, 
que  hay  en  las  cumbres,  y  llanos, 
en  las  fieras,  y  elementos, 
en  las  penas,  y  contentos, 
y  aun  endos  mismos  Hermanos. 


i 

í 

i 

{ 


Virum  de  mílle  unum  repe - 
rú  Eccl,  7.  29. 

Non  est  in  ore  eorum  veri» 
tas  cor  eorum  vanum  est • 
Ps.  5.  10. 

Doñee  accipiant ,osculantur 
maniiSy  6-  in  promis sioni^ 
bus  humiliant  vocem  suami 
&  pro  benefit  io  reddet  illi 
contmneliam . 

Eccls.  29.  yf.  5.  &  9. 
Debellabunt  amici  .  anucos # 
ut  inimici.  4.  Esd.  6.  24# 
Omnis  homo  mendax . 

Ps  II).  it. 

Vana  locuti  sunt  unus quis¬ 
que  ad  proximum  suumi 
Jn  cor  Je }  &  corde  locuti 
sunt .  Ps.  11.  2. 

Virum  autem  fidelem  quis 
inveniet.  Piov.  20.  6. 

Et  nunc  ,  Domine  t  tolle 
queeso  animam  meam  a  me 
quia  melior  est  mihi  mors, 
quam  vita .  Jon.  4.  3. 

*  t  y  * 

Periculis  in  civitate ,  per  i- 
culis  in  solitudine,  pericu - 
culis  in  mar  i» 

2.  ad  Cor.  1 1.  2 6, 


Periculis  in  f  'al sis  fr atribus • 
lbídem. 


¿Quien  quiere  tener  consigo 
por  compañera  una  vida 
asediada,  y  combatida 
de  tanto  infiel  enemigo? 

Por  lo  que  á  mí  toca,  digo : 
que  la  aborresco  de  suerte, 
que  antes  con  animo  fuerte 
eligiera  ser  trofeo 
de  la  Parca,  quando  veo 
que  esta  vida  es  mucha  muerte, 

( 7. ) 

Si  yo  mi  Cadáver  yerto 
vér  desde  lejos  pudiera, 
yo  mismo  embidia  tuviera 
de  mí  mismo,  al  verme  muerto. 

Conmigo  nuevo  concierto 
hiciera  de  no  vivir: 
me  echara  en  tierra-,  y  al  ir 
uno,  y  otro  pie  estenciiendo, 
rindiera  el  alma  diciendo: 

¡  Qué  consuelo  es  el  morir ! 

(8.) 

De  la  muerte  la  presenca 
á  mi  no  fuera  terrible, 
si  no  viera  que  es  horrible 
su  inmediata  consequencia. 

Morir  es  hacer  ausencia 

de  este  mundo  el  mas  inmundo: 
hasta  aqui  no  me  confundo; 
mas  reflexiono  después, 
que  irme  de  este  mundo,  es 

para  pasar  á  otro  mundo. 

D 


Qiiare  non  in  vulva  mor t mis 
sumí  Job  3.  11. 


Nunc  ergo  dormiens,  sile - 
re  ni  cum  Regibus ,  qui  cedí- 
jicant  sibi  solitudines . 

Job.  3.  ff.  13.  14. 

Ante  faciem  hominis  simili- 
tudo hominis .  Eccls.  34.3* 


Ipsi  comparantes  nos  me- 
tipsos  nobis . 

2.  ad  Cor.  10.  12. 

Et  laudavi  magis  mortuos9 
quam  viventes, 

Eccls.  4.  2. 

Statutum  est  Uominibus  se - 
mel  mor  i.  P os  t  hoc  autenty 
judidum .  Ad  Hacb.  9.  2  7. 


Ibit  Homo  in  domum  eetef- 
nitatis  sua .  Eccls.  12.5# 


Mundo,  donde  yo  he  de  hallar,  • 
sin  encontrar  otro  medio, 
ó  padecer  sin  remedio, 
ó  eternamente  gozar, 

Es  el  morir,  un  pasar 

de  un  extremo  al  otro  extremo; 
y  aunque  la  muerte  no  temo, 
me  da  notable  cuidado 
el  ser  después  presentado 
ante  el  tribunal  supremo. 


Omnes  nos  manifestar  i  opor • 
tet  ante  tribunal  Christi, 
ut  referat  unus  quisque 
propria  cor  por  is ,  prout  ge  • 
sit,  sitie  bonum,  sitie  ma- 
lum .  2.  ad  Cor.  5,10. 


(  IO* ) 

Muere  el  Hombre,  y  de  repente 
se  halla  en  presencia  de  Dios, 
quedando  á  solas  los  dos, 

Juez  éste,  aquel  del  i  n  quelite. 

No  habrá  propicio  Pariente, 
no  favorable  testigo, 
no  allí  tendré  mas  amigo, 
que  me  consuele  en  mis  penas, 
que  solas  las  obras  buenas , 
que  me  llevare  conmigo. 

( 1 1  • ) 

¡Que  atónito,  que  asustado, 

con  que  asombro,  con  que  horror 
verá  un  triste  Pecador 
el  Rostro  de  Dios  airado! 

El  corazón  desmayado, 
la  voz  trémula,  y  tardía, 
contusa  la  fantasía, 
y  el  aspeíto  formidable, 
padecerá  el  miserable 
nueva,  y  mayor  agonía. 


Ego  sum  Judex ,  &  testis, 
dictt  Dominus, 

Jcrem.  29.  23. 

Non  subir  a  he  t  per  son  am  cu - 
jusquatn  Eeus,  nec  ti  ere- 
bitur  magnitudinem  cu - 
jasquam .  Sap.  6.  8. 

Opera  enim  illorum  sequun - 
tur  illos.  Apoc.  r 4.  13. 


Leo  rugiet ,  quis  non  time- 
bit l  Amos.  3.  8. 

RugienSj  rugiet  super  dsca - 
rcm  suum . 

Jeiem.  30.  2  5. 

Terrebit  eum  tribulatio}  &> 
angustia  vallabit  eum . 

Job.  15.  24.  * 


Luego,  que  Muerte  atrevida 
fixe  en  mi  pecho  el  puñal, 
de  Dios  iré  al  Tribunal 
á  dar  cuenta  de  mi  vida. 

Estará  cada  partida 

en  un  Libro ,  en  que  se  asienta 
quanto  dice,  quanto  intenta, 
y  hace  el  Hombre  mientras  vive 
Y  como  todo  se  escribe 
es  fácil  sacar  la  cuenta, 


(13-). 

Si  Yo  ajustar  pretendiera 
esta  cuenta  neta,  y  clara, 
por  mas  que  me  desvelara, 
en  cien  años  no  pudiera 
Mucho  mas  fácil  me  fuera 
contar  las  gotas  del  mar; 
Pues  quererme  Yo  engolfar 
en  mi  vida,  y  sus  abysmos, 
eso  fuera  en  mis  guarismos 
cuenta  de  nunca  acabar, 


Judicium  seditfe  libri  aper*. 
ti  sunts  Dan.  7.  10, 


Et  alius  líber  apertus  est, 
qui  est  vita  ,  6-  judicati 
sunt  mortui  ex  his  qus 
s cripta  sunt  secundum  ope - 
raipsorum .  Apoc.  20.  1 2. 


Delid  a  quis  intelligit  i 

Ps.  18.  3. 


Quoniam  cir cunde de r lint  me 
mala,  quorum  non  est  mi - 
merus .  Ps.  39.  13. 


-  (.h*  ) 

No  hay  memoria,  ni  capricho, 
por  mas  que  ponga  cuydado, 
que  ajuste  quanto  he  pensado, 
quanto  he  obrado, quanto  he  dicho. 

Ir  colocando  en  su  nicho 

obras,  dichos,  pensamientos: 
Averiguar  con  que  intentos 
obré,  parlé ,  y  discurrí , 
eso  fuera  un  frenesí, 
y  lucra  un  cuento  de  cuentos. 


Compre  hender  unt  iniquit  ri¬ 
tes  mece,  &  non  potui,  ut 
' viderem .  Ps.  39.  13. 


Multiplicáis  sunt  super  ca¬ 
pillos  capitis  meik  Ibidem. 


zV 

( u- )  ' 

Pero  Dios .  en  un  instante , 
viéndolo  todo  presente , 
me  lo  ha  de  hacer  tan  patente 
que  me  lo  ponga  delante. 
Fuerza  es  se  cubra  el  semblante 
de  vergüenza,  y  de  rubor 
al  vér  lleno  de  pavor, 

■  tanta  culpa,  y  negligencia, 
con  que  afea  su  conciencia 
la  vida  de  un  Pecador. 

..  (i6-) 

En  conflicto  tan  amargo 

no  habrá  discurso  vicioso, 

obra  oculta,  dicho  ocioso , 

de  que  Dios  no  me  haga  cargo. 

Qual  quien  sale  de  un  letargo 

en  que  de  noche  yacía , 

se  alucina,  al  vér  de  día 

la  luz  del  gran  Luminar , 

me  alucinaré  al  mirar 

lo  mucho  que  no  veía. 

(,i7-) 

Va  el  Pecador  siempre  en  pos 
de  su  gusto ,  y  su  apetito  j 
Comete  audaz  el  delito 
como  si  no  hubiera  Dios. 

Habrá  tiempo  en  que  los  dos 
riñan  entre  sí  este  duelo , 

,  en  que  Dios  con  justo  zelo 
empieze  á  vengar  su  honor, 
y  en  que  sepa  el  Pecador , 
que  hay  un  Dios  en  tierra,  y  Cielo 
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Jpse  revdat  profunda ,  6» 
abs condita ,  &  novit  in  te- 
nebris  constituía . . 

Dan.  2.  22. 

Et  quid  facient  cum  inspi- 
cere  ceeperit  Dais  ? 

Eccís.  2.  17. 

Torr  entes  iniquitatis  con- 
turbaverunt  me. 

Ps.  17.  5. 


Quid  faciam  ,  cum  surre- 
xerit  ad judie andum  Deus , 
cum  queesierit ,  quid  res - 
pondebo  Mi 2  Job.  31.  14, 


Jlluminabit  abs  con  dita  te - 
ne bravian,  &  manifestar 
bit  consilia  cordium . 

1.  ad  Cor.  4.  5. 

Ubi  est  honor  meits  t 
Malac.  1.  ó. 


(i8.)  - 

Allí  no  vale  el  respeto , 
empeño,  ni  autoridad 
para  torcer  la  equidad 
del  Juez  mas  sabio  ,  y  mas  re£to. 
Nada  vale  allí  el  proyecto 
que  usa  la  humana  malicia, 
de  sobornar  la  codicia 
de  un  iniquo  Juez  avaro; 

Pues  todo  lo  pondrá  claro 

i. 

la  luz  del  Sol  de  Justicia. 


i 

$ 


a9 


Veré  enim  Deus  non  con - 
demnabit  frustra,  ñeque 
Omnipotens  subvertet  ju- 
dicium.  Job.  34.  12. 

Reddere  unicuique  secun - 
dum  opera  sua, 

Apoc.  22.  12. 


(*9-) 

Nada  ocultársele  puede 
en  Tribunal  tan  tremendo 
á  un  Juez,  que  siempre  está  viendo 
quanto  en  el  Mundo  sucede. 

Por  mas  secreta  que  quede 
en  tí  tu  oculta  osad  a, 
ha  de  llegar  presto  el  dia 
en  que  saque  Dios  á  plaza 
el  embuste ,  y  la  trapaza 
de  tu  infame  hypocresía. 


Non  est  ocultum,  quod  non 
revele  tur,  Luc.  8.  17. 


Tu  autem  fecisti  abscondité: 
Ego  autem  faciam  ver - 
bumistud  in  conspectu  om - 
nis  Israel ,  ¿h  in  conspectu 
solis .  2.  Reg.  12.  12. 


( zo-) 

Qual  Sol  en  su  mente  luce 
de  Dios  el  saber  eterno , 
y  su  luz  hasta  lo  interno 
del  corazón  se  introduce. 

Todo  á  Dios  se  le  trasluce, 
no  hay  para  su  luz  clausuras; 
Pues  siendo  sus  luces  puras 
brillo,  que  alumbra  en  tinieblas 
advierte  entre  opacas  nieblas 
quanto  se  egecuta  á  obscuras. 


Oculi  JDomini  multó  plus 
lucidiores  sunt  super  solem 
circunspicientes  omnes  vias 
hominum .  Eccls.  23.  28. 

Et  profundum  abyssi ,  &  ho¬ 
minum  corda  i nt uentes  in 
absconditas  partes , 

Ibidem. 


Dios  sin  algún  movimiento 
el  mas  leve  de  sus  ojos 
ve  los  ocultos  arrojos , 
la  doblez,  y  fingimiento. 

Vé  el  mas  sutil  pensamiento, 
el  mas  astuto  artificio: 

«Ve  el  disfraz,  con  que  está  el  vicio 
en  abito  penitente , 
y  todo  lo  hará  patente 
en  su  exactísimo  Juyzio. 


i 


(zz.) 

Ahora  ve  los  que  con  pieles 
de  humildes  mansos  Corderos 
hacen,  Lobos  carniceros , 
los  destrozos  mas  crueles. 

Viendo  está  muchos  infieles, 
y  doblados  corazones , 
que  con  afables  ficciones 
de  un  semblante  contrahecho 
encierran  dentro  del  pecho 
mil  escondidas  trayeiones. 


(  23’ ) 

Ve  al  otro  que  con  pretexto 
de  una  amistosa  apariencia 
mantiene  correspondencia 
de  un  comercio  nada  honesto. 

;Y  verá  en  aquel  funesto 
dia  de  horrores  fecundo 
á  quantos  con  el  prohmdo 
silencio  de  sus  distraces , 
Hypócritas,  y  falaces 
están  engañando  al  mundo. 


i 

s 


Pravum  est  cor  hominis,  & 
inscrutabile ,  quis  cognos - 
cet  illud'i  Jerern.  i  7.  9. 

Scrutans  corda  ,  6-  renes 
Deus .  Ps.  7.  10. 

Tu  solas  nosti  cor  omnium 
filiorum  kominum . 

3.  Reg.  8.  39. 


Venient  ad  vos  in  vestimen¬ 
tas  oviunt ,  intrínsecas  an¬ 
tevi  simt  lapi  rapaces . 

Mat.  7.  15. 

In  cor  de  ,  &  cor  de  lo  culi 
sutil.  Ps.  11.  13. 

Vé  duplici  cor  de ! 

Eccls.  2 .  4. 


Hab entes  quidem  especiem 
pietatis,  virtutem  autem 
ejus  abnegantes. 

2.  ad  Tiin.  3.  5. 


Intellexist  i  cogi t  aliones 
meas  de  longe ,  semitam 
meam,  é-  o mnes  vías  meas 
pravidisti. 

Ps.  138.  ti.  2.  8c  3. 


(  24-  ) 

No  ha  de  reynar  la  malicia 
siempre  á  su  gusto,  y  placer; 
algún  dia  ha  de  caer 
en  manos  de  la  Justicia. 

Oculta  está  la  noticia 

de  su  engaño,  y  su  perjuicio; 
mas  en  el  dia  del  juycio 
hará  de  Dios  el  rigor, 
que  del  iniquo  Impostor 
se  descubra  el  artificio. 

(  M-  ) 

¡Entonces,  que  complacido 
respirará  consolado 
el  inocente  que  ha  estado 
de  una  calumnia  oprimido  l 

¡Como  estará  confundido 
el  contrario  en  su  presencia, 
al  vérse  con  evidencia 
á  la  luz  de  la  verdad 
del  uno  la  iniquidad, 
y  del  otro  la  inocencia. 

( f ) 

Tu,  que  á  tu  próximo  enganas, 
y  le  causas  tantos  males, 
urdiendo  en  los  tribunales 
mil  enredos,  y  marañas. 

Si  hoy  a  costa  de  patrañas 
quedas  alegre,  y  triunfante, 
sabe  que  ha  de  haber  instante  , 
en  que  de  Dios  la  Justicia , 
examine  tu  malicia, 
y  te  la  ponga  delante. 
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Tempus  belli ,  ér  t empus 
pacis .  Eccl.  3.  8. 

Tempus  tacendi,  &  te?n - 
pus  loquendi.  Eccls.  3.  7. 

Tacui  semper y  siluiy  patiens 
fui  y  sicut  parturiens  lo - 
quar ,  disipaba,  6-  absor - 
vebo  simul.  Isai.  42.  14* 


Propter  miseriam  inopumx 
tr  gemitum  Pauperum  y 
mine  exurgam,  dicu  Do - 
minas.  Ps.  11.  6. 

Mendaces  ostendit  qui  m¿fr 
culaverunt  illum • 

Sap.  10.  14, 

Humiliabit  Calumniatorent 

Ps.  71.  4. 


Justum ,  6*  impium  judie a~ 
bit  De us,  &  tempus  omnis 
rei  tune  erit . 

Eccls.  13.  17. 

Arguit  te  malicia  tua. 
Jerem.  2.  19. 

Statuam  te  contra  fncieiTl 
tuam 1  Ps.  49.  21. 


I  27-  ) 

¿Es  posible,  que  creyendo 

que  has  de  dar  estrecha  cuenta 
no  te  asusta,  ni  amedrenta 
el  Juycio  de  Dios  tremendo? 

Si  advierto,  que  estás  viviendo 
tan  sin  ley,  como  pudiera 
vivir  un  Cafre  en  su  fiera 
barbarie;  es  preciso  que 
haga  juycio,  que  tu  fié 
es  una  pura  chimera. 

(  ) 

Si  vives  como  un  Pagano 

dado  á  la  maldad,  y  al  vicio , 
¿como  no  temes  el  Juycio 
preciándote  de  Christiano? 

Tal  vez  un  Mahometano 

que  observó  mejor  sus  ritos, 
dando  quexumbrosos  gritos 
probará  con  sus  clamores , 
que  fueron  mucho  mayores 
tus  culpas,  que  sus  delitos. 

f  (  2*  9*  ^ 

Llegarán  tus  aflicciones 
al  mas  lamentable  exceso , 
viendo  patente  el  Proceso 
de  todas  tus  transgresiones. 

¡  Qué  escusas,  ni  qué  razones 
darás  al  vérte  juzgado? 

¿qué  Patrón,  ni  qué  Abogado 
podrá  defenderte  allí , 
quando  dará  contra  tí 
gritos  tu  mismo  pecado  í 


i 
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Fides  sirte  operibus  mortua 
est.  Jacob.  2.  2 ó. 

Vana  est  fides  vestra . 

1.  Cor.  15.  14. 


Regina  Anstri  surget  in  Ju~ 
dicio  l  um  viris  Generado - 
nis  hujus ,  &  condemnabit 

illas .  Luc.  11.  31. 


Voca  ergo  si  est  f  qiti  tibí 
responde at ,  &  ad  aliquem 
Sandorum  convertere . 

Job.  5.  1. 

Ubi  sunt  Dii  eorum,  in  qui¬ 
tas  habebant  fiduciam  ? 
Surgant  ,  &  opitulentur 
vobisj  &c.  Deut.  32.37. 

Si  quceritur  ce  quitas  judie  ii 
nemo  ande t  pro  me  testi - 
monium  daré . 

Job.  9.  19. 


I 


(  3°. ) 

Pídele  al  Juez,  que  propicio 
te  vendió  aquella  sentencia, 
que  ahora  te  libre  en  la  audiencia^* 
de  Dios,  que  te  llama  á  Juycio.  \ 
El,  y  tu,  con  el  perjuycio  ^ 

mayor,  y  mayor  despecho 
veréis ,  que  es  solo  el  provecho 
de  vuestro  engaño  fingido , 
saber  ya,  que  era  torcido 
el  que  llamabais  Derecho . 

(31-), 

Tal  parecer,  ó  sentencia, 
que  con  temores  siguió 
y  con  la  qual  consiguió 
adormecer  su  conciencia, 

Quando  al  dar  la  residencia 
se  haga  de  ella  inquisición, 
á  la  luz  de  la  razón 
ya  desengañado  vé , 
que  aquella  sentencia,  fue 
la  de  su  condenación. 


(3*0 

Ligera,  como  una  pluma, 
pensaba  ser  tal  mentira, 
y  ya  en  las  balanzas  mira, 
que  es  tal  su  peso ,  que  abruma, 
Entonces  vé,  que  es  de  suma 
pesadez,  y  gravedad 
la  falta  de  caridad , 
conque  al  Próximo  burlaba  * 
y  antes  ser  solo  pensaba 

una  chanza,  y  liviandad. 

E 


f  r  '  >  t4  t 

Ubi  sunt  Dii  tía  ?  surgant 
liberent  te . 

Jerem.  2.  28. 


Vidi  in  loco  judicii  impie-* 
tatem,  6^  in  loco  judicii 
iniquitatem •  Eccls.  3*  ió* 


v.  j 

Mentita  esi  iniquitas  sibu 
Ps.  26.  12. 

Vide  ergo,  ne  lumen ,  quod 
in  te  esty  teñe  bree  sint • 

Luc.  xi.  35. 

i 

Dicentes  enim,  se  esse  sa~ 
pientes,  Stulti  fafti  sunt • 
Ad  Rom.  1.  2 2¿ 

.  Os  autem ,  quod  mentitur$ 
occidit  animam . 

Sap.  1.  ii. 

» 

Parata  sunt  derisoribus  ju* 
dicia .  Prov.  19.  2^4 


1  A*  ;  '  i  * 

Quasi  per  risum  s  tul  tu  sope* 
Tatur  scelus . 

Prov.  lo.  33# 


f 

l 


34  ' 

l  33*). 

.Ya  que  la  Alma  confundida 
mira  como  en  un  espejo 
retratado  el  fiel  bosquejo 
de  su  criminosa  vida, 

La  Magestad  ofendida 
1  con  tantas  culpas  y  vicios, 
dando  de  su  enojo  indicios 
lo  grave  de  su  semblante, 
le  pondrá  entonces  delante 
sus  inmensos  beneficios. 


Hac  feeistiy  ¿r  tac  id, . 
Ps.  49.  2  0. 


(  34;  ) 

Le  dirán  con  voz  airada 
sus  expresiones  severas: 

¿Alma,  dime,  donde  eras 
antes  que  fueras  criada? 

Yo  te  saqué  de  la  nada 

[sombra  de  un  obscuro  abysmo] 
al  ser  que  tienes:  Yo  mismo, 
dando  á  tu  ser  hidalguía , 
te  adopté  por  Hija  mia 
en  las  aguas  del  Baptismo. 


(?*•). 

Mi  singular  providencia 
con  beneficios  extraños 
es,  quien  dio  por  tantos  anos 
*  duración  á  tu  existencia. 

A  no  ser  por  mi  asistencia 
sin  duda  hubiera  á  tu  aliento 
en  cada  instante,  y  momento 
la  respiración  faltado : 

Pues  Yo  he  sido  quien  te  he  dado 
permanencia,  y  nutrimento. 


Ecce  vos  eslis  de  ni  hilo, 
Isaí.  42.  24. 

Ipse fecit  nosfa  non  ipsi  nos* 
Ps.  99.  3. 

Sciehas  tuncy  quod  nascitu - 
rus  esses  ?  Job  3  8 .  2  1 . 

Te  elegit  JDominus ,  ut  sis  ei 
Pop ulus  pe culiar is  de  cune - 
tis  Populis ,  qui  sunt  super 
terram .  Deut.  7.  6. 

Aut  quomodo  quod  a  te  vo- 
catum  esset,  conservare- 

tur ?  Sap.  11.  26. 


Ohliti  enint  estis  Demn ,  qui 
üutrivit  vos . 

Barue.  4.  8, 


Yo  te  di  potencias  tres, 
caudal  el  mas  oportuno  ¿ 
para  que  ciento  por  uno 
negociara  tu  interes. 

Mas  tu  abusando  después 
de  mis  inmensas  piedades 
empleaste  en  vanidades, 
en  delirios,  y  quimeras 
un  caudal ,  con  que  pudieras 
ganar  mil  felicidades. 

(  37;  ) 

Yo  te  di  cinco  sentidos, 
proporcionados  talentos , 
para  comprar  los  contentos, 
que  gozan  mis  escogidos. 

Pero  siempre  divertidos 
en  la  pompa,  y  la  mentira , 
solo  pusieron  la  mira 
en  complacer  sus  antojos 
para  atesorar  enojos 
en  el  dia  de  la  ira. 

( 3». ) 

Un  Principe  de  mí  Corté 
destiné  para  que  fuera 
quien  tus  pasos  dirigiera 
qual  guia,  custodio,  y  norte* 

Y  siendo  de  tanto  importe 
de  sus  luces  los  reflexos, 

,Tu  apartándote  muy  lejos 
en  pos  de  obscuros  destinos, 
ni  seguiste  sus  caminos, 
ni  atendiste  sus  consejos* 

* 


Creavit  Deus  Hominem ;  ad 
similitudinem  Dei  fecit 
illum .  Gen.  5.  i. 


j Numquid  redditur  jiro  bo+ 
no  malum  f 

Jerem.  18.  20. 

Obliti  sunt  Benefactor unt 
ejuSy  &  mirabilium  ejus9 
qua  ostendit  eis. 

Ps.  77.  11. 

Uni  dedit  quinqué  tale  rita  , 
be*  Mat.  2$.  ij. 


Thesaurtzas  tibí  iram  tu 
die  ira,  Ad  Rom.  2,  ¡>  • 


Angelis  suis  fnandavit  de 1 
te  y  ut  custodiant  te, 

Ps.  ^o.  11. 

Si  fuerit  pro  eo  Angelus 
loquens,  miserebitur  ejus • 

job.  33.  23. 

Angelus  enim  meus  vobis - 
tum  est *  Baruc.  6.  6* 


V  '  V  fy 

4  * 

$  $ 

(39.) 

En.  Ios-siete  Sacramentos 
donde  mí  piedad  se  espacia, 
ó  te  concedí  mi  gracia  , 
ó  te  acreci  sus  aumentos. 

Auténticos  Instrumentos 
son  del  noble  patrimonio 
que  te  di:  son  testimonio 
de  que  con  ellos  podias 
resistir  las  baterías 
del  Mundo,  Carne,  y  Demonio. 

.(4°-)  . 

Mis  Manos,  Pies,  y  Costado 
son  cinco  fuentes  perennes, 
donde  ínumerables  bienes 
pudiste  haver  agotado. 

Con  solo  que  á  este  Sagrado 
se  acogiera  tu  malicia , 
encontrando  en  él  propicia 
la  que  es  puerta  del  perdón, 
pudiera  en  esta  ocasión 
librarse  de  la  Justicia. 

(  41.  ) 

Te  di  mi  Cuerpo  en  manjar, 
te  di  mi  Sangre  en  bebida , 
en  la  bien  abastecida 
Mesa  del  Sagrado  Altar. 

j  Que  mas  te  pude  Yo  dar 
para  dejar  satis  echo 
el  deseo  que  mi  pecho 
tuvo  de  darte  placer  ? 

2  Qué  mas  [dime]  pude  hacer 
en  tu  favor,  y  provecho? 


1 


**  7 


Deits  autem,  qtii  dive  se  st 
in  misericordia  vivijicdvit 
nos  in  Christo . 

Ad  Ephes.  2.  4. 


Haurietis  aquas  in  gaudi$ 
de  fontibus  Salvatoris • 

Isai.  12.  j. 


Hac  forta  D  omi  ni,  Justi 
intrabunt  per  eam .  . 

Ps.  11  7.  20. 


Panem  cali  dedit  eis • 
Ps.  74.  24. 


Quid  ultra  debut  f acere  vi* 
nea  mea,  &■<  non  fecil 

Isul»  J  *  4* 


(4i.)  f 

En  los  acervos  conflitos 

j  de  un  mar  amargo  de  penas 
di  la  Sangre  de  mis  venas 
en  pago  de  tus  delitos. 

Estos,  y  otros  infinitos 

.  testimonios  de  mi  amor 
d  .'hieran  del  Pecador 
las  pasiones  refrenar : 

*  ¿Qué  mas,  dime,  pude  obrar 
en  tu  provecho,  y  favor  ? 

(43.)  ... 

Amó  al  Pecador  de  suerte 
mi  fineza  desmedida , 
que  porque  él  tuviera  vida: 
padecí  afrentosa  muerte. 

No  hubo  pena,  ó  dolor  fuerte, 
angustia,  infamia,  desden, 
que  no  sufriera  también 
hasta  llegar  á  morir ; 

¡  Qué  mas  pude  Yo  sufrir 
por  su  salud ,  y  su  bien  ? 

(44.)  , 

¿Como  me  has  pagado  asi, 
Alma  infeliz,  Alma  ingrata, 
quando  mi  amor  solo  trata 
de  hacer  finezas  por  tí? 

Cada  una  de  por  sí 

pide,  que  en  cada  momento 
me  dé  tu  agradecimiento 
en  compensación  debida 
Alma,  corazón,  y  vida, 
voz,  acción,  y  pensamiento. 


1 

i 

1 

1 

\ 

1 

l 

$ 

l 


3Z 


Dedit  semetipsum  pro  no • 
bis,  ut  nos  redimeret . 

Ad  Titum.  2.  14.  , 


Redemisti  nos,  D omine ,  iti 
Sanguine  Aguí. 

Apoc.  o. 


Christus  mor  tus  es  t  pro  pee- 
catis  nos  tris, 

l .  Cor.  15.3. 
Vulneratus  est  propter  ini - 
quitates  nostrasAsú*  5  3.  f  • 

Morte  turpissima  condem * 
nemus  eum*  Sap.  2.  20* 


Non  juxta  beneficia  9  quee 
acceperat,  retribuit . 

2 ♦  Paral.  22.  29, 

¿  Quid  retribuam  Domino 
pro  ómnibus  quce  retribuit 
mihi ?  Ps.  1 1 5 .  12. 

Diliges  Do  minian  Deum 
tuum  ex  toto  cor  de  tito , 
ex  tota  anima  tua,  & 
ex  tota  f orí  inidine  tua 9 
Deut.  6.  5» 
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(45-) 

jQuales  son  las  recompensas 
que  sumamente  obligado 

*  -  tu  agradecimiento  ha  dado 
á  mis  finezas  inmensas? 

Con  mil  groseras  ofensas 
mi  amor  has  correspondido: 
el  pago,  que  he  recibido 
de  obsequios  tan  superiores 
es,  que  siempre  á  mis  favores 
los  has  echado  en  olvido, 

( 46. ) . 

En  esta  cuenta  advertidas 
las  sumas,  salen  millones 
'  de  culpas,  de  imperfecciones, 
y  de  deudas  contrahidas. 

Ajustadas  las  partidas, 
y  cotejadas  las  citas, 
se  numeran  infinitas 
villanas  ingratitudes, 
sin  que  Yo  encuentre  virtudes 
que  satisfagan  tus  ditas. 

( 47. ) 

Dame  cuenta  con  usuras 

del  Capital,  que  te  he  dado; 
mas  todo  lo  has  empleado 
en  amar  á  las  criaturas. 

rA  caducas  hermosuras 
les  diste  tu  corazón: 

La  vanidad,  y  ambición 
llenaron  tus  pensamientos, 
y  con  tus  mismos  talentos 
compraste  tu  perdición. 


Qui  mercedes  congregavit, 
misit  eas  in  sacculum  per- 
tusum .  Aggaei.  i.  ó. 


Audite  cceli,  &  auribus  per* 
cipe  térra:  Film  e  nutrí- 
vi>&  exaltavij  ipsi  autem 
spreverunt  me.  Isaí,  1.2. 

Expcdaviy  ut facer et  ubas  , 
fecit  autem  labruscas . , 
Isai.  5.  4. 

Iniquitates  mece  supergres 
s¿e  sunt  caput  meum . 

Ps.  37.  j. 

Propter  multitudinem  ini - 
quitatis  tuce t  dura  falta 
sunt  pee  cata  tua . 

Jerem.  30.  14. 

Retribuebant  mihi  mala 
pro  bonis,  Ps.  34.  12. 


Me  derelinquerunt  fontem 
aquee  viva,  &  foderunt  si - 
bi  cisternas ,  cisternas  di- 

sijpatas .  Jercin.  2.  13, 


Perdido  tua ,  Israel* 
Ose*  13.  <>. 


\m  ) 

Respóndeme,  si  el  servil 
temor,  que  muestras  tener, 
te  permite  responder 
á  un  cargo  de  cada  mil. 

Tu  infame  proceder  vil 
con  tu  silencio  protesta 
que  á  la  demanda  y  requesta, 
de  mi  justicia  y  razón, 
es  sola  tu  confusión 
la  que  puede  dar  respuesta. 

(  49-) 

,Yá  me  parece  que  veo 
al  Alma  toda  asustada, 
temiendo  ser  arrojada 
en  el  infernal  Letheo, 

Si  al  oír  su  causa  un  Reo, 
antes  que  el  Juez  la  discierna^ 
en  la  palidez  externa 
muestra  el  temor  mas  horrendo. 
Que  hará  el  pecador,  temiendo 
Sentencia  de  muerte  eterna  i 

( s°- .) 

Mas  si  es  Alma  penitente, 
que  con  corazón  contrito 
de  su  pasado  delito 
se  arrepintió  amargamente. 

Aunque  grande  rubor  siente 
de  su  Dios  en  la  presencia; 

Y  aunque  su  misma  conciencia 
la  fiscaliza  y  reprende , 
sale  luego,  y  la  defiende 
su  oportuna  penitencia. 


Popule  me us,  quid feci  tibí , 
aut  in  quo  contris tavi  te  ? 
Responde  mihi . 

Midi.  <f.  i. 

Non  poterit  ei  responden 
unum  pro  mille, 

Job.  9.  3. 

Conf usio  faciei  mece  coope - 
ruit  me •  Ps.  4 3-  *6. 


Domine,  ne  infuror e  tuo  ar« 
gnus  me,  ñeque  in  ira  tuet 
corripias  me.  Ps.  37.  1. 


Agnitio  vultus  eorum  res - 
pondebit  eis .  Isai.  j. 


Qiti  seminat  in  l achr y  mis  in 
eicultatione  metet • 

Ps.  12  5.  5. 


Agite  peenitentiam  ab  óm¬ 
nibus  iniquitatibus  ves  tris, 
&  non  erit  vobis  in  ruinam 
ini quitas,  Ezech.  18.  30. 


(51.)-' 

Si  de  muerte  aborreció¬ 
los  injuriosos  agravios 
de  quien  con  manos ,  ó  labios 
gravemente  le  ofendió  ; 

•  Si  después  lo  perdonó 
declarándose  su  Amigo; 

Siendo  tal  acción  testigo 
de  su  virtud  el  mas  fiel , 

‘  Dios  le  da  el  perdón,  como  él 
dio  el  perdón  á  su  enemigo,  i 

( i*. ) 

Por  mas  que  vea  patentes 
escritos  en  los  procesos 
los  criminosos  excesos 
de  sus  culpas  insolentes, 

Si  con  limosnas  frequentes 
tanta  deuda  ha  satisfecho:' 

Si  dio  su  piadoso  pecho 
remedio  á  necesitados, 
redimirá  sus  pecados 
con  las  limosnas  que  ha  hecho. 

Si  está  tu  conciencia  llena 
x  -  •  de  meritorias  virtudes, 
no  tendrá  las  inquietudes 
que  dán  allí  tanta  pena. 

Antes  irá  muy  serena 

pisando  abrojos,  y  hortigasp 
Y  cantando  de  enemigas 
Huestes  completa  viétoria, 
le  pedirá  á  Dios  la  Gloria 
por  premio  de  sus  fatigas. 


"  T 

Conturbentiir  vehementer 
omnes  inimici  me  i. 

Ps.  6.  ii. 

Si  diligitis  eos ,  qui  vos  dili - 
gunt 3  qua  vobis  est  gr sitia* 
Nam  6*  Peccatores  dili¬ 
gentes  se  diligunt. 

Luc.  6.  32. 

Dimittite ,  6”  dimittemini • 
Luc.  6.. 3  7. 


Fceneratur  Domino  ,  qui 
miseretur  Pauperis .  ■ 

Prov.  19.  17. 

.  .  . 

Bealus  qui  intellegit  super 
egenum,  &  pauperem ;  In 
die  mala  liberabit  eum 
Dominas .  Ps.  40.  1. 

Peco  ata  tna  celeemosinis  re¬ 
dime .  Deut.  4.  24. 


Exultent,  ó*  Ixtentur  super 
.  te  omnes  queer entes  te . 

Ps.  39.  1 1. 

De t abitar  Tustús ,  cum  vi- 
de  rit  vindidam. 

Ps.  57.  IT. 

Euntes  ibant ,  &  Jlebantx 
venientes  autem  venient 
cum  exultationc .■ 

Ps.  125..  6.. 


(  54- )  . 

Empleó  bien  el  talento , 

que  el  Señor  le  había  dado, 
y  con  su  industria  ha  ganado 
un  diez,  y  un  ciento  por  ciento. 

Su  grande  merecimiento 
es  justo  se  satisfaga*, 

Y  Dios  [que  al  iniquo  amaga 
con  castigo,  y  premia  al  Justo] 
le  da  de  gloria,  y  de  gusto 
un  premio  eterno  por  paga. 

(  15..) 

Si  tuvo  gran  devoción 
á  la  Reyna  de  los  Cielos , 
que  esperanza,  que  consuelos 
tendrá  en  aquella  ocasión? 

Alegre  su  corazón 

con  tan  benigna  Patrona, 
todo  el  temor  abandona, 
y  con  gozo  extraordinario, 
espera,  por  un  Rosario, 
el  premio  de  una  Corona. 

(.56.) 

Si  en  estado  Reí  gioso 

vivió  con  grande  observancia, 
renunciando  la  abundancia 
de  un  Patrimonio  copioso*, 

Si  despreció  generoso  * 

todos  los  bienes  del  suelo: 

Si  con  fervoroso  zelo 
dentro  de  un  Claustro  sé  encierra,, 
pues  abandonó  la  tierra 
pide  de  Justicia  el  Cieio* 


Ecce  alia  quinqué  superli^ 
cratus  sitm. 

Mat.  a  5.  20* 


Merces  Destra  copiosa  es? 
incoáis .  Mat.  5.  12. 

Latiría  sempiterna  super 
c apita  eorum ,  gaudium  t 
&  j us titiam  tenebunt • 

Isai.  51.  ii. 

Qui  me  invenerit,  inveniet 
vitam.  Prov.  8.  35. 

Audi,  Tili  mi,  legem  Ma- 
tris  tuce ,  ut  addatur  gfta- 
tia  capiti  tuOj  &  torques 
Collo  tuo . 

Prov.  i.  ff.  8. 

Reposita  est  mihi  corona 
justicia  quani  reddet  mi¬ 
hi  Dominas  in  illa  die 
Justas  Judex . 

2.  ad  Timot.  4.  8. 

Elegí  abjeáus  esse  in  domá 
Dei  me  i,  Ps.  8. 

Tune  leetabitur  Virgo  in 
choro,  Jtíitm.  31.  13. 

Reliquimus  omnia>  ¿  quid 
erg  o  erit  nobis ?  Centum- 
plum  ace  ipú  t  ,  ViUriít 
ceternáni  possuhbit . 

Mat.  1  2^4 
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(57-  ) 

El  que  a  costa  de  aflicciones, 
y  de  christiana  porfía 
refrenó  con  valentía 
sus  indómitas  pasiones : 
Quando  alegue  por  blasones, 
que  reprimió  sus  deseos, 
huyendo  de  los  recreos, 
conque  la  carne  acaricia, 
pedirá  á  Dios  de  justicia 
digno  trono  á  sus  trofeos. 

(58.) 

Christo  entonces,  buelto  á  él, 
estas  voces  le  dirá , 
mas  suaves  que  el  Manná, 
y  mas  dulces  que  la  miel: 
rAlégrate  Siervo  fiel, 

ven  yá,  Bienaventurado, 
ven  á  lograr  el  colmado 
-  gozo  de  perennes  gustos , 
que  tengo  para  los  Justos 
en  mi  Reyno  preparado. 

('  59. ) 

En  tal,  y  tal  ocasión 

permitió  la  Providencia,, 
que  probasen  mi  paciencia 
la  hambre,  la  sed,  la  prisión.. 
Tu  con  tierna  compasión 
con  el  manjar  me  saciaste; 
De  mis  labios  apagaste 
la  sed,  que  abrasarlos  pudo ; 
Tu  me  cubriste  desnudo, 
y  preso  me  visitaste. 


Ego  autemt)  eurn  mihi  mo¬ 
les  ti  essent,  induebar  ci¬ 
licio Ps.  34.  13. 

Edumiliabam  in  jejunio  - 
animam  meam .  Ibid. 


Qui  vicerit ,  dabo  ei  sedere 
mecum  in  throno  meo • 

Apoc.  3.  21, 


Tune  dicet  Tex  his ,  qui  & 
de  x  i  cris  cjus  sunty  &c. 

Mat.i  25.  34. 

Quani  dulcía  faucibus  meis 
eloquia  tu  a  s  ujier  mel  ori 
meo.  Ps.  1  1  8. 

Oculus  non  vidit,  nec  auris 
audivit  quet  j>r¿ejiaravit 
Dcus  lis }  qui  diligunt 
illum.  2.  ad  Cor.  1.  9... 


I 

l 

5 


Esurivi  enim  ,  &  dedisti 
mihi  manducare. 

Mat.  25.  3  f . 

Sitiviy  dedisti  mihi  libe¬ 
re.  Ibidem. 

Nudus  cram,  6’  coogeruisti 
me.  Ibidem. 

I11  carcere  eramy  &  venisti 
adi  me. í..  Ibidem.- 
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(6o.) 

Esto  lo  hiciste  conmigo, 

porque  lo  hiciste  en  mi  nombre, 
quando  amparaste  á  tal  Hombre, 
ó  abrigaste  á  tal  Mendigo^ 

,Yo  en  recompensa  te  digo  , 
pues  que  con  tanto  fervor 
correspondiste  á  mi  amor 
fiel  Siervo  caritativo , 
que  entres  alegre  y  íestivo 
al  gozo  de  tu  Señor. 

(6r. ) 

¡O  si  con  atento  esmero 
en  quanto  egecuto,  y  digo 
tuviera  siempre  conmigo 
al  Juycio  por  Consejero ! 

Feliz  Yo,  si  considero 

con  reflexión  siempre  atenta , 
que  de  quanto  el  Hombre  intenta 
decir,  y  hacer  al  presente 
tiene  de  dár  finalmente 
úna  estrechísima  cuenta. 

(62.). 

Fueran  con  tan  advertidas 
reflexiones  bien  pensadas, 
mis  obras  muy  ajustadas, 
mis  palabras  muy  medidas. 

Si  no  fueren  dirigidas 
con  tan  útil  advertencia , 
es  fuerza,  que  mi  conciencia 
padesca  el  grave  perjuicio 
de  estar  temiendo  en  el  Juycio 
la  mas  funesta  sentencia. 


Quandiu  fecisti  uni  ex  bis 
fratribus  ttteis  minimis , 
m ihi fe cistis VJ Ma t .  2  5 .  40. 


Euge,  serve  bone,  fidelis , 
luirá  in  gaudium  Domi - 
nitúi .  Ibi.^.  21. 


Judicia  tua  adjuvabunt 
me.'  P$.  18.  17$. 


Itaque  unus quisque  nostrü 
pro  se  rationem  reddet 
JDeo.  Ad  Rom.  14.  12^ 


1 


Terribilis  autem  quadartt 
expeciatio  judicii . 

Ibidemc 
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(^)  . 

Quien  siempre  el  Juycio  tuviera 
presente,  y  1q  contemplara, 

¿como  al  Próximo  injuriara? 

¿ni  como  á.  Dios  ofendiera? 

El  que  bien  lo  considera , 
siempre  obrara  como  debe: 

Pues  viendo  al  Juez,  ¿quien  se>  )niquitat7'inZ7  íb¡d.“' 
atreve  ^ 

á  airarlo?  Y  de  ningún  modo  í  Et  dixemnt  non  videbit 
le  hará  por  el  mundo  todo  \  Do  mi  ñusque  iutrfliget  Deus 
el  desacato  mas  leve..  ^  Jacob.  P$.  93.  7* 


$ 


Quantam  omina  ju dicia 
ejus  in  conspecht  meo ,  6* 
jits litius  ejus  non  repulí  a 
me.  Ps.  17.  23. 

Et  ero  immaculatus  cuín 

nhxer*r)sihn  nrn/y  silo 


en 


( 64. ) 

Quien  se  acuerda  de  aquel  dia. 
de  iras,  rabias,  y  despechos, 
se  herirá  siempre  los  pechos , 
como  un  Gerónymo  hacia* 

No  buscará  la  alegría 

del  Mundo  engañosa  y  vana 
Hará  una  vida  christiana, 
con  que  á  morir  se  prepare; 

Y  de  aquello  que  hoy  sembrare 
cogerá  el  fruto  mañana* 


Qit¿  seminaverit  Homoy 
hxc  metet.  Ai  Gal.  6. 


TT 

X 


PROPÓSITOS. 


4? 


Muere  el  Implo,  y  conturbado;  j Grande  angustia,  y  pesadumbre 
viendo  el  Juycio  que  le  espera,  ,  siento,  quando  considero 


suele  dar  ántes  que  muera 
señas  de  desespetado. 

Por  no  verme  en  tal  estada 
á  riesgo  de  perecer: 

Por  no  temblar,  y  temer 
en  aquel  último  instante, 


de  mi  destino  postrero 
la  fatal  incertidumbre. 

Ni  aun  tengo  el  menor  vislumbre 
de  lo  que  ha  de  suceder; 

Y  pues  no  debe  temer 
quien  á  Dios  sigue  constante. 


Td  desde  hoi  en  adelante 
todo  de  Dios  he  de  ser , 


Muere  el  Justo  con  tan  fuerte 
valor,  y  rostro  alhagueño, 
que  parecen  dulce  sueño 
los  deliquios  de  su  muerte* 
Siendo  esta  dichosa  suerte 
la  que  debo  pretender, 
para  poder  merecer 
felicidad  semejante, 


U  ¡Qué  esperanza,  que  alegría  -  . 
tendrá  entonces  quien  ha  sido, 
todo  el  tiempo  que  ha  vivido 
fiel  devoto  de  Maria ! 

Y  pues  en  ella  confia 
mi  esperanza  el  obtener 
del  infernal  lucifer 
í  la  victoria  mas  triunfante, 


Td  desde  hol  en  adelante 
todo  de  Dios  he  de  ser * 


Hodie  si  vocem  ejus  audieritis ,  noli  te  ob  durare  corda  vestra . 


Fsalin»  94.  4, 

...  < 


<  i. 


i  •  "•/ 


OO 


4t> 

"SONETO  l 

A  L  vér  el  Libro  de  mi  vida  escrito , 

-  y  que  Dios,  como  Juez  lo  fiscaliza, 
trémulo  el  corazón  se  atemoriza, 
viendo  notado  en  él  tanto  delito* 

Solo  puedo  con  lágrimas  contrito, 
cubierto  de  cilicio,  y  de  ceniza, 
borrar  en  Libro  tal ,  que  escandaliza 
un  numero  de  yerros  infinito. 

Veo,  mi  Dios,  que  de  juzgarme  tratas, 
y  que  de  un  Impio,  como  Yo,  protervo 
serán  las  culpas  á  tu  vista  ingratas: 

Mas  pues  mi  llanto,  y  mi  dolor  acervo 
corrigen  de  ese  Libro  las  erratas, 
no  entres,  Señor,  en  Juycio  con  tu  Siervo* 

SONETO % 

¡  ¿pYUanto  tiempo  he  perdido  inútilmente 
en  vanas  alegrías,  y  contentos'!  . 
guantas  horas,  instantes,  y  momentos 
he  gastado  en  un  osio  impertinente  ? 
Olvidado  de  Dios  enteramente 

no  he  pensado  en  guardar  sus  Mandamientos, 
^  sin  seguir,  ni  tener  mas  pensamientos, 
que  los  fatuos  delyrios  de  mi  mente. 

¿Y  quando  Dios  me  tome  la  requesta 
de  tanto  tiempo  inútil  mal  vivido, 
qual  será  mi  disculpa,  y  mi  respuesta? 

Mas,  pues,  tiempo  me  dá,  puedo  advertido 
redimir  en  el  tiempo,  que  me  resta, 
con  este,  bien  ganado,  el  mal  perdido. 


[/.]  Ne  intres  injudiciunt  cum  servo  tuo,  Domine.  Ps.  102.  2. 
In  Sa£Íent-ia  ambulate9  re  dimentes  temjnts*  Ad  Col.  4. 


•  4  ’fi  '  ' 

\M*J  Jkl  a^S  .-#^3  Jt>fj  d£$3  V&<  *£$>/ ^  <£$b  v$£1  ‘í?*  '-sKí* 

<W*  '3f»‘^Í£  ^  V"^/  ^F',r>*^  r«^»a^-í? 
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RECUERDO  TERCERO . 
DEL  FÍN  ULTIMO  DEL  HOMBRE 

Memento  finís. 

Eccls.  36.  10. 

Notum  fiac  mihi  Domine  finem  tnewn. 

Ps.  38.  f.$- 


,  (  *.  )  ’ 

ERota  el  Arbol,  nace  el  Bruto, 
__,J  gyra  el  Pez,  empluma  el  Ave, 
para  que  el  Hombre  recave 
de  todos  útil  tributo. 

El  Arbol  le  ofrece  el  fruto 
mas  sabroso  al  paladar  , 
le  dan  alivio,  y  manjar 


el  Bruto  surcando  el  suelo , 
el  Ave,  poblando  el  Cielo, 
y  el  Pez,  fecundando  el  M^r. 


( 2. ) 

Todos  para  beneficio 

del  Hombre  fueron  criados, 
estando  siempre  empleados 
en  su  obsequio  ,  y  su  servicio*. 

Todos  cumplen  el  oficio 
para  que  su  Autor  los  cria: 
y  á  su  ordinacion  el  Dia 
persevera  tan  constante, 
que  la  luz  del  Sol  brillante 
le  sirve  al  Hombre  de  guia; 


Deus  creavit  de  ierra 
mineniy  &  dedit  illi  fio- 
testatem  eorum qua  sunt 
sufier  terram . 

Eccls.  2  7.  ti.  i.  &  3* 


Et  firesit  PTscibus  marisy 
volatilibus  codii  ér  Res- 
tiis ,  universa  que  térra. 
Gen.  1.  26. 


Constituisti  ruin  sufier  om - 
ni  a  ofiera  manuum  tua - 

rum.  Ps.  8.  7. 

Omnia  serviunt  tibí. 

Ps.  1 1  8. 

Ordinaiione  tua  fierseverat 
Diej.  Ps.  11 8.  yi.* 


c  -/ 
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.  (3.) 

¡Quan  admirable  es  tu  nombre, 
ó  Dios!  dice  el  Real  Profeta, 
viendo  como  se  sujeta 
toda  Criatura  al  Hombre. 

"Y  es  muy  justo  que  se  asombre 
al  mirar  la  maravilla 
conque  al  Hombre  la  rodilla 
le  dobla  un  Monstruo  Africano,, 
á  un  Osso  enfrena  su  mano, 
y  un  Camello  se  le  humilla. 

,  ...  (4.) 

Todo  le  sirve,  y  complace 
al  Hombre ;  y  no  hay  Serafín, 
que  tenga  mas  alto  fin, 
que  aquel  conque  el  Hombre  nace. 
Pero  si  no  satisface 

á  su  noble  nacimiento , 

'  tan  falto  de  entendimiento 
en  sus  obras  se  declara , 
que  el  Pvey  David  lo  compara 
á  un  estólido  jumento. 

(  5-). 

Nace  el  Hombre  destinado 
para  el  fin  mas  eminente 
de  servir  continuamente 
al  Señor  que  lo  ha  criado. 

,Yá  sale  al  Mundo  obligado 
por  su  noble  egecutoria, 
á  servir  con  la  memoria, 
mente,  afeito,  y  quanto  es, 

•  á  su  Hacedor;  y  después 
gozarlo  en  su  eterna  Gloria. 


j Quam  admirabile'est  Ña¬ 
men  tuum  in  universa  ter - 

ral  Ps.  8.  1. 


Omni  a  subjecisti  sub  pcdi~ 
bus  ejus:  oves ,  6*  Boves ::: 
insnper  pécora  Campb. 
v olucres  cceli  ,  &-  Pise  es 
Maris ,  lbi.  jtf,  8.  9. 


Minuisti  eum  paulo  mhuis 
ab  Angelis'.  Gloria,  &  ho¬ 
nor  e  coronasti  eum . 

Ps.  8.  9. 


Compara  tus  est  Jumentis  , 
6-  similis  factus  est  illis . 

Ps.  48.  13. 


In  Gloriam  vieam  creavi 
eum ,  formavi  eum ,  6"  fa¬ 
cí  eum .  Isaí.  34.  7. 


Diliges  Dominum  Deum 
tuum  ex  toto  corle  tuo ,  6* 
in  tota  anima  tua ,  ¿r  in  to  • 
lamente  tua .  Mat.  22 .  37. 


(«•)  ‘ 

No  ha  trahido  otra  demanda, 

•  otro  oficio,  ni  otro  empleo, 
que  en  palabra,  obra,  y  deseo 
hacer  quanto  Dios  le  manda. 

Si  vemos,  que  un  Noble  anda 
á  servir  con  tanto  anhelo 
a  un  Rey,  porque  acá  en  el  suelo 
le  dé  un  premio  limitado,  .f- 
•<  j  quien  por  un  Cielo  estrellado 
no  servirá  al  Rey  del  Cielo  í 


(  7.) 

'Aunque  ningún  galardón , 
ni  premio  se  le  ofreciera, 
servirle  el  Hombre  debiera 
.-  con  todo  su  corazón. 

Es  precisa  obligación 

de  qualesquiera  Criatura  ' 
dar  con  la  intención  mas  pura 
obediencia,  y  omenage 
al  Supremo  Personagey 
de  quien  sabe ,  que  es  hechura. 


i 


(  8-.) 

El  vaso,  que  el  Alfarero  . 
formó  de  amasado  lodo, 
debe  á  su  Artífice  todo  < 
su  ser  de  taza,  ó  puchero. 

Por  esto  puede  el  Ollero , 

;,como  á  hechura  de  sus  brazos, 
sin  rezelos,  ni  embarazos 
dedicarlo  á  su  servicio*, 

Y  si  acaso  con  su  oficio 

no  cumple ,  hacerlo  pedazos,  v 

Q 


í 

f 

5 


»  ,  O  i 

Dominum  Deum  adora* 
bis y  &  illi  soli  servies • 

Mat.  4.  10. 


Inclinavi  cor  meum  adfa - 
ciendas  justificationes  tu  as 
in  aternum  propter  retri - 
butionem .  Ps.  108.  112. 


Ft  nunc  Domine ,  Pater 
noster  es  tu :  A os  vero  lu - 
tum ,  &  Fiftor  noster  es 
tu:  opera  manuum  tuarum 
omnes  nos . 

Isai.  Ó4*  8# 


Nutnquid  dicit  figmentunt 
ei,  qui  se  finxit:  Quid  me 
fecistisk ?  Ad  Rom.  2.20. 


Compar atui  sum  luto . 

Job.  30.  19. 

Horum  aiitem  Vasorum 
quis  sit y  usus,  Judex  es 
Figulus .  Sap.  15.  7. 

Tamquam  vas  fguli  con - 
jr ingés  eos .  Ps.  2.  9. 


.(9.) 

Quien  á  sus  tierras  apl'ca 
la  raiz  de  un  fértil  leño 
debe  coger,  como  Dueño 
quanto  después  fructifica.  ,  H 

Siendo  Dios  el  que  fabrica 
al  hombre  de  tierra,  y  lodo, 
él  debe  obrar  de  tal  modo 
que  hasta  la  acción  mas  ligera , 
es  fuerza  que  la  refiera 
á  quien  debe  su  sér  todo. 

(.io* ) 

Solamente  en  Dios  tenemos 
.  ’  apoyada  la  existencia, 
y  solo  en  su  Providencia, 
vivimos  y  nos  movemos. 

Sus  influjos  son  los  remos 

conque  este  Mundo  surcámosj 
los  auxilios  que  logramos 
de  sus  interiores  voces, 
son  alas,  conque  veloces 
hacia  la  Gloria  volamos. 

.  ("•) 

No  á  quien  riega,  ni  á  quien  planta^ 
el  árbol  debe  su  augmento, 
sino  á  aquel,  que  el  incremento 
da  á  la  raíz,  y  á  la  planta. 

Nace,  crece,  y  se  levanta 
dando  al  Otoño  tributo; 

Mas  Dios,  Señor  absoluta 
de  quanto  existe,  y  se  mueve 
es,  á  quien  el  árbol  debe 
la  rama,  la  flor,  y  el  iruto. 


I 

\ 


Quis  plantat  vineam ,  6*  de 
fruid  u  ejus  non  edit  i  ^ 

- '  i.  Cor.  9.  7. 

Ego  autem  plahtavi  te  vi- 
neam  eleliam . 

Jerem.  2.  21. 

Si  ve  ergo  mandile  atis ,  sive 
bibitisy  sive  aliud  quid fa - 
ciiisi  omnia  in  Ojiar  i am 
Dei  f acite. 

.  1.  ad  Cor.  1031. 


In  ipso  enint  vivimus,  mo- 
vemury  6*  sumus . 

A&.  17.  28 . 


Ñeque  qui  plantat  est  ali- 
quidy  ñeque  qui  rigat :  sed 
qui  incrementum  dat  Deus 
i.adCor.  3.  7. 


(”•).  , 

Dios,  pues,  como  Criador, 
que  del  polvo  al  hombre  ha  hecho 
tiene  dominio,  y  derecho 
al  tronco,  al  íruto,  á  la  flor. 

A  Dios  le  debe  su  amor 
sacrificar  todo  afeito: 

No  ha  de  tener  mas  respeito 
su  pensar,  decir,  y  obrar, 
que  el  servir,  y  el  agradar 
á  su  Divino  Arquitecto. 

(13.) 

$i  uno  paga  de  contado 
por  un  Esclavo  el  dinero, 
es  su  Señor  verdadero, 
y  él  su  siervo,  y  su  criado. 

Esclavo  por  el  pecado  .. 

nace  el  Hombre  entre  cadenas; 
Dios  por  aliviar  sus  penas 
con  su  infinita  piedad 
le  compra  la  libertad 
con  la  Sangre  de  sas  venas. 

(ho 

Es  Siervo,  el  que  es  redimido 
de  aquel  que  lo  ha  rescatado; 
es  esclavo,  el  que  comprado  * 
legítimamente  ha  sido. 

Es  Vasallo  el  que  ha  nacido 
en  tierras  de  algún  Señor, 
de  donde  en  todo  rigor 
por  dichas  razones  hallo, 

,  que  es  Siervo,  Esclavo,  y  Vasallo 
el  Hombre  de  su  Hacedor# 


«$r 

Video  Homines ,  velut  Ar~ 
bores • 

JDomini  est  térra ,  fe-  pleni* 
indo  ejuSy  orbis  terrarum* 
fe-  universi y  qui  habitan l 
in  eo,  Ps.  23.  i. 

T>iliges  *Dominumy  Deum 
tuum  ex  toto  cor  de  tuo • 

Deut.  ó.  5. 

'  \ 

Empti  estis  prelio  magno* 
1.  Cor.  6.  2o. 


Dirupisti  vincula  mea ,  tí - 
bi  sa:crificabo  hostiam  latí * 
dis .  Ps.  i  1 5.  ij* 

Qtii  líber  vocatuS  est,  Set - 
vus  est  Christi. 

i.adCor.  7.  2 i. 

Christus  nos  redemit  de  ma+ 
le  dicto  legis, 

Ad  Galat.  3.  13. 

Ego  Servus  tiiuSy  fe-  films 
Antillx  tuse,  Ps.  115.  17* 

* 

Servui  tuus  sum  ego» 

Ps»  n8é 


1p 

.  ( 1 *• ).  ' 

Señor  de  nJfe  pensamientos , 
palabras/y  obras  es  Dios, 
y  se  reducen  á  dos 
sus  divinos  Mandamientos. 

Los  Sagrados  documentos 
de  su  sabio  Cathecismo 
me  enseñan  desde  el  .  Bautismo 
que  ame  á  Dios,  mi  sumo  Bien, 
y  que  al  Prógimo  también 
lo  quiera  como  á  mí  mismo. 

"  (16.) 

¿Mas  como  su  Ley  observo? 

¿Qué  cumplimiento  le  doy? 

¡Ay  infeliz  1  ¡Como  soy 
iniquo,  y  malvado  Siervo! 

Inobediente,  y  protervo 
sus  Preceptos  abandono: 

Lleno  de  altivez,  y  encono, 
mas  soberbio  que  una  Fiera, 

'  ni  áDios  amo  qual  debiera, 
ni  á  mi  Prógimo  perdono.  , 

(  1 7.  ) 

Señor  tan  Omnipotente 

es,  que  aun  Infante  en  mantillas, 
le  doblaron  las  rodillas 
tres  Monarcas  del  Oriente. 

Tributándole  un  presente 
de  gran  precio,  é  interés 
cada  uno  de  los  tres 
con  respeto  el  mas  profundo 
publican,  que  todo  el  mundo 
debe  postrarse  á  sus  pies. 


>  r 

}>  ‘  ,1 

In  liis  duobus  'mandatis 

9 

universa  lex  pendet . 

Mat.  22.  40. 

•t  -• 

Diliges  Dominum  Deum 
tuum  ex  toto  corde  tuo. 
7.  *37. 

Secundum  autem  simile  est 
huic :  Diliges  proximitm  si - 
cut  te  ipsum.  f.  39, 


De  ore  tuo  te  judie  o ,  serve 
nequam .  Luc.  19.  22. 


Peccavimus ,  iniquitatem 
fecimus ,  impié  egimus ,  re¬ 
ce  ssimus,  &  declinpvimus 
a  mandatis  tuis . 

Dan.  9.  5. 

Procidentes  adoraverunt 
eum.  Mat.  2.  1 1. . 


Quoniam  non  est  Deus  pre¬ 
tor  te  y  Domine . 

Eccls.  36.  5. 


Omnes  Crentes  servient  eu 
Ps.  7.  1 1. 

7  •  •  *  **-  -A 
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(i8. ) 

Este  Señor  es  aquel 

á  quien ,  deben  los  mortales 
por  causas  tan  esenciales 
servir  con  afeito  fiel. 

En  el  Mundo  solo  á  él 
deben  todos  adorarlo, 
obedecerlo,  y  amarlo ,, 
con  voluntad  obsequiosa, 
sin  pensar  en  otra  cosa, 
que  en  servirlo ,  y  agradarlo. 


Quoniam  quis  Deas  pratét 
JDominum £  aut  quis  Deas 
prater  Deus  noster  £ 

,  r 

Tu  solus  Dominas. 

Ex  Eccl.  in  Gloria  in  Ex* 
celsis  Deo. 


Filias  honor  at  Patrem , 
servas  Dominum  sumn. 
'  Malac.  i.  6.  . 


(  1 9-  ) 

Si  Dios  sobre  un  Querubin 
coloca  su  Trono  y  Silla, 
hincándole  la  rodilla 
el  mas  alto  Serafín. 

Si  él  es  el  único  fin 
del  Hombre 


*,  y  de  su  existencia,  T 
¿conque  amor,  y  reverencia  f 
hoy  le  sirve  el  Christianismo?  r 
Si  soy  Señor  [dice  el  mismo]  V 
¿qué  es  de  mi  honor,  y  obediencial 


(  2,0.  ) 

Es  delyrio  sin  segundo 
servir  á  Señores  dos: 

No  puede  servir  á  Dios 
quien  quiere  agradar  al  Mundo. 

Es  pensamiento  fecundo 
de  repugnantes  errores, 
servir  á  dos  Superiores 
que  intiman  diversas  Leyes, 


4 

1 

l 

que  intiman  diversas  Leyes,  f 
y  Dios  solo  es  Rey  de  Reyes,  \ 
y  Señor  de  los  Señores.  .  J 


Qai  sedet  super  Cherubim . 
Ps.  79,  2. 

:  ■'  n. .  >•- 

1  Vi 

Dignas  Domine 3  T)eus  nos¬ 
ter  accipere  gloriam,  &ho- 
norem ,  virtutem. 

Apoc.  4.  11. 

Si  Dominas  ego  sum ,  ubi 
est  timor  meas £ 

Malac.  1.  6 • 

Nenio  potest  duobus  Domi- 
nis  serviré.  Mat.  6.  24. 

Si  adhuc  ITominibus  place - 
rcm 9  servas  Dei  non  essem • 

Ad  Galat.  1.  10. 


Rex  Regum ,  Dominus  Do - 
minantium.  Apoc.  19.  6. 
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Dios  te  intima  un  Mandamiento, 
y  otro  el  Mundo  muy  contrario, 
¿á  quien  en  caso  tan  vario 
has  de  obedecer  atento? 

¿Tan  falta  de  entendimiento 
ha  de  estar  tu  voluntad, 
que  escuche  la  liviandad 
de  una  engañosa  Syrena, 
sin  oír  lo  que  te  ordena 
la  Suprema  Magestad? 

(  21.  ) 

Dirás  que  al  Mando  prefieres, 
porque  en  todo  te  da  gusto*, 
y  que  Dios  como  tan  justo, 
te  veda  muchos  placeres. 

Si  desengañarte  quieres, 
es  preciso  que  repares, 
que  esos  gustos,  que  á  millares 
brinda  el  Mundo  á  sus  sequaces, 
son  aparentes,  falaces, 
y  embueltos  en  mil  pesares. 

(*3-) 

El  Mundo  te  da  por  paga 
de  un  momentáneo  placer 
el  penar,  y  padecer 
hecho  tu  Cuerpo  una  llaga. 

Quando  parece  que  alhaga 
placentero,  y  liberal, 
no  te  ofrece  otro  jornal 
porque  lo  quieras  servir, 
que  el  darte  para  morir 
la  unción  en  un  Hospital* 


Obedire  oportet  D  ’O,  magis 
quani  ho minibus . 

Ad.  5.  29. 


Videte ,  quod  ego  sum  solus9 
&  non  sit  alius  Deus  prce- 
ter  me .  Deut.  32.  39. 


Amicitia  hujus  Mundi  ini - 
mica  est  De  o  •  Jacob  4.  4. 


Et  Mundtis  transit ,  &  con - 
cupiscentia  ejus, 

i.  Joan.  10.  17. 

Per  qu¿e  peccavit  quisy  per 
heec  6*  torquetut . 

Sap.  11.  17. 

Quantum  in  deliciis  fuit , 
tantum  date  illi  tormén - 
\tunu  Apoc.  18.  7. 

Ossa  ejus  implebuntur  vi- 
tiis  adolescente  su<* ,  6* 
cum  eo  in  pulvere  dor - 
mienta  Job  20.11. 


(  24*  ) 

Si  á  las  riquezas  te  inclinas, 
traydor  el  Mundo  aparata 
el  cederte  quanta  plata 
tienen  las  Indianas  Minas. 

A  la  América  caminas 
con  el  fin  de  atesorar , 
y  quando  piensas  pescar 
en  el  Mar  tu  feliz  suerte, 
te  vas  tragando  una  muerte 
en  cada  ola  del  Mar. 


Divida  si  affluánt  ,  noli  fe 
cor  a p poneré.  Ps.  ó  i.  II. 


i 


Qui  navigant  Mare ,  enar- 
rant  pericula  ejus}  ^  ¿lu¬ 
dientes  auribus  nos  tris  s 
adm  irabimur. 

Eccl.  43.  26. 


i1*-)  , 

Si  es  que  tienes  el  consuelo 
de  dar  desfogo  a  un  enojo , 
castiga  el  Mundo  tu  arrojo 
con  los  peligros  de  un  duelo. 

Quando  va  con  mas  anhelo 
tu  venganza  á  dar  castigo 
al  que  audaz  travo  contigo 
una  contienda  reñida, 
arriesgas  tu  propria  vida 
por  dar  muerte  á  tu  enemigo. 

( ) 

Si  los  laureles,  y  honores 
buscas  de  Minerva,  y  Palas, 
debes  en  las  Antesalas 
regarlos  con  mil  sudores. 

Si  á  costa  de  sinsabores 
logras  el  buscado  honor , 
lo  que  con  tanto  rubor 
consiguen  tus  ansias ,  es 
el  que  te  llamen  Marqués,’ 
ó  dén  trato  de  Doétor. 


Et  virga  ira  sute  consuma- 
bit  ur.  Prov.  22.  8. 


Omnes  enim  qui  accip criné 
gladiitm,  gladio  peribunt. 
Mat.  26.  52. 


Ut  quid  diligitis  vanitatem, 
&  quaritis  mendaciumS 

Ps.  4.  3. 


Noli  quarere  d  Domino  Du- 
catum,  ñeque  d  Rege  Ca- 
thedram  honor is* 

S'  » 

Ecels.  7»  4* 


El  Mundo  á  sus  candidatos 
les  ofrece  por  lo  menos 
almioarados  venenos 
en  ricos  dorados  platos. 

Aunque  á  la  vista  son  gratos , * 
y  encantan  con  su  hermosura, 
quando  gustarlos  procura 
el  hambre  de  una  pasión , 
siente  luego  el  corazón 
los  dejos  de  su  amargura, 

(  *8.  ) 

¡Quantos  gimen  en  prisiones 
de  sus  mismos  gustos  reos , 
verdugos  de  sus  deseos, 
y  esclavos  de  sus  pasiones! 

;Van  arrastrando  eslabones, 
huyendo  de  la  virtud, 
y  con  gran  solicitud 
de  su  ciega  voluntad, 
buscando  la  libertad 
encuentran  la  esclavitud.  * 


P otest  aliquis  gustare,  quod 
gustatum  affert  morteni  i 

Job.  6.  6P 


Extrema  gaudij  luRus  te* 
cupat.  Prov.  14.  13. 

»  i  *  \  i  j  \ 

U  •  .  -  ¿  .  J  -JhM  J  ,•  AÍ 

f  w  J  ' 

«  « 

A 

Funes' peccatorum  circum - 
plexi  sunt  me . 

Ps.  1 5.  1 6. 

.  N 

■  l.  ■  .  A 


I 


Qui  facit  peccatum,  servus 
est  peccati, 

Joan.  8.  34. 


( 29. ) 

Mas  quien  sirve  al  mas  afable, 
sabio,  benigno,  Señor, 
logra  siempre  en  su  interior 
una  paz  imperturbable. 

¡Que  libertad  tan  amable 
goza  un  corazón  christiano! 
Pero  el  infeliz  Mundano , 
esclavo  de  sus  delirios, 

¡que  ha  de  hallar  sino  martyrios 
en  un  Mundo  el  mas  jtyrano  1 


i 

i 

% 


Ipse  enirn  est  pax  'nos tro* 
Ad  Eph  es.  2 .  14. 


Ubi  autem  Spiritus  Domi - 
ni  %  ibi  libernas. 

2.  ad  Cor.  3.  1  7. 

**  *  «•'  J  4  v  n 

Qui  líber  vocatus  est ,  Ser - 
vus  est  Christi. 

1.  ad  Cor.-  7.  zin  ó. 


r  30* ) 

El  Mundo  promete  inmensas 
dichas,  que  no  da  jamás; 

Dios  te  promete,  y  da  mas 
gracias ,  que  las  que  tu  piensas. 

Del  Mundo  las  recompensas 
son  groseras,  y  mesquinas; 

Mas  las  promesas  divinas 
ofrecen,  siempre  Inmutables  , 
dichas  las  mas  apreciables, 
gracias  las  mas  peregrinas. 

(  31* ) 

Si  el  Mundo  ofrece  un  contento 
lo  da  siempre  acompañado 
de  susto,  inquietud,  cuydado, 
afan,  y  remordimiento. 

Mas  si  procuras  atento 
dar  solo  a  Dios  obediencia, 
aun  haciendo  penitencia 
lograrás  la  paz  extraña, 
y  el  gran  gozo,  que  acompaña 
siempre  á  la  buena  conciencia. 

.  (  3.2*  ) 

Aquel  Dios,  que  siempre  ha  sido 
Señor  de  la  Tierra,  y  Cielo, 
debe  ser  con  todo  anhelo 
amado,  y  obedecido. 

Puesto  que  el  Hombre  ha  nacido 
destinado  á  su  servicio, 
debe  con  el  egercido 
de  un  fiel  obsequio  constanté 
ofrecerle  en  Cada  instante. 

un  continuo  sacrificio* 

H 


1 

$ 

1 

s 


Vraterit  enlm  figura  hujus 
Mundi  1 ,  Cor.  7.31. 


Ve  ni  te  ad  me  ómneS  qui 
boraiisfe  ego  reficiam  vos* 
Math.  11.  28. 


Risus  dolore  miscehitut* 
Prov.  14.  13. 


Pax  T>ei,  qwt  ex  supe  t  ai 
omnem  sensum • 

Ad  Philip.  4,  jr. 

Áb  ortu  enim  solis  uSque  act 
occaSum  magnumest  no* 
men  meum  in  Gentibus . 

Malac.  í.  11, 


Ét  in  omni  loco  SacrificatuY 
nomini  meo  o b Litio  inunda* 
Ibidem. 


Caminad  de  Casa  en  Casa, 
discurrid  de  Calle  en  Calle, 

%  *  4f  »  ' 

y  de  Dios  no  habrá  quien  halle 
-sino  una  memoria  escasa. 

Todos  cuentan  lo  que  pasa 
en  tal,  y  tal  Monarquía: 
Hablan  de  su  mercancía, 
y  de  su  interés-,  ¡O  Dios!  : 

\  Y  quien  se  acuerda  de  Vos 
$i  quiera  una  vez  al  dia? 

.  ( 34. ) 

En  la  ganancia,  en  el  trato, 

y  en  el  placer  nada  honesto, 

es  en  lo  que  tiene  puesto 

cada  uno  su  conato. 

Mas  su  pecho  tan  ingrato , 

quanto  insensible,  y  aleve 

ni  una  vez  sola  se  atreve, 

\  * 
olvidado  de  su  ser, 

á  pensar,  y  agradecer 

lo  mucho,  que  á  Dios  le  debe. 

(35-) 

Oh  !  si  el  Mundo  conociera 
á  Dios!  [clamaba  Loyola]: 

No  hubiera  ni  una  Alma  sola, 
que  no  lo  amara,  y  sirviera! 
Pero  viven  de  manera 

muchos  [por  lo  que  se  vé] 

.  que  se  hace  preciso,  el  que 
confiesen  una  de  dos : 
ó  que  no  creen  ,  que  hay  Dios, 
ó  que  está  muerta  su  Pé, 


s 


Cir cuite  vías  Hieras  alein, 
&  qucerite  in  pialéis  é jas , 
an  inveniatis  viruin  fa - 
cientehijudicinnij  quie¬ 
ren  te  ni  fidem  ? 

Jerem.  5.  1. 

A  minore  quippe  usque  ad 
majaran  omnes  avari  ti # 
student y  ó*  a  Propheta  us- 
qne  ad  Sacerdoiemy  cune - 
ti  faciunt  dolum • 

Jerem.  6.  13. 

Non  est  intelligens ,  non  est 
requiráis  Deum}  non  est 
qui  faciat  bonumy  non  est 
usque  ad  unum, 

Ad  Rom.  3.^.  11.  12.* 


Quia  stultus  populas  meas 
me  non  cognovit,  filii  insi¬ 
pientes  sunt .  Jerem.  4.22. 


¡Si  cognovisses  &  tu  l 
Lnc.  19.  42. 

Utinam  saperent,  inte ll i  - 
gerent\  Dcut.  32.  29.  - 

In  hoc  glorie  tur ,  qui  gloria- 
tur  scire,  6 -  nos  se  me, 
Jerem.  9. 

Oblivioni  datas  sum  tan - 
quam  mortuus  a  corde% 
Ps.  30.  13, 


M 


Con  un  suspiro  profundo 

también  Yo  en  secreto  clamo: 
¿ó  eres  Siervo,  ó  eres  Amo 
en  la  farsa  de  este  Mundo  ? 

Sirve  á  Dios  [digo  al  segundo] 
qual  quieres  que  tu  Escudero 
te  sirva:  y  [digo  al  primero] 
sirve  á  Dios  con  la  atención 
con  que  sirves  a  un  Patrón 
por  un  salario  ratero. 

(  37» )'  . 

.Viendo  estamos  á  un  Villano 
con  qué  cuydado,  y  esmero 
sirve  a  un  noble  Caballero, 
y  este  Noble  á  un  Soberano. 

Tan  frágil,  mortal,  y  humano 
como  el  Siervo  el  Señor  es, 
y  por  un  vil  interés, 
ó  una  vana  recompensa, 
como  á  un  Idolo  lo  inciensa, 
y  se  le  postra  á  sus  pies. 

Cl*-\ 

Dios  te  da  lo  necesario 
para  pasar  esta  vida , 
y  si  eres  fiel  te  convida, 
con  el  mas  rico  salario. 

Te  ofrece  un  feliz,  diario, 
estable,  sumo  consuelo: 

Pues  si  con  christiano  zelo 
hicieres  lo  que  él  te  mande, 
te  declarará  por  Grande 
en  la  Corte  de  su  Cielo. 


Nofum  fac  mihi,  Domine, 
finemmeum .  Ps.  38.  5. 


Serví  obe  dite  Dominis  car - 
nalibus  cum  timore,  6 -  tre - 
more  in  sim ^licítate  cordis 
vestri,  sicut  Ckristo . 

Ad  Ephe*.  6.  5. 


Convertimini ,  videbith 

quid  sit  ínter  Justum ,  & 
Impium:  &  ínter  servien 
tem  Deo}  &  non  servien -* 
tem  ei.  Malac.  3 .  x  8. 


) 


Qaudete,  &  exultate,  quo- 
niam  mcrces  vestra  copio* 
sa  est  in  calis .  * 

Mat.  6.  12. 


Magnus  vocabitur  in  regnQ 
calor um.  Alar.  5.  13. 


a 


6o 

,  .  C  39-  >  ' 

Este  es  el  fin  excelente 
para  que  el  Hombre  ha  nacido: 
Quien  fiel  á  Dios  ha.  servido 
lo  gozará  eternamente. 

Luego,  que  el  Justo  se  ausente 
de  este  vil  mundo  traydor, 
oirá  con  quanto  amor 
le  dice  el  Dios  de  Israel: 
entra  alegre,  Siervo  fiel, 
al  gozo  de  tu  Señor., 


C  40-  ). 

¿Qué  premio  tan  sublimado, 
que  galardón  tan  honroso 
.  dio  jamás  un  Poderoso, 
en  este  mundo  á  un  criado  í 
Lo  mas  que  ofrece  a  un  Privada 
(si  hace  de  él  digna  memoria) 
es  la  gloria  transitoria 
de  honrados  puestos,  y  oficios, 
mas  Dios  paga  los  servicios 
con  premios,  de  eterna  Gloria.. 


(  41*  ) 

Esta  es  la  Ciudad  divina , 

Patria  bienaventurada, 
á  cuya  estable  morada, 
feliz  el  alma  camina. 
rA  esta  región  la  destina 
su  incomparable  fortuna, 
donde,  sin  faltarle  alguna 
v  de  las  delicias  mas  bellas, 
pisando  alfombras  de  estrellas, 
tendrá  por  Sitial  la  Luna* 


Elige  serve  botte,  fi delis 

in  gandium  D  omi  ni  tuú 

Mat.  25.  22. 


Alerces  tu  a  magna  nimis » 
Gen.  15.  1. 


Estatus  sum  in  his,  quar  dien¬ 
ta  sunt  mihi::  In  domunt 
Domini  ibimus . 

Ecce  enim  merces  vestra ¿ 
magna  est  in  cáelo . 

Luc..  6.  23. 

Quam  dileBa  tabernacula. 
tua  x  Domine  virtutum  9 
concupiscit ,  6*  déficit ,  ani¬ 
ma  mea  in  atria  Dominio 
Ps.  83.  2* 


In  viis  tuis  spl ende  bit  lu¬ 
men,  Job.  22»  28* 


r 


(  42;.)  C,., 
Patria  la  mas  deliciosa 
donde  el  gozo  se  respira* 
y  el  alma  extática  mira 
la  faz  de  Dios  venturosa. 
Patria,  donde  en  la  dichosa 
compania  de  los  Justos, 
ya  sin  temores,  ni  sustos 
logrará  con  sus  caricias 
un  torrente  de  delicias, 
una  embriaguez  de  gustos. 


.  (43-) 

Del  Rey  David  no  me  espanto 
que  sola  una  cosa  pida: 
y  es  vivir  toda  su  vida 
de  Dios  en  el  Templo  Santo. 

El  que  consiga  otro  tanto* 

¿que  bien  mayor  solicita? 
siendo  una  dicha  infinita , 
que  todo  el  bien  atesora, 
el  vivir  donde  Dios  mora, 
y  estar  donde  Dios  habita. 


(44-) 

Vive  el  hombre  peregrina 
en  esta  vida  mortal, 
y  á  la  Patria  Celestial 
endereza  su  camino. 

Siendo  el  Cielo  su  destino, 
y  este  mundo  su  pasage, 
no  tanto  en  el  hospedage 
divertido  se  extravie, 
que  del  rumbo  se  desvie, 
y  se  malogre  su  viage. 


y 


t  » 


Videbimus  eum  sicuti  est, 
i.  Joan.  3.  2. 

Et  torrente  voluptatis  tuce 
potabis  eos .  Ps.  35.9. 

Inebriabuntur  ab  libértate 
domus  tuce •  Ibid. 


Unam  petii  a  Domino,  hanc 
requiram,  ut  inhabitem  i  vi 
domo  Domini  ómnibus  die • 
bus  vitce  mece .  Ps*  26.  4. 


Beati,  qui  habitant  in  domo 
tua,D  omine  Jn  sceeula  sce- 
culorum  laudabunt  te • 

Ps.  83.  3. 

Dum  sumus  in  corpore ,  pe* 
regrinamus  a  Domino «. 

2.  adCor.  5.6. 


Non  declines  ad  dexteram9 
ñeque  ad sinistr ain::  Aver -• 
te  pedem  tuum  a  malo . 
Ipse  i  tiñera  tua  in  pace 
producéis  Prov.  4.  27% 


w 

Quien  busca  su  patrio  nido 
poco  en  el  mesón  se  para, 

.  prosigue,  y  siempre  repara 
si  derecho,  ó  torcido. 

Desea  ver  concluido 
el  camino  que  le  resta; 
iY  sin  ver  si  es  por  floresta, 

<  montaña,  arenal,  ó  rio, 
vence  con  valor,  y  brio 
el  risco,  el  monte,  y  la  cuesta. 

.  (46-) 

Si  Díos  al  Cielo  te  llama 
mortificado,  y  paciente , 

¿qué  importa  que  un  accidente 
te  aprisione  en  una  cama  í  ,  •  ■ 
Si  perdiendo  honor,  y  fama 
logras  con  tu  sufrimiento 
i  vencer  el  engreimiento 
de  tu  altiva  inclinación, 
será  tu  resignación 
escala  del  Firmamento. 

(  47-  ) 

Si  á  tu  Patria  te  endereza 
la  miseria  en  que  te  ves, 
para  que  allá  vayas,  es 
el  camino  la  pobreza. 

En  cosa  alguna  tropieza 

el  Pobre,  que  vá  á  su  Aldea: 
audaz  el  rio  vadea, 
veloz  trepa  la  colina, 
si  es  rumbo,  que  lo  encamina 
al  término  que  desea. 


I 

l 

\ 

i 
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l 

s 


Iter  adducet  dircBum  ad 
illum .  Eccls.  4.  20. 

Dirige  semitam  ye  dibus 
tuis .  Pro  y.  4.  26. 

Ucee  est  via\  ambulate  in  ea¡ 
&  non  de  diñe  ti s  ñeque  ad 
dexteram ,  ñeque  ad  sinis - 
train .  Isaí.  30.  21. 

Virtus  in  infirmitate  yerfi - 
citur.  Gloriabor  m  infir- 
mitatibus  meis . 

2.  ad  Cor.  12.  9. 


Per  infamiam  ,  &  bonam 
famam .  2.  ad  Ccr,  6.  8. 

Qui  se  humiliat ,  exaltabitur • 
Mat.  23.  12. 


? 

f  Beati  yanyeres  syiritu ,  quo- 
r  niarn  iysorum  est  regnum 
y  ccelorum .  Mat.  5.3. 

3 

Blegi  te  in  camino  yauyer - 
^  tatis .  Isai.  48.  10. 


Pau yertas }  6*  honestas  J 

Deo  sunt.  Eccls.  11.  14. 


Para  lograr  los  deseos 

o  m 

de  ver  su  Casa,  y  Parientes, 
ni  repara  inconvenientes , 
ni  lo  divierten  paseos. 

No  lo  alegran  los  bureos 

que  encuentra  en  algún  village 
todo  lo  vé  de  pasage 
sin  que  lo  divierta  nada, 
pues  por  no  perder  jornada 
atiende  solo  á  su  viage. 

(  (  49- ) 

Si  impiden  ver  los  antojos 
de  los  ojos  mi  lugar, 
mucho  mejor  es  cegar, 
que  no  gozar  de  los  ojos. 

Templar  puedo  los  enojos 
de  una  larga  noche  obscura, 
con  la  esperanza  segura 
de  que  [si  á  la  providencia 
está  ciega  mi  obediencia] 
veré  al  fin  la  Luz  mas  pura. 

(  5<\) 

Si  las  penas  son  atajos 
para  los  eternos  gozos , 
vengan  lágrimas,  sollozos, 
ansias,  penas,  y  trabajos. 

Dé  mil  rebeses,  y  tajos 
la  fortuna  sin  rezelo, 
como  no  detenga  el  vuelo, 
que  á  la  Patria  me  dirige; 
pues  las  penas  con  que  aflige 
$on  alas  para  ir  al  Cielo. 


:<! 
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Non  enim  habemus  hic  ma~ 
nentem  civitatem ;  sed  fu - 
turani  inquirimus. 

Ad  Heb.  13.  14. 


Si  o c idus  tuus  scandalizat 
te¡  eme  eum ,  &  projice  abs 
te •  Mat.  5.  29, 

f> 

i 

I 

Bonum  est  tibí  luscum  in - 
trare  in  regnuni  T)ei 3quani 
dúos  ocidos  kabenteniy  mit - 
ti  in  gehennam  ignis% 
Marc.  9,  46. 

In  ómnibus  tribulationem 
patimur ,  sed  non  angus - 
tiamur .  2.  ad  Cor,  4.  8. 

Multa  tribuí at  iones  Justo - 
rum •  Ps.  7,  20. 

Nonne  h¿ec  opottuit  patt 
Christum ,  ó-  da  intrare  in 
Qlortam  suam » 

Luc.  23.  26* 


<4 


(<«•) 

Sea  larga,  ó  sea  corta 

mi  salud,  vida,  y  entrada, 
todo  es  poco,  todo  es  nada, 
el  salvarmees  lo  que  importa. 

Si  la  fortuna  se  porta 

conmigo  como  Madrastra ; 

Si  alguna  pasión  me  arrastra, 
y  es  preciso  violentarme, 
no  hay  porque  desanimarme, 
valor:  Stc  i  tur  ad  Astra. 

(  •>}- )  . 

Todo  quanto  á  mi  camino, 
[poniendo  á  mis  pies  un  lazo] 
me  sirviere  de  embarazo, 
lo  detesto,  y  abomino. 

Si  soy  Señor,  y  domino  ; 

Si  Mercader,  y  contrato; 

Si  Rico,  y  gasto  boato; 
íY  esto  me  impide  el  gozar 
de  Dios,  debo  abandonar 
el  Mundo,  el  caudal,  el  trato. 

.  (  53-)  f 

Mas  que  se  pierda  el  caúdal, 
la  Corona,  y  la  Tiara: 

¿Que  es  esto,  si  se  compara 
con  un  Reyno  Celestial? 

Respe¿to  de  la  inmortal 

vida,  que  el  Christiano  espera, 
es  una  pura  quimera, 
es  un  estiércol  inmundo 
todo  quanto  en  este  Mundo 
mas  se  aprecia,  y  se  venera. 


Quid  prodest  Homini ,  si 
mundum  iiniversum  lucre • 
tur;  anima  verb  sua,  de - 
jtrimentum  patiatur  ? 

Mat.  1<T.  2  6. 


Bona  &  mala ....  Vita,  6» 
mors  a  Domino  sunt • 

Eccls.  ii.  14. 


Porrb  unum  est  necessa - 
rium .  Luc.  10.  41. 

Turbarle  erga  plurima . 
Ibidem. 


Reliquimus  omnia ,  6-  secu- 
ti sumus te.  Mat.  19.  27. 


Omne  aurum  in  compar a- 
tione  illius  arena  est  exi¬ 
gua  ,  ó*  tanquam  liitum 
cestimabitur  argentum  m 
conspeciu  illius. 

2.  ad  Cor.  6.  4. 

Omnia  detrimentum  feci , 
&  arbitror  ut  stercora ,  ut 
Christum  luc  rifaciam. 

Ad  Philip.  3.  8. 


(  *4-  ) 

Quanto  ayudarme  pudiere 
!  á  lograr  mi  .fin  postrero, 
lo  he  de  abrazar  placentero, 
y  sea  lo  que  se  fuere. 

Si  el  enemigo  me  hiere 
si  la  enfermedad  me  mata, 
si  mi  paciencia  aquilata 
un  calumniador  tirano, 
tengo  de  besar  la  mano, 
que  me  hiere,  ó  me  maltrata. 


In  ómnibus  exhibeamus  nos • 
me  ti])  sos  sicut  Dei  Minis¬ 
tros  in  multa  patientia,  in 
tribulationibus,  in  necessi - 
tatibus,  in  angustiis. 

*2.  ad  Cor.  6.  4. 

Obmutuiy  &  non  aperui  os 
meum,  quoniam  tu  fe cistu 
,Ps.  38.  LO. 


(*?•) 

San  Francisco  con  amena 
voz  cantaba  placentero: 

Es  tan  grande  el  bien  que  esperoy 
que  me  es  gusto  toda  pena. 

Por  mas  que  el  Mar  me  condena 
al  temor  de  zozobrar, 
si  lexos  de  mi  lugar 
un  acaso  me  destierra., 
debo  por  ir  á  mi  tierra 
arrojar  el  pecho  al  mar. 

,  ( 56.)  . 

Todo  quanto  tengo  y  soy 
á  solo  Dios  se  lo  debo 
en  él  vivo,  en  él  me  muevo  . 
y  siempre  con  él  estoy. 

Ni  un  paso  siquiera  doy, 
ni  tengo  ser,  ni  existencia, 
sinque  deba  a  su  asistencia 
un  1  influxo  el  *  mas  feliz , 
siendo  la  causa  motriz 
de  todo,  su  providencia. 


Superabundo  gaudio  in 
ni  tribulatione  nostrat 

2.  ad  Cor.  7.  4. 

f  *  * 


ovn* 


De us,  in  qtto  vivintusf  ntó* 
vemur^  &  sumus . 

Ad.  1  7.-28. 

■  / 


Para  honor  mas  excelente, 

que  los  que  el  Mundo  nos  muestra, 
salló  el  Hombre  de  la  diestra 
„  del  Señor  Omnipotente. 

Por  mas  que  aqui  represente 
papel  de  Pobre,  y  Villano,  v  1 
si  sigue,  [y  está  en  su  mano] 

“  las  sendas  del  sufrimiento, 

9  logrará  en  el  Firmamento 
ser  Príncipe  Soberano. 


(5  8.) 

O  quanto  se  engaña  aquel, 
que  piensa,  que  del  profundo 
de  la  nada  salió  al  mundo 
-v  para  hacer  un  gran  papell 
No  vino  por  cierto  á  él 

por  nobleza,  honor,  ni  renta; 
Pues  solo  el  Alma,  que  intenta 
vivir  desembarazada 
es,  quien  en  esta  Jornada 
mejor  papel  representa. 


•> 

Quicumque  glorificaverit 
me3glorificabo  eum 3qid  au- 
tem  contemnunt  me,  emnt 
ignobiles . 

1.2.  Reg.  2.  30. 

Nimis  honor ati  sunt  Amici 
tui,  Deus,  nimis  conforta - 
tus  est  Principatus  eorum • 
Ps.  138.  17, 


Deus  creavit  Hominem 
ine  x  termina  hile  m  ad  Jma- 
ginem  similitudinis  sucefe • 
cit  illum .  Sap.  2.  23. 


Nemo  milit  ansDeo 3implic  at 
se  negotiis  s¿ecularibus . 

2.  Tim.  2.  4. 


(  59..) 

El  empleo  mas  glorioso 
á  que  uno  debe  aspirar 
es  á  ver  siempre,  y  gozar 
el  Rostro  de  Dios  hermoso. 

JJñ  esfuerzo  generoso 
vence  con  facilidad 
qualquiera  contrariedad 
que  dificulta  un  empeño; 
y  cada  qual  es  el  dueño 
de  su  libre  voluntad. 


Snb  te  erit  appetitus  ejus , 
tu  dominaveris  illius . 
Gen.  4.  7. 

Deus  ab  initio  constituit  ho¬ 
minem,  &  rcliquit  illum  in 
manu  consilii  sui . 

Eccls.  15.  14. 


{6o.) 

El  Cielo  á  todos  patente, 
tiene  en  gyro  doce  puertas 
á  quatro  vientos  abiertas 
Sur,  Norte,  Oriente,  y  Poniente. 

A  toda  Nación,  y  Gente 
se  le  da  franca  posada*, 

Y  aunque  buscan  su  morada 
por  rumbos  muy  peregrinos 
todos  por  varios  caminos 
pueden  conseguir  la  entrada. 

(61.) 

Si  allá  pretendes  entrar 

no  hay  en  el  Mundo  poder, 
ni  aun  todo  el  de  Lucifer, 
que  te  lo  pueda  estorvar. 

Solamente  con  guardar 

de  Dios  los  diez  Mandamientos, 
y  huir  los  vanos  contentos, 
que  su  santa  ley  prohibe, 
no  habrá  alguno,  que  te  prive 
de  conseguir  tus  intentos. 


Ab  oriente  porta  tres ,  ó* 
ab  Aquilone  porta  tres • 
Apoc.  21.  13. 

Et  ab  Austro  porta  tres  p 
Ó’  ab  occasu  porta  tres, 
Ibidem. 


Si  vis  ad  vitam  ingredi  9 
serva  Mandata . 

Mat.  19.  17. 


r  (  ) 

A  obtener  este  infinito 

bien  de  tan  grande  excelencia, 
te  harán  tal  vez  resistencia 
la  carne,  y  el  apetito. 

Para  acallar  el  prurito 

de  una  tentación  molesta, 
con  la  intención  mas  honesta 
de  un  pecho  lleno  de  fe, 
reflexiona,  que  lo  que 
mucho  vale,  mucho  cuesta. 

'  á 

2 


Caro  enim  concupiscit  ad¬ 
versas  spiritum ,  spiritus 
autem  adversas  carnem « 
Ad  Galat.  5.  18. 

Non  sunt  Condigna  passio - 
nes  bajas  temporis  ad  fu- 
taram  Gloriam . 

Ad  Rom.  8.  18. 


6& 

(6$.)  f 

¿No  fuera  gran  cobardiav 
de  un  corazón  muy  cuitado 
rno  querer  por  un  ducado 
comprar  una  Monarquia? 

¿Quien  con  gusto*  y  alegría 
no  renuncia  los  consuelos, 
que  el  Mundo  entre  ocultos  velos 
brinda  en  venenoso  plato, 
para  comprar  tan  barato 
todo  el  Reyno  de  los  Cielosfí 

( 64. ) 

Si  aquí  yo  me  mortifico 
quatro  dias,  poco  mas, 
quedo  por  siempre  jamás 
infinitamente  rico. 

líeció  soy,  si  no  me  aplico 
por  un  corto  padecer,, 

(que  muy  presto  ha  de  tener 
preciso  fin  con  la  muerte] 
á  lograr  la  feliz  suerte 
de  un  sumo  eterno  placer. 

(6^-)  , 

¿Que  Soldado  en  la  pelea 
hay  que  osado  no  resista? 
para  obtener  la  conquista 
de  la  plaza  que  bloquea? 

Por  mas  que  milicia  sea 
.  esta  vida  transitoria, 
si  el  Alma  alcanza  victoria 
luchando  breves  momentos, 
lograrán  sus  vencimientos 
el  alcazar  de  la  Gloria, 


r 


.  .  V' 

Vendidit  universa  quee  ha- 

buit,  &  emit  eam . 

Mat.  13.  46, 


Modicum  passosy  ipse  perfi - 
ciety  solid  abit  que . 

Pet.  5.10, 


Tristitia  vestra  vertetur  m 
gaudium .  Joan.  16. 


Momentaneum ,  ir  leve  tri-r 
bulationis  riostra  aternuni 
¿lo  rice  pondas  oper  atur  in 
nobis.  2.  ad  Cor.  4.  1  7.. 


,  (*6é- )  r 

Los  sublimes  beneficios 
que  se  hacen  a  un  Capitán 
solamente  se  los  dan 
en  premio  de  sus  servicios. 

Si  con  santos  exercicios 
de  piedad,  y  devoción 
un  Christiano  Campeón 
no  sirve  á  su  Soberano , 
haga  lo  que  hiciere,  en  vano 
se  promete  el  galardón. 

(  67-  )  / 

¡  Si  de  noche  no  alumbrara 
la  Luna,  de  qué  sirviera? 

¿Si  el  Sol  de  día  no  diera 
claridad,  quien  lo  apreciara? 

El  uno,  y  otro  faltara 
á  su  noble  nacimiento’: 

Pues  no  cumpliendo  el  intento 
para  que  los  hizo  Dios , 
obscurecieran  los  dos 
su  nativo  lucimiento* 


Non  coronabitur ,  nisi  qui  le* 
gitimé  certaverit . 

2.  ad  Timot.  2.  £« 


Ut  luceantin  firmamentwn$ 
6*  illuminent  terram • 

Gen.  i,-  i  $•* 


(  68. )  - 

Si  el  Hombre  que  fue  nacido 
para  Dios,  y  para  el  Cielo, 
no  sirve  á  Dios  con  elzelo, 
que  merece  ser  servido*, 

Si  es  Arbol  seco,  y  podrido, 
siempre  estéril,  é  infecundo; 

Si  plantado  en  fértil  fundo 
solo  está  de  espinas  lleno, 

\  para  que  ocupa  el  terreno  ? 
¿De  qué  sirve  en  estt  Mundo? 


Venit  qiLerensfruftitm  in  CA 
non  invenit. 

Luc.  13.  6. 


¿  Ut  quid  terram  occupat  ? 

Ibid.  7. 


<•  \ 


70 

(  é9-  ) 

Si  no  le  aprovecha  el  riégo 
de  las  piedades  divinas, 
solo  sirven  sus  espinas 
de  pábulo  para  el  fuego. 

¿No  es  un  loco,  no  es  un  ciego 
quien  no  advierte,  que  ha  venido  a 
al  Mundo  á  servir  rendido  / 

á  su  Dios,  y  á  su  Señor?  V 

¿  Y  que  á  no  hacerlo,  mejor 
le  fuera,  el  no  haver  nacido? 


I 


$ 


( 70. ) 

Con  atención  advertida 
piense  siempre  reflexivo, 

¿á  qué  fin,  por  qué  motivo 
Dios  le  ha  prestado  la  vida? ' 

¿No  le  ha  sido  concedida 
para  vivir  libremente: 
se  la  ha  dado  solamente 
para  ei  fin  mejor-,  qual  es 
servir  á  Dios,  y  después 
gozar  de  él  eternamente? 


( 71. ) 

Estos  son  los  fines  solos 

para  que  Dios  te  ha  criado; 
Estos  del  Cielo  estrellado 
son  para  tí  los  dos  Polos. 

Sin  engaños,  y  sin  dolos, 

Dios  te  da  en  sus  Escrituras 
pruebas  ciertas,  y  seguras 
de  que  tu  dicha  se  encierra, 
en  servirlo  acá  en  la  tierra, 
y  en  gozarlo  en  las  alturas. 


Omnis  Arbor~ qutf  non  facit 
fruclam  bonum ,  excideturp 
6*  in  ignem  mittetur . 

Mat.  7.  19. 


Bonum  erat  ei,  si  natus  non 
fuisset  homo  ille . 

Mat.  2  6.  24. 


Notum  fac  mihi.  Domine, 
finem  meum.  Ps.  38.  5. 


Peto,  Nate,  ut  as  pidas  ad 
ccelum .  2.  Mach.  7.  2$. 


Qticecumque  enim  scripta. 
sunt  ad  nostram  dodri - 
nam  scripta  sunt ,  ut  per 
patientiam,  6*  consol  alio¬ 
ne  ni  ser ip turarían  spem 
habeamus . 

ad  Rom.  14.  4. 


PROPÓSITOS. 


Para  Dios  solo  nací, 
de  Dios  soy  Siervo,  y  esclavo, 
¿  y  aun  todavia  no  acabo 
de  servirle?  ¡O  frenesí! 

T  o  tal  entrega  de  mí 
desde  hoy  le: tengo  de  hacer; 
Y  si  en  esto  anduve  ayer 
descaminado ,  y  errante 


De  la  llama  el  voraz  fuego 
por  arribar  á  su  esfera 
muros  de  bronce  supera 
sin  tener  jamás  sosiego. 

El  Cielo  es  mi  esfera:  Luego 
si  allá  me  pretendo  ver, 
todo  estorvo  he  de  vencer ; 
Y  sin  perder  ni  un  instante, j 


Ya  desde  hoi  en  adelante 
todo  de  Dios  he  de  ser , 


La  piedra,  que  violenta 
de  un  hilo  en  el  aíre  pende, 
acia  la  tierra  propende 
donde  su  quietud  cimenta. 

Siempre  el  Alma  busca  atenta 
del  Cielo  el  Summo  placer; 
Y  porque  llegue  á  obtener 
bien,  que  mira  tan  distante , 


El  inquieto  Pez,  que  dentro 
del  Mar  bullicioso  gira , 
muere,  desfallece,  espira, 
si  lo  sacan  de  su  centro. 

Dios  es  mi  centro,  y  me  encuentro5 
fuera  de  Dios:  ¿que'  he  de  hacer? 
¿Morir?  Nó?  ¿Desfallecer? 
Menos;  pues  firme,  y  constante^ 


Ya  desde  hoi  en  adelante 
todo  de  Dios  he  de  ser . 


Hodie  si  vocem  ejus  audieritis ,  noli  te  obdurare  corda  vestra% 

Psalm*  94.  4. 


SONETO  T. 

O  para  qué  nací?  ¿Por  qué  motivó' 
me  sacó  del  No-ser  la  Providencia?  . 

¿  Qual  será  la  razón  de  mí  existencia  ? 

¿Para  qué  vine  al  Mundo?  ¿Por  qué  vivo? 

,  j  A  caso  vine  á  él  á  ser  Cautivo  - 

de  una  torpe  brutal  concupiscencia? 

Y  entre  el  fausto,  el  honor,  y  la  opulencia 
á  ser  un  Epulón  rico,  y  altivo  ? 

¿Vine  á  ser  gran  Señor,  ó  ilustre  Dama, 
capaz  por  mi  esplendor  de  eternizarme 
en  el  Templo  plausible  de  la  Fama? 

*:5i  no  quiero  esta  vez  lisonjearme, 

el  Alma  misma  me  responde,  y  clama: 

,  1  Vine  á  servir  á  Dios ,  vine  á  salvarme . 

SONETO  II. 

|^Orre,  siempre  veloz,  buscando  el  Rio, 

á  el  Mar,  á  quien  le  debe  él  ser  que  tiene 
y  nunca  buelve  atrás,  ni  se  detiene, 
procurando  evitar  todo  extravio. 

De  dia,  y  noche;  en  el  calor,  y  el  frió 
sigue  su  curso  con  desliz  perenne; 

Y  ni  el  Prado  con  flores  lo  entretiene, 
ni  lo  asusta  con  quiebras  el  vágió. 

Es  un  destello  el  Alma,  un  arroyuelo 
de  un  Mar  de  perfecciones  derivada, 
pues  debe  el  ser  á  Dios,  que  es  su  modelo. 

Y  un  Alma,  que  á  su  Imagen  fue  formada 
debe  siempre  [qual  Rio]  con  anhelo 
buscar  su  Mar,  sin  detenerse  en  nada. 


[i.J  Creatus  est  Homo  ad hunc finem,  ut  Dominum  Heiun  suum  laúdete 
ac  refere  atur  y  dique  serviens  tándem  salvas  fiat. 

S.  Ignat.  in  fundam.  Exercic. 

£2.]  Ad  locum}  linde  exeunt  jlumina  rever t untar*  Eccls.  1.  7. 


RECUERDO  QUARTO. 


DEL  INFIERNO. 

Gens  mala ,  memorare  quid  fecerim  Sodoma ,  Ó*  Gomorrhd . 

4¿  Ésd.  2.  8. 

Sicut  Sodoma ,  &  Gomorrha  foleta  sunt  exemplum  ignis 
aterni  poenam  sustinentes.  Judas  i.  7. 


„  (1.)  : 

TT\  los,  no  en  el  penar  externo 
del  Mundo,  muestra  su  ira; 
Donde  entre  sombras  se  mira, 
es,  á  la  luz  del  Infierno. 

Es  este  un  chaos  eterno  „ 
^abismado  allá  en  la  tierra, 
donde  Dios  al  Alma  aterra 
con  tan  horrible  castigo, 
que  al  pecador,  su  enemigo, 
le  hace  siempre  eterna  guerra. 

,  .  .  (  ?•  ) 

El  Estigio  Lago  inmundo, 

el  tartáreo  Flegetonte, 
con  su  barca  de  Acheronte, 
todo  es  fábula  del  Mundo. 

Mas  en  el  chaos  profundo 
de  toda  maldad  Serrallo, 
al  qual  Dios  ha  echado  el  fallo 
de  su  indignación,  y  olvido, 
la  Fábula  no  ha  podido 
echar  bien  el  escandallo. 


¿i 


In  locum  tormentorttm% 
Luc.  16.  28. 


'  'V 


?  •  ■ 

Ineptas  autetn  >  &  aníte* 
fábulas  devita . 

x.  ad  Tim.  4«  7. 


✓  % 


v  (  3-.) 

Aquella  Luz  matutina, 

ó  aquel  soberbio  Lucero 
fue  quien  se  arruynó  primero 
en  esa  infernal  sentina. 

Allí  con  pez ,  y  resina , 

/azufre,  alquitrán,  y  brea, 
solo  en  inventar  emplea  * 
tormentos  tan  inhumanos, 
que  de  ellos,  ni  aun  los  Ty ranos 
supieron  formar  idea. 


Quornodo  eecidisti  de  cteU 
Lucifer,  qui  mane  oricba • 

rüj  Isai,  14.  12. 


( 4. ) 

Siempre  busca  en  el  Cocyto 
con  sus  Ministriles  todos 
artes,  invenciones,  modos, 
conque  afligir  á  un  Precito. 

Toma  trage,  y  sobrescrito, 

de  Monstruos,  y  Fieras  brutas; 
y  con  máscaras  astutas 
es,  entre  escamas ,  y  pieles , 
Dragón,  que  vomita  hieles, 
Aspid,  que  escupe  Cicutas. 

.  ( 5.)  , 

íYá  es  un  furioso  León, 

que  espanta  con  su  rugido; 

:  yá  un  Buytre,  que  enfurecido 
se  ceba  en  el  corazón. 

ÍYá  es  ponzoñoso  Escorpión, 
que  en  el  paladar  se  hospeda; 
Yá  Serpiente,  que  se  enreda 
por  el  cu. lio,  y  la  cintura; 

Y  en  fin ,  mudando  figura, 
furias,  y  esfinges  remeda. 


Fel  Draconum  vinum  e& - 
rum .  Deut.  32.33. 


Venenum  Aspidum  sub  la - 
biis  eorum .  Ps.  13.  4. 


Bestiarum  dentes,  &  Scor-  ' 
pii,  &  Serventes,  &  rom- 
piusa  vindican s  in  exter - 
miniicm  Impíos . 

Eccl.  39.  36. 


i6-'!  ••  . 

Allí  padece  el  oído, 

la  vista,  el  ta¿io,  y  el  gusto: 
todo  es  hiel,  azibar,  susto, 
lo  que  percibe  el  sentido. 

En  aquel  obscurecido  - 
báratro  de  negro  fuego , 
donde  entre  tinieblas  ciego 
rey  na  infernal  Radamanto, 
todo  es  horror,  todo  espanto, 
y  todo  desasosiego. 

(7.)  • 

Solo  aquel,  que  en  el  Averno, 
falto  de  esperanza  pene, 
sabe  bien  quanto  contiene 
sola  esta  palabra:  INFIERNO . 

Por  mas  que  ilustre  el  interno 
discurso  de  un  Hombre  sabio 
el  perspicaz  astrolabio 
de  un  claro  discernimiento, 
ni  cabe  en  el  pensamiento, 
ni  puede  explicarlo  el  labio. 


Ubi  nullus  ordo  y  sed  sempi* 
ternas  horror  inhabitat • 

Job.  10.  21. 


•  i 


Quis  poterit  habitare  CUM 
Igne  devorante ? 

Isal.  33.  14. 

í 


(8.) 

Muere  el  Impío,  y  va  veloz 
á  ser  de  Christo  juzgado, 
quien  pronunciará  irritado 
sentencia  contra  él  atroz. 

Le  dirá . . .  Mas  yá  la  voz 
elada  dentro  del  seno , 
como  si  un  mortal  veneno 
le  causara  un  gran  desmayo, 
se  turba  á  la  luz  de  un  rayo, 
se  asusta  al  eco  de  un  trueno. 


*  -V 

Statutum  est  Hominibus  se* 
mel  morí,  &  post  hocjudt- 
cium .  Ad.  Hseb.  9,  2  7. 

Tune  lo  que  tur  ad  eos  in  tres 
suay  &  in  furore  suo  con- 
tur b abit  eos.  Ps.  2.  j. 

A  voce  tonitrui  tui  formi * 
dabunt .  Ps.  103.  7. 


Le  dirá : : :  Mas  con  ligera 
trémula  palpitación, 

.  no,  periclite  el  corazón 
'  que  las  .  palabras  profiera. 
Le  dirá : : ;  Mas,  ó  severa 
voz  al  Alma  tan  fatal , 
que  si  no  fuera  inmortal 
en  trozos  la  desmembrara, 
por  mas  que  se  fabricara 
de  bronce,  ó  de  pedernal. 

( i°. ) 

Le  dirá  en  fin  con  despego 
á  aquel  infeliz  Precito: 
Ve  lejos  de  mí  maldito  f ,  k 
á  arder  en  eterno  fuego.]’ 
Dada,  la  sentencia,  luego 
como  un  rayo  disparado 
caerá  precipitado 
en  el  volcan  del  Infierno , 
á  pagar  con  fuego  eterno 
la  deuda  de  su  pecado. 

••  .( "•) 

En  ese  fuego  infernal 

es,  donde  se  avienen  bien 

la  falta  de  todo  Bien, 

el  colmo  de  todo  mal. 

Tiene  esta  vida  mortal 

sus  gustos,  y  sus  recreos: 

Tiene  músicas,  paseos, 

amistades,  y  Jardines, 

juegos,  combites,  festines, 

con  Teatros,  y  Coliceos. 


Tune  dicet  his ,  qui  a  sinís - 
tris  sunt.  Math.  25.  41. 

■t  t 

Intonuit  de  ccelo  Deus,  &» 
Altissimus  dedit  vocem 
suam y  grando ,  &  carbones 
tgnis .  P  s.  17.  14, 


;  ■.*  >•  p  ,  - / 

T>iscedite  a  me ,  maledicti$ 
in  ignem  aternum • 

Mat.  25,  41. 


Jbunt  hi  in  sup plicium  <¡eter~ 
num ,  Mat.  25.  4^. 


Repulsa  est  a  pace  anima, 
mea ,  oblitus  sum  bonorum • 

Thren.  3.  17. 


Desiderium  Peccatorum 
peribit .  Ps.  iii.i©. 


(il.) 

De  estos,  y  de  los  demás 
gastos,  que  causan  placer, 
no  ha  de  llegar  á  tener 
.  uno  siquiera  jamás.  , 

Por  mas  que  anhele,  por  mas, 
que  con  clamor  importuno 
pretenda  conseguir  uno  , 

*  que  agrade  á  su  voluatad, 
en  toda  la  eternidad 
no  podrá  obtener  alguno.  . 


Si  acaso  el  Rico  Epulón, 
que  en  esplendidos  banquetes 
.  daba  con  mil  saynete.s 
á  los  manjares  sazón. 

Si  en  su  fogosa  prisión 
una  gota  de  agua  quiere, 

%  conque  su  sed  refrigere 
leprosa  mano  mendiga, 
no  es  posible  lo  consiga 
aunque  mil  siglos  lo  espere. 


(  x4- ) 

Fuego  alientan  sus  sentidos, 
fuego  respira  su  boca  , 
fuego  con  las  manos  toca, 
fuego  escuchan  sus  oídos. 

Todos  juntos  encendidos 
arden  siempre  sin  sosiego*, 

•  Y  el  infeliz,  aunque  ciego 
su  alivio  busca  en  el  agua, 
vé  que  qual  hierro  en  la  fragua 
se  transforma  todo  en  fuego. 
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f  V  ■  ” 

\  «  ! 

.  ",  '  * 

Cesavit  gaudium  tympano- 
runiy  cesavit  sonitus  lee- 
tantium ,  conticuit  dulce  do 
cytharce  3  transí atum  esé 
gaudium  terree . 

Isaí.  24.  ff.  8.  i  r. 

Recordare  quod  recepistt 
bona  in  vita  tuaj  nunc  au  • 
tem  cruciaris .  Luc.  16,  25. 


TJt  intingat  extremum  digi - 
ti  sui  in  aquaniy  ut  refrié 
geret  linguam  meam. 

Luc.  16.  24. 

Inter  nos f  vos  chaos  mag* 

num  firmaium  est}  ut  hi 
qui  volunt  hiñe  transiré  ad 
vos  non  possint ,  ñeque  in¬ 
de  huc  trasmeare . 

Ibid.  fm  26. 

*•  *  9  ,  .  .... 

De  igne  egredientur3  6*  igm 
nis  consumet  eos . 

Ezech.  1  <¡. 

In  camino  fornacis  scoria 
argenti  fatti  sunt . 

Ezech.  22.  18. 

Da  bit  ignem  in  carnes  eo - 
rum ,  ut  itrantur3  &  sen :«* 
tiant  in  semyiternum. 
Judie.  16.  25, 


( I?.). 

¡A  Dios  gusto!  ¡A  Dios  contento! 
¡  A  Dios  Bienaventuranza ! 

¡Ya  se  acabo  la  esperanza 
de  gozaros,  ni  un  momento! 

¡Ya  todo  será  tormento, 
pena,  rabia,  y  amargura; 

Y  el  que  fue  de  llama  impura 
relámpago  de  un  instante, 
encenderá  en  adelante 
un  fuego  que  siempre  dura, 

(l6-)  ■ 

Si  uno  en  su  cama  estuviera, 
y  su  Casa  se  quemára ,  .  _ : 

al  punto  se  levantára, 
y  de  aquel  incendio  huyera. 
Encendida  está  la  hoguera, 
yá  llega  el  fuego  á  la  Casa 
del  pecador,  que  traspasa 
la  ley  de  Dios  descuydado, 

.  y  le  grita  su  pecado: 

Fuego,  fuego,  que  te  abrasa! 

( 17.) 


Oh!  Si  aquella  joven  Dama, 
que  á  un  mosquito  tiene  miedo, 
tal  vez  aplicára  un  dedo 
al  ardor  de  alguna  llama! 

Oh!  Si  viera,  que  la  cama, 
que  en  la  otra  vida  le  espera, 
es  de  la  internal  hoguera 
el  siempre  ardiente  bochorno! 
jComo  á  vista  de  aquel  horno, 
dormir  con  quietud  ^pudLraí 


Non  est  aptid  Infero s  inte* 
ñire  cibum.  Ecci.  14.  17, 

Periit  finís  meus ,  6*  spet 
mea •  Thren.  3.18. 


Ignis  eorum  non  extingue* 
tur •  Isai.  éé.  24. 


Et  comburent  domos  tuas 

igniy  &  facient  in  te  judí¬ 
ela  in  oculis  Mulierum  plu- 
rimarum ,  &  desinet . 
Ezech.  16.41, 


Miserere  meiy  quia  crucior 
in  hac  fiamma . 

Luc.  16.  24. 


Quis  poterit  habitare  de 
bis  cum  igne  devorante  i 
Isai.  33.  14. 


Ignis  devorabit  speciosa  de - 
ser  ti.  Joel.  1.  2  o. 


» 


(18.) 

No  habiendo  valor  humano, 
ni  teniendo  aliento  un  bruto, 
para  aguantar  ni  un  minuto 
dentro  del  fuego  una  mano: 
tYo  no  sé,  que  haya  Christiano, 
ó  tan  demente,  ó  tan  ciego  , 
que  por  un  gusto,  que  luego 
-  pasa,  y  huye  de  repente, 
se  condene  eternamente 
a  estar  ardiendo  en  el  fuego  1 


Quh  habitabit  de  vibis  cum 
ardoribus  seiw pilcrnis  $ 
lsai.  Ibidcm. 


,  •'  í1*) 

Quanto  yerra  el  Pecador, 
que  con  un  antojo  injusto, 
dándole  á  su  cuerpo  gusto 
piensa  que  le  tiene  amor! 

¿Ese  es  amor?  Es  error, 

es  fino  aborrecimiento ; 

«>  * 

pues  por  un  leve  contento, 
ó  un  instantáneo  placer 
se  condena  á  padecer 
por  siempre  un  summo  tormento. 


Qui  amat  animam  suam 
\in  hac  vita  ] ptrdet  eanu 
Joan.  12.  2j. 


(  lo.  ) 

i  Quien  es  tan  necio,  que  quiera 
por  un  deleyte  ligero , 
ser  cien  años  prisionero 
en  la  mazmorra  mas  fiera? 

Mas  loco,  y  mas  necio  fuera ,’ 
quien  de  la  sed  oprimido , 
se  arrojara  enfurecido 
por  templar  su  ardor  intenso, 
á  beber  en  un  inmenso 
*iar  de  plomo  derretido, 


Propter  modicum  eorrupti - 
bilis  vita,  2.Mawh.  6.  2 


Sicut  somniat  sitiens.  &  bi~ 
bit,&  postquam  fuerit  <  x- 
perrtfactuSy  adhuc  bibit • 

lsai.  29.  ¥. 


í 


8p 

(»*•)  '  ; 

Como  allí  ninguno  acallé 

los  alaridos  y  quexas , 
siempre  aturden  las  orejas, 
gritos  de  infernal  canalla. 

'Aun  es  mas  fiera  batalla 
la  que  á  los  ojos  irrita; 
pues  entre  la  inmensa  grita  ? 
de  clamores,  y  de  estruendos, 
ven  los  Monstruos  mas  horrendos^ 

de  aquella  chusma  maldita.  ; 

r  .  (  ) 

A  sus  narizes  les  dan 

por  alivio,  y  refrigerio 
el  fétido  saumerio 
del  azufre,  y  alquitrán. 

Es  el  quotidiano  pan 
y  la  diaria  bebida 
conque  á  los  labios  combida 
la  sed,  y  el  hambre  extremada, 
sal  de  ajenjos  sublimada, 
hiel  de  Sierpes  corrompida. 


,  (  23- ) 

El  taélo  [en  que  tienen  parte  * 

en  común  los  miembros  todos] 

participa  de  mil  modos 

penas,  que  el  fuego  reparte. 

Distribuye  con  tal  arte 

aquel  bolean  sus  ardores, 

que  tanto  en  los  exteriores, 

quanto  en  los  miembros  internos 

multiplica  mil  infiernos 

para  aumentar  sus  rigores. 


Ibi  erit  fie  tus  ,  stridot 
dentiiim .  Mat.  8.  i«. 

Ubi  sempiternas  horror  in- 
habitat .  Job.  io  22. 

Fecit  iilis  monstra s  fr  con- 
sumpsit  illos  in  jl anima 
ignis .  Eccls.  45.24. 

De  naribus  ejus  procedit 
fumus ,  sicut  olla  succenscey 
atque  ferventis • 

Job.  4  ^  •  li. 

Famen  patientur  ut  canes • 
Ps.  58.  15. 

Nutrimenta  ejus  ignis . 

Isai.  30.  33.  J 

Faciem  ejus  pracedet  e ges¬ 
tas,  Job.  41.  13. 

Cibabo  eos  absinthio,  6*  po - 
tabo  eos  felle. 

Jerem.  23.  1  5. 


Exiit  ignis  ab  ira  ejus ,  6* 
devoravtt  Peccatores •  • 

4*  £sd.  1 5.  22. 


.  t 

**  * 


Si 


(  *4-  )  .  , 

La  memoria  no  se  olvida  / 

de  aquel  tiempo  mal  empleado  ,  V 
é  inútilmente  gastado 
en  delirios  de  su  vida. 

Se  acuerda  de  la  perdida 
ocasión  tan  importante, 
que  le  dio  tiempo  abundante 
en  que  salvarse  pudiera : 

¡Oh,  si  ahora  se  le  diera 
de  aquel  tiempo  un  solo  instante!, 


Vocavit  adversum  me  tetn* 
pus.  Tlirea,  i.  ij, 

i 

¡Oj  sidaretur  hora ! 

Tempus  non  erit  amplias* 
Apoc.  io.  6. 


( z^‘) 

El  entendimiento  piensa 
que  fue  su  Alma  criada 
para  ser  aventurada, 
gozando  una  Gloria  inmensa. 
Que  esta  es  la  gran  recompensa 
de  quien  se  vence  á  sí  mismo: 
que  con  solo  el  heroysmo 
de  un  christiano  vencimiento, 
fuera  luz  del  Firmamento 
el  que  es  tizón  del  abysmo. 

(  2.6.  ) 

Piensa,  que  perdió  la  Gloria 
[y  esta  es  su  rabia  mas  fiera] 
por  un  punto,  una  quimera, 
ó  un  humo  de  vana  gloria, 
¡Dar  el  oro  por  la  escoria, 
á  Dios  por  la  Criatura ! 

¡Dar  un  bien  que  siempre  dura 
por  otro  sin  permanencia! 
¿Puede  darse  igual  demencia? 
¿Puede  haver  mayor  locura? 


Regnum  ccelorum  vim  patu 
tur ,  &  violenti  rapiunt 
illud.  Mat,  ii.  12» 


Si  in  vi  a  Dei  ambulasses% 
habitasses  undique  in  pace 
sempiterna.Baxuc .  3.IJ, 

Amplexati  sunt  steróora* 
Thren.  4.  y% 


C  27\)  " 

La  voluntad  fue  quien  quiso, 
sin  reflexión  ni  cautela, 
dar  por  una  vagatela 
todo  el  bien  de  un  Parayso* 

Tuvo  él  repetido  aviso 
de  su  Confesor  zeloso , 
de  un  esqueleto  asqueroso, 
de  una  fiebre,  y  de  un  acaso  i 
Pero  de  nada  hizo  caso 
su  antojo  voluntarioso.. 

(28.) 

Trocar  por  tanto  tormento* 
las  delicias  de  la  Gloria! 

;  Donde  estuvo  la  memoria,, 
voluntad,  y  entendimiento  i. 

Y  esto  no  por  un  momento), 
pues  tanta  infelicidad 
no  dura  la  brevedad 
de  un  solo  dia ,  ni  dos , 
sí,  mientras  Dios  fuere  Dios 
por  toda  una  eternidad.. 

(  29‘ ) 

Se  acabará  todo  el  Mundo; 
en  cenizas  transformado, 
y  aun  estará  el  condenado; 
en  aquel  chaos  profundo.. 

No  yá  de  brillos  fecundo. 

Se  aparecerá  el  Luzero , 
ni  dará  su  reververo 
la  luz  que  de  noche  da, 
y  aun  el  Precito  arderá 
como  en  el  dia  primero.. 


Vocavi,  &  renuTstis ,  exten¬ 
dí  majium  tneamr&  nott 
fuit  qui  aspkeret. 

Prov.  1*  24. 

Curavim us  Bab ilo nem,  &> 
non  est  sanata  >  derelin - 
quamits  eam. 

Jeiem.  5  i„ 


Quce  autem  conventi'o  Chris* 
ti  ad  Beliail 

2.  ad  Cor.  16.  8.. 


Dominus  fortis  immitti't 
mala ,  &  quis  repe  lie t  ea  £ 

4.  EscL  16.  8.. 


Ibunt  i'n  supplicium  eeter~ 
num~  Mat.  25.  46.. 


Exiit  ignis  ex  iracundia 
ejus y  6-  quis  est  y  qui  extin - 
guat  eumy  4.  Esd.  16. 


Mientras  pasen  á  porfía 
unos  tras  otros  los  siglos, 
un  esquadron  de  vestiglos 
le  hará  siempre  compañía. 

Nunca  ha  de  llegar  el  dia, 
que  dé  fin  á  sus  enojos: 
jamás  han  de  ver  sus  ojos 
ni  por  un  instante  abierta 
aquella  cerrada  puerta 
con  diamantinos  cerrojos. 


Si  destruxerit ,  non  est  qui 
¿edificet.  Si  incluserit  ho- 
minem  non  est,  qui  ape- 
riat .  Job.  12.  14. 


Claudet,  &  non  erit  qui  apc* 
riat .  Isaí.  22.  22. 

A  K+ 


(  31- ). 

Jamás  tendrá  otra  visita 
en  un  penar  tan  prolijo, 
que  aquel  infame  amasijo 
de  gente  toda  maldita* 

Solo  esa  chusma  infinita 
de  forzados  Galeotes 
[en  que  hay  también  Sacerdotes]! 
Reyes,  Damas,  Cavalleros] 
serán  siempre  compañeros 
en  sus  Galeras ,  y  azotes. 

(3*0 

Con  canalla  tan  vulgar 
tratará  en  aquel  abysmo; 

Gente  vil,  á  quien  Dios  mismo 
arrojó  á  ese  muladar. 

Tal  vez  en  aquel  lugar 
preguntará  con  cuy  dado, 
por  aquel  Siervo,  y  Criado 
á  quien  despreció  severo, 
y  sabrá,  que,  qual  Lucero, 
es  yá  al  Cielo  transplantado. 


Potentes  autem  potentes  tót* 
menta  patientur • 

Sap.  6.  7. 


Audite  hoc ,  Sacerdotes,  qum 
vobis  judieium  erit . 

Osese.  5.  1. 

Erit  sicut  Populas,  sic  sa- 
cerdos,  &  sicut  servas,  sic 
Dominas  ejus . 

Isai.  24.  2. 

Qui  contemnunt  me  eruni 
ignobiles .  1.  Reg.  2.  30. 


Qui  se  ex altat  humiliabitur, 
&  qui  se  humiliat  ex  alta  - 
bitfir.  Luc.  18.  14. 

Et  tu  Capharnaum  usque 
ad'  ccelum  ex  altat  a  i  us¬ 
que  ad  Infernum  demeT - 
¿eris,  Luc,  10,  ij. 


(33*) 

Aquí  el  dolor  mas  acervo, 
aquí  la. pena  mas  fuerte, 
al  vér  la  mudada  suerte , 
que  tiene  el  Amo,  y  el  Siervo! 
¿Qué  no  hará  un  Señor  protervo 
viendo  en  tan  varia  fortuna, 
que  él  mismo  se  mancomuna 
con  la  canalla  abatido , 

*  y  que  aquel ,  que  le  ha  servido 
se  encumbra  sobre  la  luna? 

,  ( 34. ) 

¿Que  no  hará,  al  vér  las  extrañas 
*  burlas,  que  el  tiempo  ejecuta! 
la  embidia,  mortal  cicuta, 
le  roerá  las  entrañas. 

Si  hizo  á  un  Pobre  con  marañas 
una  injusticia  notoria , 
ahora  trahe  á  la  memoria, 
que  él  llora  yá  condenado , 
la  injuria,  y  que  el  injuriado  , 
canta  en  el  Cielo  victoria. 

£35*.) 

Cómplice  de  sus  acciones 
fue  tal  Persona  advertida, 
que  después  mudó  de  vida, 
y  reprimió  sus  pasiones. 

El  las  mismas  proporciones 
tuvo  de  seguir  sus  huellas; 

Mas  no  haciendo  caso  de  ellas, 
ahora  advierte  sorprehendido ,. 
que  él  pisa  un  horno  encendido 
y  el  cómplice  pisa  estrellas,  . 


Videntes  turbabuntur  ti¬ 
mare  horribili . 

Sap.  $.  2, 

Et  turbabuntur  in  súbita - 
tione  insperatce  salíais . 
lbidem. 


Dico  vobis :  Descendit  hic. 
justifica! us  in  dotnuth  suam 
ab  illo,  Luc.  18.  14. 

Salvos  facict  filios  Paupe* 
rum  ,  6  humiliabit  ca~ 
lumniatorem .  Ps.  71.  4. 


Ecce ,  quomodo  com putaii 
sunt  ínter  filios  Deil ' 

Sap.  4. 

Hil* 

<  P 

Si  in  Tyro3  &  Sydone  fue¬ 
tee  essent  virtutes ,  qu<t 
faftee  sunt  in  vobis 3  olim 
in  silicio }  ciñere  puní» 

tentiam  egissent • 

Mat.  1 1.  2  1. 


Unus  as  sume  tur ,  alter  re- 
linquetur .  Luc.  17.34, 


Yo  pude  [dirá]  ¡hay  de  mí! 
ser  Santo,  aun  sin  el  martyrío, 
como  tantos  [Que  delirio!] 
lo  fueron:  [Qué  frenesí!] 

Si  ellos  se  vencieron*,  Si 
frequentaron  Sacramentos : 

Si  los  mismos  Mandamientos 
que  observaron ,  yo  guardara, 
al  presente  no  me  hallara 
padeciendo  estos  tormentos! 

.(37.) 

Yo  tuve  los  mismos  medios, 
las  mismas  inspiraciones, 
Libros,  exemplos,  Sermones, 
remordimientos,  y  tedios. 

Con  estos  mismos  remedios, 
que  hubiera  Yo  aprovechado, 
aborreciera  el  pecado, 
mis  apetitos  venciera, 
y  al  presente  no  me  viera 
para  siempre  condenado ! 

( 38- ). 

Por  dar  gusto  al  apetito 
de  un  antojo  violento ; 

*•  Por  dar  placer,  y  contento 
á  este  mi  cuerpo  maldito  j 

Ahora  pago  mi  delito 
en  un  fuego  abrasador : 

¿En  esto  paró  el  amor , 
que  Yo  á  mi  cuerpo  tenia? 

¡O  quanto  mejor  sería 
el  tratarlo  con  rigor! 


Nos  inserís at i  vitam  illo - 
rum  astimabamus  insa- 
niami  jiuem  illorum  si- 
ne  honore.  Sap.  5.  4. 


Regina  Austri  surget  irt 
judicio  cum  viris  Gene* 
rationis  hujus ,  6-  condem - 

navit  illos*  Luc.  11.31# 


Et  vos  poteritis  bené  face* 
re j  cum  didiceritis  malum * 
Jerem.  13.  23. 


Qui  enitn  voluerit  animam 
suam  salvam  J acere ,  per* 
det  eam ,  Mat.  16.  2  5.  ~ 

Qui  autem  perdiderit  ani - 
mam  suam  propter  me% 
inveniet  eam .  Ibidem# 


Qui  non  odit  animam  suam 
non  pote  st  es  se  meus  dis * 

cipulus •  Luc#  14.  16. 


.  (  39-  \ 

Aqui  con  rabia,  con  Ira 
el  miserable  infelice, 
asi  mismo  se  maldice, 
grita,  blasfema,  delyra. 

Mientras  que  gime  y  suspira, 
y  con  las  llamas  se  abrasa, 
siendo  sus  dientes  tenaza 
de  tal  fragua,  y  calabozo, 
miembro  á  miembro, y  trozo  á  trozo ! 
furioso  se  despedaza. 


Dentibus  suis  fremet,  b*  ta* 
bescet .  Ps.  ni.  io. 


Unusquisque  carnein  bra- 
chii  sui  vorabit . 

Isaí.  9.  2  0. 


,  J  40-  ) 

Pero  lo  que  aflige  mas, 

y  despecha  á  un  condenado 
es ,  contemplarse  privado 
de  Dios  por  siempre  jamás. 

Esta  es  pena:  Las  demás 
son  leves  respecto  de  ella. 

De  Dios  la  hermosura  bella 
busca  el  Alma  con  alan , 
y  siempre  vive  el  Imán 
inquieto  por  ver  su  estrella. 

.  ( 41..). 

No  ver  la  Beldad  divina 
de  quien  su  dicha  depende, 
siendo  el  centro,  á  que  propende, 
y  el  norte  á  donde  se  inclina : 

[Ver  que  fabricó  su  ruyna 
su  voluntaria  demencia : 

Ver,  que  de  Dios  la  presencia 
jamás  le  ha  de  dar  reposo: 
jO  qué  despecho  rabioso ! 

¡Qué  dolor!  Y  ¡Qué  violencia! 


Faciem  tuam  Domine  re- 
quiram .  Ps.  26.  8. 


Abscondam  faciem  m'eam 
ah  eis:  Generatio  enim 
perversa  est. 

Deut.  32.  20. 


Fuerunt  mihi  lachryma 
mece  panes  die,  ac  noble, 
dum  dicitur  mihi  quotidiét 
Ubi  est  Deus  tunsl 

Ps.  41.  3. 


5 


(  4**  )  •  ■ 

Clamará  con  rabia  summa: 
porque  su  dolor  termine, 
que  caygaun  monte  yloarruyne,  i 
.  que  arda  el  fuego ,  y  lo  consuma^ 
Por  ñus  que  el  Alma  presuma 
encontrar  quien  la  liberte  ,  . 
se  finge  sorda  la  muerte , 
y  es  su  penar  siempre  el  mismo,, 
no  teniendo  en  el  abysmo 
redención  su  infeliz  suerte. 


Inet  omnia ,  qiice  fecit  , 
nec  tamal  consume  tur, 
Job.  20.  18. 

Qucerent  mcrtcm ,  non 
inveniente  Apoc.  y.  6. 


In  inferno  nuil  a  est  redemjr*- 

tlQ+ 

( 


(43.) 

Así  pretende  su  enojo 
que  la  muerte  lo  despene ; 
Mas  la  Muerte  nunca  viene, 
y  se  burla  de  su  arrojo.. 

Quiere  romper  el  cerrojo 
•  de  aquella  prisión  constante, 
y  lo  encuentra  semejante 
su  frustrada  diligencia 
ai  bronce  en  la  resistencia , 
y  en  la  firmeza  al  diamante.. 

(44.) 

i  Oh,  con  qué  facilidad 
pudiera  haverme  salvado, 
con  omitir  tal  pecado , 
con  dejar  tal  amistad! 

Con  decir  mi  liviandad 
a  un  Confesor  en  secreto, 
que  timorato ,  y  discreto 
á  nadie  la  revelara , 
al  presente  no  me  hallara 
a  untas  penas  sujeto  l 


JDesiderahunf  morí,  &  mors 
fugiet  ab  eis.  Apoc.  9.  6+ 


Vermis  eorum  non  mor  te  ^ 
tur,  ér  ígnis  eorum  nott 
extinguetur\ 

Isai.  Ó 6 1  2^r 


Ne  demoreris  in  error e  Im~ 
jpiorum-y  Ante  mortem  cotfr- 
fitere .  Eccls.  1  j*  26 * 


ss 


.  , 

Si  en  alguna  Religión 
la  mas  rígida,  y  austera 
Yo  retirado  me  hubiera, 
lejos  de  toda  ocasión , 

ÍTendria  mayor  proporción 
de  ser  Santo,  y  ser  devoto ; 
pues  con  uno  y  otro  voto 
mis  pasiones  refrenara, 
y  de  este  lugar  me  hallara 
al  presente  muy  remoto. 

C46- ) 

¿Que  se  hizo  ya  la  riqueza 
de  mi  tanto  idolatrada? 

¿  Qué  la  fama  celebrada 
de  mi  garvo,  y  gentileza? 

¡  En  qué  paró  la  nobleza 
de  mis  Solariegas  Casas? 

Ya  son  dichas  muy  escasas 
de  fantasías  mentales, 
y  antes  fueron  materiales 
para  encender  estas  brasas. 


i 


Beati  qui  hahitant  in  dom9 
tua  Domine .  Ps.  83.  5 . 

Lassatisumus  invia  iniqui- 
tatisw  viam  autem  Domi - 
ni  ignoravimus.S ap.  5.  7. 


Quid  nobis  profuit  sup  erbio? 
aut  divitiarum  j ocian!  i  o 
quid  contulit  nobis  ? 

Sap.  5.  8. 


Transierunt  omnia  illa  tan* 
quam  umbroiv.  tamquam 
Nuntius..  tamquam  Avis.» 
Tamquam  sagitta • 
Ibidem. 


( 47.  )■ , 

1Y0  viví  de  suerte,  qué 
mi  dolor,  y  mi  demencia 
ésta  triste  consequencia 
ahora  infieren:  Luego  erré. 

¿Veo,  que  infeliz  eché 
toda  mi  fortuna  á  rodo; 

Pues  quando  contemplo  el  modo 
de  mi  vida,  ella  me  dice 
con  aquel  Rey  infelice; 

Luego  lo  perdimos  ¿odo . 


Erg  o  erravimus  a  vio  veri - 
tatis.  Sap.  5.  6. 


Prosperitas  stuítorum  per •• 
detillos.  Prov.  1.  32. 

Perdid'unus  omnia • 


(  4$.  ) 

Perdí  á  Dios,  que  el  colmo  era; 
de  mi  bienaventuranza, 
el  Imán  de  mi  esperanza , 
mi  fin,  mi  centro  y  mi  estera. 
Perdiendo  de  esta  manera 
mi  bien,  mi  dicha  y  caudal , 
este  Barathro  infernal 
es  ya  solamente  quien 
me  priva  de  todo  bien , 
me  colma  de  todo  mal. 

(  49- ) 

jOh,  maldito  sea  Yo, 
la  luz  que  me  vio  nacer, 
la  Madre,  que  me  dio  el  ser, 
y  el  Padre  que  me  engendró  I  • 
Maldito  sea . . .  Mas  no 
prosigas,  Impío  blasfemo; 

Pues  de  tu  despecho  temo , 
que  escandalize,  y  asombre , 
queriendo  también  el  nombre 
maldecir  del  Rey  Supremo. 

(50.) 

Tu  dices,  que  es  un  tyrano 
un  Dios  injusto,  y  cruel , 
sabiendo  muy  bien,  que  él 
fue  para  ti  muy  humano. 

Tu  mismo,  tu  misma  mano 
con  la  barbarie  mas  fiera 
fue  quien  encendió  la  hoguera 
.  de  ese  volcan  inflamado, 

.  siendo  el  soplo  tu  pecado 
que  sus  llamas  exaspera. 

M 


Altissimus  odio  habet  Pee - 
catores:  &  impiis  reddet 
vindi&am . 

Eccls.  12.  3. 

Qui  uno  peccavit  a  multa 
bona  perdet. 

Eccls.  9,  1 8. 


Male  di  da  dies}  in  qua  7ia~> 
tus  sum :  Dies  qua  peperit 
me  Mater  mea  non  sit  be - 
tiedida .  Jerem.  20.  14. 


Et  aperiunt  os  suum  in  blas 
phemias  ad  Deum ,  blas 
phemare  nomen  ejus% 
Apoc.  13.  6. 


Perditio  tu  a  Israel;  tantuvn 
modo  in  me  auxiliunt 
tuum.  Osese.  13.  9. 

Fací us  sum  mihi  metipsi 
gravis.  Job.  7.  20. 

Peccatum  meum  contra 
me  est  s emper.  Ps.  5  o* 


Dios  [fingidlo  en  este  instante  ] 
si  á  ese  tal  dixera  asi: 

Si  Yo  te  saco  de  aqui, 

¿qué  harás  por  mí  en  adelante? 
tYo,  Señor,  [dirá  constante] 
siempre  estaré  á  tu  obediencia, 
haré  siempre  penitencia , 
me  retiraré  á  un  desierto, 
y  de  un  cilicio  cubierto 
alabaré  tu  Clemencia, 


♦ V  ;  *  1 

>  '  *  '  A  *  ?  ^ 

Pete  tibí  signum  a  Domino 
Deo  tuo ,  sive  in  profun - 
dum  inferni.  IsaL  7.  11, 


Vespere,  mane ,  mcridie 

narrabo  &  anuntiabo • 

Ps.  $4.  18. 


(  **.,) 

Por  no  abrasarme  ya  mas 
entre  llamas  encendidas, 
antes  perderé  mil  vidas 
que  ofenderte  ya  jamás, 

¡Yo  te  prometo  además 
de  agradecer  tal  fineza, 
el  ir  con  toda  presteza 
peregrino  y  vagabundo 
predicando  por  el  Mundo 
tu  Poder,  y  tu  grandeza, 

r  .  (*3-) 

Ahora  bien:  Quando  el  pecado 
comete  un  Christiano  infiel , 
se  fulmina  contra  él 
sentencia  de  condenado, 

Yea  cada  qual,  si  ha  estado 
Reo  en  el  divino  juyeioj 
y  sepa  que  es  beneficio 
mayor,  si  no  se  condena, 
preservarlo  de  la  pena, 
que  sacarlo  del  suplicio# 


Pollicetur  ( Antiochus )  se 
omnan  locum  terne  per - 
ambulaturum,  &  prcedi • 
taturum  Dei  potestatem% 
2.  Mach.  c>.  15* 


Peecatitm  ita  se  habet  ut 
mox  atque  patratum  fue- 
rit,  s'ententiam  ferat  Ju- 
dex* 

Chrisost.  hom.  22.  in  2,  ad 
Cor, 

Vita  mea  inferno  appropin - 
qnavit .  Ps.  87.  3. 
Nisiquia  Dominas  adjuvit 
me,  paulo  minus  habitas- 
set  in  inferno  anima  mea% 

P*.  y}*  ij' 


[  U-) 

Mil  veces  el  Pecador 

á  su  buen  Dios  ha  ofendido, 
y  el  Señor  ha  suspendido 
otras  tantas  su  rigor. 

rA  tan  especial  favor, 

á  obsequio  tan  extremado 
¡como  el  Reo  se  ha  mostrado 
agradecido  á  su  Juez? 

¡Qué  horror !  Una,  y  otra  vez 
nuevamente  lo  ha  injuriado. 

'  ,  ,( **•) 

No  siempre  para  en  amago 

espada  á  el  aíre  pendiente, 
pues  vibrada  de  repente 
hace  por  fin  el  estrago, 

El  que  diere  infame  pago 
á  los  divinos  favores 
viva  siempre  con  temores 
de  que  sus  nuevas  maldades 
harán ,  que  al  fin  las  piedades 
se  conviertan  en  rigores. 

(5M 

La  mayor  culpa,  y  reato, 
que  un  Hombre  puede  tener 
en  este  mundo ,  es  el  ser 
a  su  Bienhechor  ingrato. 

A  Dios  este  infame  trato 
causa  tanta  indignación, 
que ,  qual  disparado  arpón 
de  enemigo  baluarte, 
le  pasa  de  parte  á  parte 
su  divino  corazón. 


Misereris  omniumfo  di s si¬ 
mulas  peccata  omnium 
pro pter  pañi  teñí  i  a  m. 

Sap.  xi.  24. 

Parcis  autem  ómnibus s  quo- 
niam  tua  suntf  Domine g 
qui  amas  animas . 

Ibid.  f.  2J. 

Et  apposuerunt  adhuc  pee - 
care  ei,  Ps.  77.  17. 


Inebriatus  est  in  cedo  gla* 
dius  me us ,  repletas  est 
sanguine •  Isai.  34.  5. 


De  propitiato  peccato  noli 
esse  sine  metuy  ñeque  ad - 
jicias peccatum  super  pee* 
catunry  EccI.  5.  5. 

Súbito  enim  veniet  ira  illiu$% 

Ibid.  f,  9, 


Quid  ultra  debut  faceré  ti» 
biy  non  fecti  Et  tu  lan¬ 

cea  perforasti  latus  salva* 
tons  tui .  Sü.  Eccl.  fer.  6» 
in  Parase ev. 


$ 

: 


9* 

\  17.  ) 

¿Quien  en  el  Infierno  debe 
padecer  por  sus  maldades, 
¿cómo  en  las  adversidades 
á  impacientarse  se  atreve? 

Qualquiera  de  aqui  es  muy  leve 
al  par  de  las  del  Infierno ; 

Y  asi  en  un  dolor  externo, 
ó  en  una  interior  dolencia, 
diga  teniendo  paciencia: 

Será  peor  el  fuego  eterno . 


(58.)  . 

Es  ciertamente  un  prodigio 
ver,  que  uno  se  quexe,  quando 
debiera  estarse  abrasando 
en  las  llamas  del  estigio ! 

¿Quien  le  pone  á  un  Juez  litigio, 
que  condenarlo  debiera 
de  una  perpetua  galera 
al  insufrible  grillete, 
porque  dos  horas  lo  mete 
en  una  prisión  ligera? 

(  59-  ) 

Quien  del  Infierno  merece 
la  pena  mas  extremada, 
tenga  entendido,  que  es  nada 
quanto  en  el  Mundo  padece. 

Si  un  infortunio  le  ofrece 
ansias,  deshonras,  cuydadosj 
Si  accidentes  no  pensados 
afligen  su  corazón, 
diga  con  resignación: 

Mas  merecen  mis  pecados* 


1 

5 


Mérito  hce  patimur ,  quia 
peccavimus .  Gen.  42.  1. 


Ut  intelligercs ,  quod  muta 
minora  exigaris  ab  co  , 
quam  meretur  ini quitas 
tua .  Job.  11.  16. 


Nam  digna  fafti  recipimus • 

Luc.  23.  41. 


Major  est  iniquitas  mea  9 
quam  ut  veniam  merear% 
Gen.  4.  13. 


Et  ut  eram  dignus  non  rt- 
cepi.  Job.  33.  27, 


( 6°* ) 

Que  vanidad  altanera 

tener  puede  un  delinquente , 
que  ha  estado,  ó  está  al  presente 
condenado  á  una  Galera? 

¿No  es  una  grande  quimera, 
que  á  vista  de  su  maldad 
tenga  la  temeridad 
de  vivir  en  este  Mundo 
sin  abatir  al  profundo 
su  soberbia,  y  vanidad  ? 

( f>i.) 

¿  Qué  viviente  está  seguro 
entre  riesgos ,  y  pasiones 
de  no  vérse  en  las  prisiones 
de  aquel  cakboso  obscuro? 

¿Qué  corazón  hay  tan  duro, 
estúpido,  é  insensible , 
que  con  duda  tan  terrible 
no  tiemble  sobresaltado? 

¿Si  Yo  seré  condenado? 

Quien  lo  sabe :  ello  es  posible. 

( ) . 

¿Posible?  Y  no  me  fatigo 
en  poner  todos  los  medios 
para  vencer  los  asedios 
de  un  infernal  enemigo? 

¿Posible?  Y  Yo  no  castigo 
un  apetito  brutal? 

¿Posible?  Y  sigo  el  fatal 
difamen  de  un  Mundo  necio? 
¿Posible?  y  no  menosprecio 
la  honra,  el  fausto,  y  el  caudal? 


n 


Vir  vanus  in  superbiam  cri* 
gitur .  Job.  ii.  12. 
LiCtantur  cam  malefecerint 
Prov.  2.  14. 

In  vanitate  maUtit  placue < 
runt .  Eccl.  17.  29, 


Spatiosa  porta  est ,  quce  du- 
cit  ad  per  ditionem* 

Mat.  7.  13. 

Multi  sunt  vocatiy  pauci  ve* 

ro  eleCii.  Mat.  20,  1 6. 

1  cOi  ^  x.  v .  j ,  .  .*  I  V 

Quis  scity  si  convertatur,  ó* 
ignoscat  Deust 

Jonae.  3.  9.  i 


Fr atres  niagts  sat agite  ut 
per  bona  opera  certam  ves • 
tram  vocationem faciatis% 

2.  Pet.  1.  10, 


Hete  enim  scientes,  non  pee* 
cabitis  aliquando , 

Ibid* 


94 


(,6b) 

Si  á  estos  enemigos  tres 
los  vence  mi  resistencia, 
puedo  tener  evidencia 
de  que  mió  el  Cielo  es. 

Fuera  el  miedo:  ánimo  pues: 
Para  no  verme  precito, 
ya  de  veras  solicito 
pelear  hasta  vencer 
al  Infierno,  á  Lucifer 
al  Mundo ,  y  á  mi  apetito. 

( 6  4. )  , 

Tenga  cada  qual  por  cierto , 
que  si  atento,  y  reflexivo 
bajare  al  infierno  vivo, 
no  bajará  quando  muerto. 

[Vivirá  con  grande  acierto, 
sin  tener  pena  ni  susto: 
Advertirá  que  Dios  Justo 
con  todo  un  Infierno  amaga, 
y  que  en  sus  llamas  se  paga 
qualquier  iiicito  gusto. 


Quivicerit,  dabo  ei  sedere 
mecum  in  throno  meo . 

Apoc.  3.  21. 

Sic  enim  abundunter  mi~ 
nisirabitur  vobis  introitus 
in  aternum  regnunt . 

2.  Pet.  1.  10. 

Sahet  unus  quisque  aximaifí 
suam.  Jerem.  51.6, 


v 


Descendant  in  infernum  vi* 
vente s.  Ps.  54.  16. 


PROPÓSITOS . 


Tremenda  cosa  es  penar 
dia,  y  noche  sin  sosiego, 
abrasándome  en  un  fuego, 
que  nunca  se  ha  de  apagar ! 
Aunque  al-li  debiera  estár 
por  mi  infame  proceder, 
para  no  volverme  á  ver 
en  peligro  semejante, 


;  Cosa  será  muy  terrible 
ver  que  las  llamas  me  quemen* 
mas  oír,  el  que  blasfemen 
á  Dios,  será  mas  sensible. 

Y  es  posible,  y  es  posible 
que  esto  puede  s  uceder  ? 

Antes  quiero  padecer 

mil  muertes  en  cada  instante* 


Td  desde  hoi  en  adelante 
todo  de  Dios  he  de  ser , 


De  horror  me  llena  aquel  grito 
conque  todo  un  Dios  airado 
dirá  al  pecador  malvado: 
ve  lejos  de  mí,  maldito. 
Quando  este  trueno  medito 
me  hace  todo  estremecer, 
y  queriendo  precaver 
su  rayo  el  mas  fulminante, 


A  quien  comete  un  pecado 
con  malicia,  y  advertencia 
le  intima  Dios  la  sentencia 
al  punto  de  condenado. 

•  Si  Yo  estoy  en  tal  estado 
enmendarme  es  menester* 
y  para  no  merecer 
pena  tan  exorbitante. 


Td  desde  hoi  en  adelante 
todo  de  Dios  he  de  ser . 


Hodie  si  vocem  ejus  audieriiis ,  noli  te  ob  durare  corda  vestra • 

Psalm.  94.  4 . 


$6 


SONETO  I. 

T^N  la  región  del  aíre,  que  es  su  esfera, 

X-J  veréis,  que  el  Ave  intrépida  camina, 
siguiendo  siempre  el  rumbo ,  á  que  la  inclina 
la  libertad  que  goza  placentera. 

Sus  gyros  presurosos  azelera 

del  monte  acia  la  cumbre,  ó  la  colina,- 
después  que  audaz,  y  rápida  examina 
quantas  mide  distancias  la  admósfera. 

Mas  si  en  cárcel  después  de  subtil  hierro 
[por  cebo  de  un  placer]  llora  afligida 
<  de  su  esfera  el  fatal  triste  destierro , 

Siempre  inquieta,  rabiosa,  enfurecida,  - 
solicita  salir  de  aquel  encierro 
•  sin  vér  jamás  [¡ó  Infierno!!  la  salida. 

SONETO  II. 

T  TN  fuego,  cuya  llama  abrasa  quanto 
^  espíritu  inmortal  toca  encendida, 
sin  que  pueda  apagarla  la  avenida 
de  un  mar  inmenso  de  continuo  llanto: 

Un  fuego,  que  respira  Radamanto 
de  negra  pez  en  humo  convertida, 
dejando  su  vapor  obscurecida 
la  región  triste  del  horror  y  espanto: 

Un  fuego  estable,  cuya  luz  obscura 

ha  de  causar  á  una  Alma  en  el  Averno 
su  siempre  interminable  desventura: 

Un  fuego  ardiente,  tenebroso,  eterno, 

que  abrasa,  que  obscurece,  y  siempre  dura, 
mas  es  somora,  que  fuego,  del  Infierno. 

(/.)  Velut  si  Avis  festinet  ad  laqueum,  nescity  cjuod  de  per  indo  anim a 

illius  agiíur .  Prov.  7.  23. 

<*•)  A}  leruit  juiteum  Abyssi,  ¿r  ascendit  fumus ,  sicut  fumus  fornacis  mag~ 
na,  okscuratus  cst  Sol,  Apoc.  9.  2, 


/ 


¿Quiseruet  animam  suam  de  medio  inferil 

Psalm.  88.  49. 

Dolores  Inferni  circumdederunt  me, 
Psalm.  17;  a  o. 


t*o, 

"TNfierno  nada  inferior, 

JL  al  ya  meditado  Infierno, 

'  si  no  en  el  penar  eterno, 
en  el  tormento  exterior  , 

TLs  el  insufrible  ardor , 

que  en  el  Purgatorio  inflama 
á  una  Alma,  que  triste  clama, 
siendo  su  desasosiego , 
efeíto  de  un  mismo  fuego  , 
calor  de  una  misma  llama. 


Aquel  voraz  íuego  externo, 
que  abrasa  en  el  Purgatorio, 
es  común  con  San  Gregorio, 
que  es  el  mismo  del  Infierno. 

Solo,  que  en  este  es  eterno , 
y  nunca  se  ha  de  acabar  *, 

Y  en  aquel  ha  de  durar 
el  tiempo  proporcionado 
a  la  pena  del  pecado , 

que  el  Alma  debe  pagar. 

N 


Confian*,  &  emimdans  ar - 
gentum ,  6 '  gurgabit  filiot 
Levu  Malac.  3.  3. 


U niuscujusque  opus }  qualt 
sit)  ignis  ff  oh  abit. 

1.  ad  Cor.  3.  13. 


. 

'  ;  ,  r  *  (3.) 

Y  si  el  fuego  de  ese  abysmo 
es  fuego  de  aquel  hogar , 
si  en  uno,  y  otro  lugar 
atormenta  un  fuego  mismo. 

No  reducir  á  guarismo 
podrán  lenguas,  eruditas 
las  penas  quasi  infinitas , 
y  quasi  inmensos  dolores, 
que  ocasionan  sus  ardores, 
a  las  Animas  benditas. 


(4.) 

Contemplad  tormentos,  quantos 
los  Mártyres  padecieron, 
quanta  penitencia  hicieron 
los  Anacoretas  Santos. 

Tantas  disciplinas,  tantos 
ayunos,  cruces,  silicios  , 
no  igualan  á  los  suplicios 
conque  aflige  á  un  Alma  sola 
el  fuego ,  que  la  acrysola 
de  la  escoria  de  sus  vicios. 


In  jlamma  ignis  dantis  via* 
distan}.  2.  ad  Tesal.  1.  8. 


Omne  quod p  otest  transiré 
per  flammas  ,  igne  pur~ 
gatur.  Num*  21.  23. 


Jgne  nos  ex  aminas  ti,  sicut 
cxaminatnr  argentum » 

Ps.  6  5  .  10* 


(5.). 

Quanta  desgracia  temida, 

quantas  guerras,  quantas  huestes 
hambres,  incendios,  y  pestes, 
'combaten  la  humana  vidaj 
Quantas  penas  sin  medida 
son,  qual  fieros  Filisteos, 
que  ponen  fuertes  bloqueos 
al  corazón  cada  instante, 
respecto  de  aquel  Gigante 
desaparecen  Pigmeos. 


! 

I 


Et  pugnabit  cttm  ilio  Orkis 
ferrar  uní  contra  intensa  -  , 

tos ,  Sap.  5.21» 


r 


(6.)  ~ 

Con  tormentos  tan  fatales, 
que  ese  fuego  multiplica, 
el  Alma  se  purifica 
de  sus  culpas  veniales, 

Y  también  de  las  mortales 
de  que  hizo  ya  penitencia  j 
mas  no  con  la  suficiencia 
bastante  á  borrar  del  todo 
alguna  mancha,  que  el  lodo  ' 
dejó  de  su  negligencia. 

(  7-  ) 

Sin  llevar  egecutoria 

de  la  mas  pura  limpieza , 
no  hay  en  el  mundo  nobleza , 
que  pueda  entrar  en  la  Gloria. 

Con  mancha,  lunar,  ni  escoria 
á  ir  allá  nadie  se  atreve, 
sin  que  la  ropa  que  lleve,  ' 
sea  con  prolijo  aliño 
mas  candida  que  el  armiño, 
y  mas  pura  que  la  nieve. 

( 8- ) 

Dos  agravios  le  ocasiona 
un  Ladrón  á  un  Pasagero: 
uno,  el  quitarle  el  dinero, 
otro  injuriar  su  Persona.  _  * 

Aunque  ai  Ladrón  le  perdona 
el  agravio,  que  le  ha  hecho, 
mientras  demanda  en  Derecho 
al  Ladrón  lo  que  ha  robado,  * 
ni  este  queda  perdonado  <.  - 
del  todo ,  ni  el  satisfecho. 


i 


Si  non  lavabero  te  ¡non  habí* 
bis  par tem  mecum% 

Joan.  ij.  8. 

Quilotus  est,  non  indiget, 
nisi  ut  pedes  lavet . 

Ibid.  f.  io. 

Non  intravit  in  ea  aliqtiod 
coinquinatum . 

Apoc.  2i.  27. 

Domum  tuam  decet  Sane- 
titudo,  Domine •  j 

Ps.  91.  5. 

Ex  eo  quam  adpurum  sce- 
riam  tuam ,  6*  auferatn  • 
stannnmtuum, Isa?.  1.  2f. 

Super  nivem  dealvabor • 

Ps.  50.  9, 


Missit  eum  in  carcerem  9 
doñee  redderet  debitum%  , 
Mat.  18.  30, 

:  > 


.  J 


«”  ,  , 

( 9' )  r 

A  Dios  roba  el  pecador  < 
la  honra;  y  si  se  arrepiente 
le  perdona  Dios  clemente 
.v  la  injuria,  al  ver  su  dolor., 

Mas  para  dar  á  su^  honor 
la  correspondiente  paga, 
fuerza,  que  el  pecador  haga 
aquí  muchas,  obras  buenas,  < 
o  que  allá  en  fogosas  penas, 
del  todo  le  satisfaga.  _ 

(io-> 

Qualquiera  grave  pecado 
tiene  consequencias  dos:: 

Y  sóá  el  dejar  á  Dios,  ,  . 

^ofendido ,  y  enojado. . 

¡Quien  lo  Llora  confesado, 
con  doloroso  sonrojo; 
le  quita  á  Dios  el  enojo ;  t « 
r  Mas  no  cancela  la  ofensa 
4  mientras  no  da  recompensa  . * 
correspondiente,  á  su  arrojo. . 

tu.): 

No  queda  correspondida: 

la  grave  injuria  que  ha  hecho  ¿ 
mientras  que  no  ha  satisfecho  ' 
•  á  su  Dios  la  honra  ofendida.. 

A  no  hacerlo  en  esta  vida, 
con  virtudes  meritorias, 
haciendo  á  injurias  notorias 
obsequios  correspondientes., 
lo  hará  en  las  llamas  ardientes, 
cpn  penas  satisfaft orias* . 


( 


•  ) 


Dominus  transtulit  peeca-- 
tumtmm, 

V  v.  *  ' 

2.Reg.  12.  13.. 


¿Ubi est  honor  meus 
Maiac.  1.  6.. 


Quoniam  scinnt ,  se  ojfendis •  ■ 
se  JDeum  suntn  Jbilii  Is¬ 
rael,  tremor  tuus  su  per  ip*- 
sos  est .  Judit,  11. 


Deum  Israel  contempsif .. 
Judit*.  13.  28. 


Tradidit-  eum  Tortoribus  ¡ , 
quoadusque  redderet ,  uni - 
versum  de  bit  uní, 

Mat.  18.  34.. 


( **• )'  r 

Una  culpa  venial 

no  tiene  malicia  inmensa; 
pero ,  aunque  leve,  es  ofensa, 
de  una  Deidad  celestial.. 

Lo,  que  una  chanza  jovial , 
dicha  por  burla  á  un  villano, } 
fuera  en  un  genio-  liviano 
tenida  por  chiste  y  gracia  „ 
fuera  intolerable  audacia 
respecto  de.  un  Soberano.. 

(  1 3* ) 

Siendo  tan  grande  el  delito,, 

[aun  quando.  parece  leve] 
que  á  ofender  audaz  se  atreve: 

a  todo  un  Dios  infinito., 

1 

Debe  ser  muy  inaudito, 
y  muy  atroz  el  tormento,, 
que  d¿  con  el  sentimiento ^ 

‘  de  la  mas  horrible  pena, 
una  satisfacción  plena, 
á.su  osado  atrevimiento.. 

Este  tormento  insufrible,, 
esta  pena  intolerable , 
es  el  fuego,  inexplicable 

"  de  un  Purgatorio, terrible.. 

Este  fuego;  incomprehensible: 
para  él  Alma  tan  fatal , , 
que  le  causa  un  summo  mal  c 
con  su  continuado  incendio, 
es  [por  decirlo  en  compendio] 
unA  Infierno  temporal.. 


IQl 


f  ¿  Quis  audivit  talia  harribi- 
lia  ?  Quia  oblitus  est  mei 
I  Populas  me us. 

Jerem.  i  8.  f..  13,* 


Servus  tneus  conttmpsit  me*- 
2¿,Reg.  19.  26. 


Carnem  autein  maculant ,, 
dominationcm  spernunt  , 

)  JMajestatem  autem  blas **- 
phemant Judas.  1,  8.. 


^Dolores  infe  mi  circumde-- 
|j  derunt  me ..  Ps;  17.  6.- 


to  z 

(I*. )  , 

De  tan  horribles  dolencias 
se  hubiera  el  Alma  librado, 
si  en  vida  hubiera  ganado  - 
repetidas  Indulgencias. 

Con  refrenar  sus  potencias, 
mortificar  sus  sentidos, 
socorrer  á  desvalidos , 
y  otras  obras  á  este  modo, 
se  viera  líbre  del  todo, 
de  tormentos  tan  crecidos, 

(16. ) 

Ahora  por  mas  que  padece 
solamente  satisface, 
pues  con  quanto  dice  y  hace, 
paga ;  pero  no  merece. 

Si  el  alivio  no  le  ofrece 
con  un  afeito  constante 
la  caridad  abundante 
de  piadosas  almas  buenas , 
pagará  en  aquellas  penas 
hasta  el  ultimo  quadrante. 

(  J7.).  . 

En  el  tormento  exquisito 

de  angustias  tan  inclementes, 
á  sus  Deudos,  y  Parientes 
alzan  las  Almas  el  grito: 

Acusan  como  delito 

de  sus  duros  corazones, 
que  con  Misas,  Oraciones, 
limosnas,  y  penitencias, 
no  apaguen  las  vehemencias 
de  tan  fogosos  tizones* 


Si  in  via  Dei  ambulasses9 
habitasses  uíique  in  face 

sempiterna*  Baruc.  3.  13* 


f  Mortui  non  habent  ultrd 
S.  mercedcm .  Eccls.  9. 


Non  exies  inde ,  doñee  red- 
das  novissimum  quadran- 
tem .  Mat.  5.1 6. 


Non  líber abunt  animam 
tuam  de  manu flamma* 
lsaí.  47.  14. 


(  1 8. )  . 

Mucho  sienten,  que  á  sus  quexas, 
peticiones,  y  alaridos, 
aun  sus  mas  favorecidos 
cierren  sordos  las  orejas. 

Estas  ingratas  reflexas 

les  aumentan  sus  dolores; 

Y  haciendo  instancias  mayores, 
que  las  piedras  quebrantaran, 
con  mudas  voces  declaran 
sentimientos  interiores. 

(  *9-  )  . 

Un  descuy  do  el  mas  ligero 
á  Dios  le  da  tanta  pena , 
que  al  alma  por  él  condena 
á  un  Purgatorio  severo. 

En  tan  negro,  obscuro,  fiero 
chaos  de  pavor,  y  llama, 
arde,  pena,  gime,  clama, 
tiembla,  grita,  se  estremece, 
y  es  lo  que  allí  mas  padece 
no  ver  á  un  Dios,  á  quien  ama. 

(  zo.  )  ' 

Como  un  christal  empolvado , 
por  cuya  luna  empanada 
se  vé  poco,  ó  quasi  nada 
la  luz  que  está  al  otro  lado, 

Asi  el  Cuerpo  fabricado 
de  vil,  y  grosero  lodo, 
es  del  Alma  de  tal  modo 
espejo,  que  obscuramente 
hace  el  objeto  presente , 
mas  no  lo  muestra  del  todo. 


*°$ 


Miseremini  mei ,  Miseremi • 
ni  mei,  Job.  i  <^.  21. 


1 


Audierunty  quia  inge  mi  se  o 
ego  &  non  est ,  qui  consolé- 
tur  me .  Thren,  1.  2  1. 


Vapor  ignis  uret  carnes  ejus* 
Eccls.  38.  29. 

\ 

f 


Quemadmodum  desidérat 
cervus  adj antes  aquarum, 
ita  desiderat  anima.  me¿t 
ad  te,  Deus. 

P s.  41.  1. 


Videmus  mine  per  speculum 
in  cenigmate . 

i.  ad  Cor.  13.  12. 

,  i 

i 

x  1 

V 

Corpus,  quod  corrnm pitar 
aggravat  animam ,  ter¬ 
rena  inhabitado  deprimid 
sensum .  Sap.  9.  1 5. 
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•  (  2I- )  r 

Mas  quando  á  el  Alma  separa 
de  ese  vil  polvo  la  Muerte, 

*  todo  lo  mira,  y  advierte 
con  una  vista  muy  clara. 
Conoce  >la  siempre  rara 

De  Dios  inmensa  hermosura, 
vy  si  antes  con  vista  obscura 
la  vio:  yá  la  vé  tan  bella, 
que  arrebatado  tras  de  ella 
.el  deseo  se  la  apresura. 


\ 


.Tune  autem  facie  ad  fa¬ 
cían*  :í.  ad  Cor.  13.  12. 


T a  cié  m  tuam .  Domine are* 
quiram.  Ps.  2  6.8. 

■J 

:  .  .  .  .  j 


(**•). 

Como  yá  conoce,  ó  mira 
'  con  mas  luz  y  claridad 
de  Dios  la  inmensa  Bondad , 
que  á  los  Angeles  admira, 

De  tal  manera  le  tira , 
y  arrebata  la  afición, 
que  inquieto  su  corazón, 
ni  descanza ,  ni  sosiega , 
mientras  que  de  Dios  no  llega 
á  la  mas  íntima  unión. 


Adjuro  vos ,  Filice  Jerusa - 
le  ni  y  si  inveneritis  Dilec - 
tum  nieuniy  ut  nuncietis,  ei 
quia  amore  langueo . 

Cant.  5.  8. 

Sitivit  anima  mea  ad 
Deum  fortem  vivufn  : 
Quando  veniam ,  &  appa» 
"  rebo  ante  faciem  Deií 
Ps.'  4 1 .  3. 


A  manera  de  un  torrente, 
que  rápido,  y  violento, 
rompe  todo  impedimento 
que  detiene  su  corriente: 

Asi  el  Alma,  yá  impaciente 
romper  quiere  en  mil  pedazos 
las  cadenas,  y  los  lazos 
que  le  detienen  el  vuelo, 
y  le  son  para  ir  al  Cielo 
congojosos  embarazos. 


Sicut  torrenSy  qui  raptim 
transit  in  convallibus . 

Job.  6.  1  5. 


Qurf  me  líber  abit  de  corpo • 
re  mortis  hujus  ? 

Ad  Rom.  7.  2  4. 


(  24;  ) 

El  Alcon  á  toda  priesa 
rompiendo  las  ligaduras 
se  remonta  á  las  alturas 
luego  que  avista  la  presa. 

Un  Dios,  que  al  Alma  embelesa 
es  objeto  el  mas  sublime, 
por  quien  exhalada  gime, 
por  quien  ansiosa  suspira, 
y  mientras  que  no  lo  mira, 
muerde  el  lazo  que  la  oprime. 

(  ) 

Qual  piedra,  que  vuela,  y  viene 
impetuosa  hasta  su  centro, 
atropella  todo  encuentro 
que  en  el  aíre  la  detiene. 

Asi  el  Alma ,  nunca  tiene 
ni  otro  anhelo,  ni  otro  afan , 
que  salir  de  aquel  volcan, 
que  le  impide  el  ver  á  Dios, 
inquieta  por  ir  en  pos 
de  su  centro,  y  de  su  Imán. 

( 26. ) 

Un  fuego  reconcentrado 
en  los  ceños  de  una  Mina, 
Riscos,  y  Montes  arruyna 
por  no  vérse  encarcelado. 

Fuego  en  el  Alma  encerrado 
es  el  amor  que  la  inflama; 

Y  haciendo  siempre  su  llama 
de  esparcirse  mil  amagos , 
hace  continuos  estragos 
en  el  pecho  de  quien  ama. 


Quis  dabit  mihi  pennas.*. 
&  volabo ,  ó”  requiescatnl 
P s.  54.  7. 


Desiderium  habens  disolvió 
6^  tsse  cum  Christo . 

Ad  Philip.  1.23. 

Quxsivi  quem  diligit  anima, 
meas  qneesivi  illumy  &  non 
invenu  Cant.  3.  i. 


Numquid pote st  Homo  ahs- 
condere  ignem  in  cor  de  suot 
ut  vestimenta  Ulitis  non 
ardeanti  Prov.  6.  2  7, 

Tn  meditatione  mea  exar- 
descet  ignis,  Ps.  38.  4. 


io6 

.  ,  (  27*  )  '  ' 

Este  insaciable  deseo 

de  estar  con  su  Criador, 
es  el  verdugo  mayor 
del  Alma  en  aquel  Letheo. 

Carecer  de  aquel  recreo 

en  que  de  dia,  y  noche  piensa: 
Querer  ir  con  ansia  intensa, 
sin  lograrlo,  al  firmamento, 
es  un  dolor  muy  violento  1 
es  una  congoxa  inmensa! 

(  2^# ) 

Es  tanto  lo  que  disuena 
destierro  con  alegría, 
que  huvo  ya  quien  no  podía 
cantar  en  la  tierra  agena. 

¡A  qué  dolor  no  condena 
el  destierro  de  la  Gloria, 
en  quien  hace  su  memoria 
al  deseo  cruda  guerra, 
mientras  que  en  agena  tierra 
no  puede  cantar  victoria! 


(  29« ) 

Esta  es  la  pena,  que  mas 
atormenta  al  corazón , 
y  en  cuya  comparación 
son  ligeras  las  demás. 

Mas  acaso  me  dirás 

con  muy  sobrada  confianza, 
que  allí  alivia  la  esperanza 
de  conseguir  algún  dia 
la  summa  eterna  alegría 
de  la  Bienaventuranza. 


Heit  mihi,  quia  inculatus 
meus  prolonga  tus  est  l 

Ps.  119.  5. 


Fuerunt  mihi  lachrima  mete 
panes  ¿ lie ,  ac  noble,  dum 
diciiur  mihi  qnotidie :  ubi 

est  JDeus  tuus Ps.  41.4. 


Quomodo  cantabimus  in  ¿er¬ 
ra  aliena  i  Ps.  1 36.  4. 


Expedo  doñee  veniat  im - 
mutatio  mea .  Job  14.  14. 


Quien  su  esperanza  dirige 

por  un  rumbo  en  parte  incierto, 
antes  de  llegar  al  puerto 
continuamente  se  aflige. 

De  donde  bien  se  colige, 
que  ese  alivio  aun  es  mayor 
tormento;  pues  el  rigor 
de  esperar,  sin  saber  quanto, 
hace  que  cresca  otro  tanto 
el  término  del  dolor. 

(  31* ) 

La  esperanza  dilatada, 

[dijo  Salomón  discreto] 
al  Alma  causa  en  secreto 
la  aflicción  mas  prolongada. 

Aunque  sé,  que  mi  jornada 
tiene  su  término  fijo, 

Si  se  tarda,  y  no  colijo, 
si  está  vecino,  ó  distante, 
me  es  un  siglo  cada  instante, 
y  un  Infierno  el  mas  prolijo. 

(  32* ) 

Ama  á  Dios  el  Alma ,  que 
en  el  Purgatorio  pena ; 
y  aquella  que  se  condena 
lo  aborrece :  esto  es  de  fe. 

El  condenado  no  vé 

á  un  Dios,  que  blasfemo  infama; 
el  Alma  á  un  Dios  por  quien  clama 
su  anhelo;  ¿ Quien  mas  padece; 
Quien  no  vé  lo  que  aborrece, 

6  quien  no  mira  lo  que  ama? 


Qnando  •veniam ,  hr  appx- 
rebo  ante  faciem  Dei  ? 

Ps.  41.  3. 


Spes  qnrt  differtus  ajfligit 
animam .  Prov.  13.  12. 


Si  dormiero  dicam:  Quaít- 
do  consurgam Job.  7.  4. 


In  inferno  autem  quis  con - 
fit chitar  tibí \  Ps.  6,  6* 


(33-)  ' 

En  tormento  mas  crecido , 
en  conflicto  tan  extraño , 
en  que  la  pena  de  daño 
excede  á  la  del  sentido : 

Alza  el  Alma  el  alarido. 

que  esparcido  por  los  vientos 
va  expresando  sentimientos 
capaces  de  herir  las  peñas, 
y  con  voces,  ó  con  señas 
profieren  estos  lamentos; 

( 34. ) 

Dime,  Padre:  Madre,  di: 

Si  un  Perro  vuestro  en  el  fueg 
vierais  que  caía,  luego 
no  lo  sacarais  de  allí? 

1Y0  estoy  [ay  pobre  de  mi!’ 
qual  está  en  la  fragua  el  hierro 
en  este  fogoso  encierro , 
donde  entre  llamas  me  abraso; 
y  hacéis  de  mí  menos  caso , 
que  aquel  que  hicierais  de  un  Perro 

(35;) 

Aunque  ahuye  aquí,  y  aunque  ladre 
[que  es  expresión  de  Augustino] 
se  hace  sordo  el  amor  fino 
que  antes  me  tuviste,  ¡ó  Padre!'  j 

jYá  te  has  olvidado,  Madre, 
del  ardor ,  conque  solia 
la  natural  simpatía, 
de  tu  corazón  amante 
buscar  alivio  al  instante 
á  qualquijr  congoja  miaí 


c 


l 

í 


Labor avi  clamans,  rauca 
facle  sunt fauces  mea:  De* 
fecerunt  oculi  mci,  dittn 
s p ero  in  Deum  mcum • 

Ps.  18.  4. 


Pater  meus,  &  Mater  mea 
derelinquerunt  me . 

Ps.  26.  10. 


Qua  communicatto  Sanfti 
homini  ad  caneml 

•  Eccl.  13.  2  2* 


Ululanty&non  est ,  qui con - 
soletar  eos .  Serm.  44.  de 
Fratr..  Erem* 


Derelinquerunt  me  Propin- 
qui  mci ,  &  qui  me  nove- 
rant  obliti  sunt  meu 

Jcb.  19.  14* 


(3  6-) 

Me  acuerdo,  y  no  sin  enojos, 
Madre,  quando  me  decías 
ser  Yo  [¡tanto  me  queriasl] 
las  dos  niñas  de  tus  ojos. 

Mas  esos  fueron  arrojos 

de  un  amor  del  todo  ciego; 
pues  advierto,  quando  llego 
á  ver  que  ya  no  me  miras, 
que  si  los  ojos  retiras 
el  amor  se  acaba  luego. 

(37.) 

Si  Yo  en  Marruecos  me  viera 
al  presente  [estando  vivo] 
entre  grilletes  cautivo , 
qual  tu  sentimiento  fuera? 

Juzgo,  que  tu  amor  vendiera 
por  librarme  de  eslabones 
las  mas  ricas  posesiones , 
y  alhajas  mas  exquisitas ; 

Y  aora  nada  solicitas 
librarme  de  estas  prisiones. 

.( 38. ) 

¡Oh,  qué  sabio  y  advertido 
el  Rey  David  asegura, 
que  qualquiera  sepultura 
es  la  tierra  del  olvido  I 

Quien  creyera  que  el  Marido, 
el  Hijo,  el  Primo,  el  Hermano, 
teniendo  un  pecho  christiano, 
y  un  corazón  no  de  fiera, 
no  me  den  en  esta  hoguera, 
para  que  salga  la  mano. 
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Melior  est  vicinus  juxta , 
quam  JFrater  procul. 
Prov.  27.  10. 


Quare  oblitus  es  mei:  dum 
affligit  me  inimicusl 

Ps.  41.  10. 


Educes  me  de  laqueo  hoct 
quem  absconderunt  mihi, 
Ps.  30. 


In  térra  oblivioms. 
Psalm»  87.  13. 


I 

i 


Derelinquerunt  me  Procln- 
qui  mei ,  6"  qi*i  nove- 
rant  obliti  sunt  meu 

Job  13.  14. 


I  IO 

(  39-) 

Si  se  les  quema  la  Casa 
con  grande  desasosiego  ~ 
gritan  todos:  Fuego,  fuego: 

Que  se  quema,  que  se  abrasa. 

Aquí  su  Deudo  se  asa 
en  parrillas,  y  asadores; 
y  aunque  grita  en  los  rigores 
de  esta  abochornada  fragua: 
Fuego,  fuego ,  y  Agua,  agua , 
nadie  apaga  sus  ardores. 

( 40.) 

Entre  tan  grande  tormento 
:  tanta  fastasma,  y  vestiglo, 
es  un  dilatado  siglo 
cada  minuto  que  cuento. 

Con  solo  hacer  un  memento, 
con  una  oración  concisa , 
con  atender  á  una  Misa, 
ó  aplicarme  un  Jubileo, 
de  este  infierno  en  que  me  veo, 
me  librara  mas  aprisa. 


Ecce  clamabo  vim  jpatiens, 
&  nema  audiet . 

Job  19.  7. 


1 

s 


Tantum  memento  mei . . . 
facías  mecum  miseri - 
cordianiyUt  snggeras  Pha - 
raqui  s  nt  educat  me  de 
isto  carcere .  Gen.  40.  41, 

Inclina  ad me  aurem  tiiam, 
accelera,  ut  eneas  me. 

Ps.  30.  2. 


( 41- )  , 

.Toda  la  solicitud 

del  corazón  mas  amante, 
sin  pasar  mas  adelante, 
llena  solo  á  el  ataúd. 

o 

jO  t  y  rana  ingratitud 

del  Amigo1,  y  del  Pariente, 

.  que  suele  inmediatamente 
*  fulminar  un  entredicho 
al  Muerto,  asi  que  le  han  dicho 
Misa  de  Cuerpo  presente! 


I 

5 


l 

\ 


Perijt  memoria  eorum  cum 
sonitu .  Ps.  9.  7. 


II* 


(  42-  ) 

Si  un  Pobre  todo  leproso 
toca  mendigo  á  las  puertas, 
suele  encontrar  luego  abiertas 
las  de  un  corazón  piadoso. 

Más  llagado ,  y  asqueroso 

Yo,  que  todos  los  Mendigos, 
á  las  puertas  y  postigos 
llamo  de  mis  Camaradas , 
y  siempre  encuentro  cerradas 
las  de  mis  Deudos ,  y  Amigos» 


Ego  antevi  Mendicus  sum$ 
6-  Paufer.  Ps.  39.  18. 


(  43-) 

Amigo  [que  Amigo  era 
el  que  se  portó  conmigo 
como  verdadero  Amigo 
en  la  enfermedad  postrera.] 

Amigo ,  entender  quisiera 
como,  quando  estaba  vivo, 
obsequioso  y  compasivo 
me  fuiste  buen  compañero*, 
y  ahora  que  entre  penas  muero 
te  me  muestras  tan  esquivo  í 

(  44-  ) 

Si  pretendes  gratitud , 

ahora  es  en  mí  mas  segura, 
pues  sabes,  que  á  una  Alma  pura 
no  le  falta  esta  virtud. 

Entonces  mi  ineptitud 
poco  bien  te  pudo  hacer; 

Mas  si  por  tí  llego  á  ver 
presto  la  Divina  Esencia, 

[ó  Dios!]  quanto  en  su  presencia 
te  podre  favorecer  ! 


Antemortem  benefac  Atril* 
crino*  EccI.  14.  13. 

Miseremini  mei,  saltem  vos 
Amici  mei .  Job. 

Non  obliviscaris  Amici  tui 
in  animo  tuo . 

Eccl.  37.  6. 


Benefic  Justo ,  inventes 
retributionem  magnam . 

Eccís.  12.  2. 

Ami  cus  fidelis  medie  ame  vi¬ 
ta  m  vite?)  &  humor  Lalita- 
tis .  Ectl'S.  6,  16 * 


na 


(4?.)  . 

Por  darte  gusto  algún  día 
quizas  aquí  ‘estoy  ardiendo, 
siendo  de  este  fuego  horrendo 
la  causa  tu  compañía. 

Tu  compasión  pues  debia 
aligerar  mi  cadena, 
viendo  que  siempre  condena 
un  Sabio  Jurisperito 
al  cómplice  del  delito 
á  pagar  la  misma  pena. 

( 46. ) 

Si  antes  vieras,  que  un  traydor 
me  procuraba  ofender, 
te  fueras  luego  á  oponer 
-  con  el  esfuerzo  mayor. 

Enemigo  es  Superior 

el  fuego,  que  me  asesina; 
pues  entre  pez,  y  resina 
me  arruina  abraza,  y  sofoca, 
y  con  solo  abrir  la  boca 
puedes  reparar  mi  ruina. 

( 47. ) 

Ea,  Amigo:  Amigo  mió 

donde  está  tu  amor  sincero, 
en  quien  mi  fortuna  espero, 
y  en  quien  mi  dicha  confio. 

Cese  ya  tanto  desvio, 
debate  ya  una  memoria, 
conque  cantando  vióforia 
por  tus  ruegos,  y  oraciones, 
vencedor  de  estas  prisiones 
vaya  á  gozar  de  la  gloria. 


/ 


Educas  me  de  laqueo  isto% 
Ps.  30.  5. 


1 

s 


Qui  adulterium  perpetrave- 
rit  cum  conjuge  Proximi 
sui ,  morte  moriantury  & 
mee  chis,  &  Adultera . 

Levit.  20.  10. 


Amicus  fidelis ,  proteftio  for • 
tis.  Eccls.  6,  14. 


I 

5 


Qui  tollit  ab  Amico  suo  mi - 
sericordianij  t imore m  Do- 
mini  dereliquit . 

Job.  6.  14 


(48.) 

Delante  del  Criador 
como  su  Esposa  querida 
le  pediré  agradecida 
para  tí  todo  favor. 

Como  á  insigne  Bien-hechor 
te  estaré  siempre  obligada; 
Y  en  la  Celestial  morada 
con  el  afeélo  mas  fino 
ante  el  Tribunal  Divino 
seré  siempre  tu  Abogada. 


(  49* )  ' 

Quienes  dilatan  mis  males, 
no  dando  á  mí  testamento , 
el  debido  cumplimiento, 
son  mis  mas  confidenciales. 

Quien  creyera,  que  estos  tales 
[;ó  codicia  á  lo  que  obligas!] 
son  las  armas  enemigas, 
que  abaten  mis  esperanzas, 
pagando  las  confianzas 
con  prolongar  las  fatigas. 

( <°- ) 

Si  de  este  abysmo  profundo 
volver  al  Mundo  pudiera, 
diera  un  grito,  que  se  oyera 
por  la  redondez  del  Mundo : 

O  tu,  enfermo,  ó  moribundo , 
[clamara  qual  pregonero]: 

No  encargues  á  tu  Heredero 
pagar,  ni  restituir : 

Tu  mismo,  antes  de  morir, 
da,  ó  restituye  el  dinero. 


V 


Multurn  enim  valct  depre¬ 
cado  Jusd  assidua . 

Jacob  5.  16. 


Negodatores  tui . . .  XJnus - 
quisque  in  via  sua  erra - 
ver  uní.  Non  est  qui  sal* 
vet  te.  Isai.  47.  5. 

Et  impij  in  testamentum 
simulabunt  fraudulenter • 

Dan.  11.  32. 


1 

s 


Ante  obitum  tuum  operare 
justitiam, 

Eccls.  14.  17. 

Quodcumque  p otest  f acere 
manus  tua}  instanter  ope¬ 
rare.  Eccls.  9.  10. 


■tu 

(.51.)  V 

iTamblen  te  advierto,  que  sea 
un  varón  mui  timorato , 
a  Dios,  y  á  los  hombres  grato, 
tu  executor  y  Albacea. 

En  obras  pias  emplea 

el  caudal,  que  Dios  te  ha  dado, 
teniendo  especial  cuydado 
[que  asi  el  Purgatorio  evitas] 
de  dejar  á  las  Benditas 
Animas  algún  legado, 

(5*-  )  .  ,1 

Ya  Dios  te  tiene  advertido.  / 

el  que  [y  es  bien  no  lo  olvides]  v 

.  con  la  medida  que  mides,  ( 

serás  tu  también  medido.  \ 

Si  apagar  has  pretendido 

el  fuego  del  Purgatorio 

con  hecho  tan  meritorio 

dispondrá  Dios,  que  también 

otros  hagan  mucho  bien 

para  tí  satisfatorio. 


Consiliarins  sit  tibí  unus  de 
tnille .  Eccls.  6.  6. 


Omnis  misericordia  faciet 
locum  unicuique  secun - 
dum  meritum  operum  su§~ 

rum.  Eccls.  1 6.  15. 


Eadem  mensura >  qtta  men - 
si fueritisy  remetietur  vo- 

bis .  Luc.  6.  38. 


Si  no  te  mueve  á  piedad 

la  voz  de  mis  tristes  threnos, 
v  muévate  si  quiera  al  menos 
tu  interés  y  utilidad. 

Para  tí  tal  caridad 

ha  de  ser  muy  ventajosa , 

'  por  ser  grata,  y  obsequiosa 
á  Dios,  que  por  medio  de  ella, 
de  tizón,  muda  en  estrella 
á  una  su  querida  Esposa. 


1 

s 


Sicut  fecisti,  fiet  tibi\  retr  i- 
butiqjum  tuam  conver tet 
in  caput  tuum . 

Abdí*  1.  5, 


(  54- ).  , 

Si  Dios  piadoso  contigo 

quieres,  que  te  dé  el  perdón, 

.  perdona  de  corazón 
al  que  fuere  tu  enemigo* 

Esta  acción  será  testigo 
de  tus  amantes  finezas, 
conque  á  conseguir  empiezas 
lo  que  Dios  te  ha  prometido , 
y  aquello  que  le  has  pedido 
quando  el  Padre  nuestro  rezas. 


> 


Si  enim  dimisseritis  Hbtni - 
nibus  peccata  eorumy  di - 
mittet  &  vobis  Pater  ves* 
ter  ccelestis  delid  a  vestra  % 
Matth.  ó.  14. 


( 5?-.) 

Sed  también  muy  limosnero , 
pues  si  sabes  obligar 
á  Dios,  le  puedes  comprar 
la  Gloria  con  tu  dinero. 

A  un  infeliz  pordiosero , 
á  un  mísero  encarcelado 
procura  con  gran  cuydado 
darles  socorro  y  consuelo, 
y  encontrarás  en  el  Cielo 
quanto  les  hubieres  dado. 

(56.) 

Si  el  rico  solo  se  apura 
por  aumentar  la  riqueza; 
si  se  engrie  la  belleza 
con  su  adorno  y  compostura 

Si  el  Predicador  procura 
aplausos  de  su  Auditorio; 

Si  buscando  lo  accesorio, 
lo  principal  abandonan, 
Todos  estos  amontonan 
leña  para  el  Purgatorio. 


Pee  cata  tua  eleemostnts  ri+ 
dime .  Dan.  4.  a 4. 

Eleemosina,  ipsa  est}  qus 
purgat  peccata. 

Job  12.  19, 

Ignent  ardentem  extinguit 
aqna,  6*  eleemosina  re  sis* 
tit  peecatis . 

Eccls.  3.33* 


Non  incendas  carbones  pet* 
catorunu  Eccls.  8.  13. 


Ipsi  erunt  tibi  ignis . 
4.  Esd.  15.  61. 


n6 

,  ( v- ) 

O  Mortales  engañados, 
que  vivís  entretenidos, 
en  dar  gusto  á  los  sentidos 
con  placeres  arriesgados: 

Si  seguís  los  atentados 
de  vuestra  ciega  locura , 
mi  experiencia  os  asegura 
que  compráis  en  peso  infiel 
por  cada  adarme  de  miel 
mil  quintales  de  amargura. 

i??.) 

Qualquier  pecador  hiciera 
la  vida  mas  egemplar, 
si  bajara  á  este  lugar 
por  un  momento  siquiera. 

¡O  Hermano,  si  Yo  pudiera 
ponerte,  donde  se  mira 
como  castiga  la  ira 
de  Dios  en  su  misma  Esposa 
solo  una  palabra  ociosa, 
solo  una  leve  mentira! 

(5?-). 

Si  [de  este  mi  monitorio 
te  aprovechas,  está  cierto , 
que  tendrás  después  de  muerto 
poco,  ó  ningún  Purgatorio. 

No  hay  Misa,  ni  Responsorio 
que  tenga  tanta  excelencia 
para  evitar  la  inclemencia 
de  una  ardiente  llama  obscura, 
como  la  conduela  pura 
de  una  inocente  conciencia. 


Gustavi  panlulum  mellis , 
6"  ecce  morior. 

1.  Reg.  14.  43. 


Quia  locitti  estis  verbum  /«f- 
tud,  ecce  ego  do  verba  mea 
in  ore  tuo  in  ignem,  &  Po - 
pulurn  istum  in  ligua 9  ó* 
vorabit  eos . 

Jerem.  5.14. 


Audi  consilium ,  &  accipe 
disciplinam ,  ut  sis  sapiens 
in  novissimis  tuis . 

Prov.  ic>.  20. 


PROPÓSITOS. 


Si  una  culpa  venial 
es  muy  cierto  que  se  quita 
aquí,  con  agua  bendita, 
allá,  con  fuego  Infernal  j 
No  debe  ser  leve  mal 
el  que  hace  á  un  dolíéte  arder: 
Y  no  pudiendo  tener 
Yo  para  sufrirlo  aguante, 


No  son  ligeros  los  daños 
i  de  una  culpa  aunque  ligera, 
!  quando  un  castigo  le  espera 
1  de  tormentos  muy  extraños, 
¿Quien  sabe  por  quantos  años 
me  obligará  á  padecer? 

Por  esto,  y  por  no  poder 
sufrirlo  ni  un  solo  instante  • 


Ya  desde  hoy  en  adelante 
todo  de  Dios  he  de  ser. 


Ciertamente  no  se  atreve 
en  el  Mundo  un  Cortesano 
á  hacerle  á  su  Soberano 
un  desacato,  aunque  leve. 

De  ningún  modo  se  debe 
á  un  Dios  Supremo  ofender} 
Y  no  queriendo  Yo  hacer 
una  acción  tan  disonante, 


Mientras  mas  deudas  tuviere 
será  mayor  mi  pesar , 
si  me  obligan  á  pagar 
todo  aquello  que  debiere. 

Y  pues  ha  de  dar  quien  muere 
cuenta  de  su  proceder , 
debiendo  satisfacer 
Yo  hasta  el  ultimo  quadrante^ 


Ya  desde  hoy  en  adelante 
todo  de  Dios  he  de  ser . 


Hodie  si  vocem  ejus  audieritis ,  nolite  oh  durare  corda  vestra* 

Psalm.  94.  4. 


1 1 8 


SONETO  I. 

ÁRde  el  Palacio  Real:  Y á  el  fuego  llega 
al  Retrete  interior,  donde  reposa 
del  Monarca  mejor  la  amada  Esposa, 
que,  al  vér  su  riesgo,  en  lágrimas  se  anega. 

Quando  el  fuego  voraz  ya  el  paso  niega 
de  la  Reyna  á  la  Cámara  ruynosa , 
un  hijo  suyo  entre  la  llama  undosa 
olas  de  fuego  intrépido  navega. 

Entra  al  Retrete,  y  de  su  misma  cama 
saca  á  su  Madre ,  y  sale  de  la  hoguera  $ 
bebiendo  ardor,  y  respirando  llama. 

Y  de  un  Padre ,  de  un  Rey,  que  considera 
libre  por  él  la  prenda,  que  mas  ama, 
i  qual  será  el  galardón  que  el  hijo  espera  ? 

SONETO  II. 


T"\I  Padre,  Madre,  di:  Decid,  Hermanos, 
Decid  también,  Amigos,  y  Parientes, 
como,  sin  ser  Leones,  ni  Serpientes, 
mostráis  tener  entrañas  de  tyranos? 

Cómo,  si  todavía  soys  Christianos, 

al  verme  entre  las  llamas  mas  ardientes , 
no  derramáis  de  lágrymas  dos  fuentes 
que  apaguen  sus  incendios  inhumanos? 

¿Cómo  de  esta  mazmorra,  que  me  aterra, 
debiendo  abrir  la  puerta  vuestro  anhelo , 
es  vuestra  ingratitud  quien  me  la  cierra? 

;  Cómo,  si  procuró  vuestro  desvelo  , 
ántes  darme  los  bienes  de  la  tierra, 
me  negáis  al  presente  los  del  Cielo? 


(/.)  Qiiam  mercedem  dabimus  ei,  aut  quid  dignum  poterit  esse  benejiciis 
0 jus'i  Uxorern  ipse  me  haber e  fecit  ?  Tob.  12.^.^.  2.  Se  3. 

(2.)  (¿uis  autem  F  atripetit  panem,  manqui d  lapide  ni  dabií  illil 

Luc.  11.  11» 


RECUERDO  SEXTO. 

DE  LA  GRAVEDAD  DEL  PECADO. 

Recordamini  viunun  vestrarum. 

Ezech.  36.  31. 

I) elida,  quis  intelligit'i  Psalm.  18.  13. 


( “O 

>Uien  creyera,  que  hay  Infierno/ 
momentáneo,  y  transitorio  \* 
mas  atroz,  que  el  Purgatorio, f 
mas  horrible,  que  el  Averno  l  \ 
Es  verdad ,  que  no  es  eterno , 
ni  formado  en  el  profundo ; 

Mas  de  ardores  tan  fecundo 
es  su  fuego,  y  tan  voraz, 
que  en  un  momento  es  capaz 
de  abrasar  á  todo  el  Mundo. 


(*•) 

Visteis  en  una  inhumana 
de  Soldados  campal  guerra, 
como  corren  por  la  tierra 
arroyos  de  sangre  humana ! 

Visteis  la  sana  tyrana 

de  tanto  infortunio,  y  tanto 
dolor,  congoja,  y  espanto, 
que  afligen  todas  las  gentes, 
formando  con  mil  corrientes 
otro  nuevo  mar  su  llanto  i 


1 

$ 

1 

$ 


Ne  incendaris  jlamma 
nis  peccatorum . 

Eccls.  8.  13. 


Vox  belli  in  térra ,  contri - 

tio  magna,  Jerem.  50.22. 

Jugutn  grave  super  Filios 
Adam  a  die  exitus  de  ven - 
tre,  usque  in  diem  sepul¬ 
tura*  Eccls.  4.  1. 

Ab  eo,  qui  utitur  hyacintho , 
&  por tat  coronan 1,  usque 
ad  eum ,  qui  operitur  lino 
crudoy furor,  zelus,  tumul- 
tusjlucluatiofo  timor  mor* 
lis*  Eccls#  40.  4. 


(  3- ) 

¿Visteis  en  los  hospitales 
Tanta  podre,  y  tanta  llaga, 
donde  la  vista  naufraga 
en  un  piélago  de  males? 

¿Visteis  [aunque  sin  chrystales 
estén  los  humanos  pechos] 
las  zozobras,  y  despechos 
conque  están  los  corazones 
naufragando  sus  pasiones 
entre  Placer  es ,  y  estrechos ? 


¿Visteis,  ó  hubisteis  noticia 
de  los  crueles  suplicios, 
con  que  castiga  los  vicios 
el  rigor  de  la  Justicia? 

Visteis  la  infame  malicia 
de  tanto  Asesino  fiero, 
que  á  este  y  á  aquel  Pasagero 
en  medio  de  sus  jornadas 
con  mil  muertes  desastradas 
roban  la  vida,  y  dinero? 

(  5-) 

Visteis  los  raros  tormentos 

que  el  hambre,  y  peste  ocasionan, 
pues  hasta  el  aíre  inficionan 
sus  quexidos,  y  lamentos? 

¡  Visteis  los  quatro  elementos 
quantos  rigores  fulminan? 

Pues  cada  vez  que  se  obstinan 
se  alteran,  y  descompasan 
Reynos  anegan,  y  abrasan, 
Ciudades  talan,  y  arruinan. 


I 

S 

l 

5 


Homo  natus  de  Midiere .  •  * 
Repletar  multis  miserijs9 
Job  14.  1. 

Multiplícate  sunt  infamia 
tutes  eorum,  Ps.  1 5 .  4. 


Caro  concupiscit  adversus 
spiritum ,  spiritus  autem 
adversus  carnem . 

V.  Deut.  13.  10. 

Exod.  21.  12. 

Genes.  40.  22.  &c* 


Homo  quídam  incidí t  in 
Latrones ,  &  plagis  im- 
positis ,  abjerunt ,  semivi¬ 
vo  relid  o,  Luc.  10.  30. 

Pugnabit  orbis  terrarum 
contra  insensatos . 

Sap.  5.21. 

Tgnis , gr ando ,/ ames  omnia 
hec  ad  vindiclam  ere  ata 
sunt.  Eccls.  39.  35. 

Dilubij  a  que  inundaverunt 
terram .  Genes.  7.  6. 
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Visteis  tantas  desventuras, 
que  ofrecen  á  vuestros  ojos , 

'  los  ya  podridos  despojos 
del  Hombre  en  las  sepulturas? 
Esas  cavernas  obscuras , 

seno  en  la  tierra  profundo, 
es  el  diluvio  segundo, 
ó  el  verdadero  Mar-muerto, 

*  en  que  no  encontrando  puerto, 
se  va  á  pique  todo  el  Mundo, 

(7.) 

Todo  ese  gran  agregado 
de  males,  en  que  perece 
el  Mundo,  ¿  quien  os  parece 
que  lo  causa  ?  Es  el  pecado. 
Comió  Adan  aquel  bocado, 

[dando  á  una  Serpiente  asenso] 
de  un  veneno  tan  intenso , 
y  de  tal  actividad, 
que  á  su  gran  Posteridad 
le  ocasionó  un  daño  inmenso. 


( . 

Las  que  traba  Eva  inielice 
con  la  Serpiente  disputas 
son  ponzoñosas  cicutas 
que  hacen  que  el  Mundo  agonize 
Por  eso  Salomón  dice , 

tan  sabio,  como  prudente, 
que  huyan  todos  prontamente 
del  pecado,  á  la  manera 
qtie  huyen  siempre  de  la  fiera 
faz  de  una  mortal  Serpiente. 

Q 


| 

ize.J 
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i 


Putredini  dixi ,  Pater  meus 
es,  Mater  mea y  6”  S$- 
ror  mea  vermibus . 

Job  1  7.  14. 


Omnes  tnorimur ,  6-  tam- 
quam  aqux  dilabirtinr • 

2.  Reg.  14.  14. 

v 


Per  peccatum  mors  r:  Srí^ 
mulus  mortis  peccatum . 
Rom.  5.  i2.zr  2.  Cor. 
15.  16. 

Quia  comedisti  de  ligno  p 
m  ale  di 3;  a  térra  in  opere 
tuo  . . .  Sp iiias,  &  tribuios 
germinabit  tibí,  &c. 

Genes.  8.  1  7. 

In  sudor e  vesceris  pane  do~ 
nec  rever  taris  in  terram  , 
de  qua  sumptus  esy  6 -c, 

Ibi. 

Peccatum  generat  mortem • 
Jacob.  1.  1 5. 

Qua  si  a  facie  Cohibri  fuge 
peccatum .  Eecls.  21.  2. 


€22 


(9-). 

Una  Sierpe,  un  Basilisco, 
un  tósigo,  una  berbena 
es  la  culpa,  que  envenena 
mas  que  un  Aspid  berberisco. 

Si  una  Xivia,  vil  marisco , 
convirtiera  en  tinta  el  Mar, 
fuera  cosa  de  admirar 
su  eficacia:  Y  quien  no  advierte,^ 
que  á  todo  el  Mundo  da  muerte  l 
la  ponzoña  de  un  manjar?  j 


Per  unum  Hominem  in  om- 
nes  Homines  mors  per  Irán - 
sijty  in  qno  omnes  pecca - 

verunt .  Ad  Rom.  5.  12. 


In  Adam  Omnes  moriitn - 
tur .  1.  ad  Cor.  15.  25. 


(  IO- ) ,  „ 

¿Que  dixerais  de  un  beleño, 
que  con  un  adarme  solo, 
causara  de  Polo  á  Polo 
en  todos  un  mortal  sueño? 

Este  es  un  claro  diseño 
de  aquella  culpa  de  Adan , 
que  qual  oppio,  y  solimán 
de  aótivisima  intención 
á  toda  su  succesion 
le  causó  un  mortal  afan. 


Unius  d elido  mors  regnavit 
per  unum . 

Ad  Rom.  5 .  1  . 


("•) 

Si  por  su  culpa  un  Precito 
al  infierno  se  condena, 
no  padece  allí  la  pena 
correspondiente  al  delito. 

Siendo  el  Pecado  infinito, 

[pues  á  un  Dios  desobedece] 
si  en  el  Infierno  padece 
por  él  eterna  fatiga, 
sepa,  que  Dios  lo  castiga 
menos  de  lo  que  merecs. 


Peccaviy  &  vé  dereliqui}  & 
ut  erarn  dignus  non  recepú 
Job.  33.  27. 


I 

S 


Non  secundum  peccata  nos- 
ir  a  fccit  nolis . 

Ps.  10  2,  IO. 


J 


(  12.) 

El  Infierno  no  se  extiende 
á  ser  tan  crecido  mal 
como  el  pecado  mortal, 
conque  al  mismo  Dios  se  ofende. 

De  suerte,  que  quien  pretende 
servir  á  Dios  esforzado 
si  es,  que  se  vé  precisado, 
á  pecar,  ó  á  ir  al  Infierno, 
debe  escoger  el  Averno, 
antes,  que  hacer  un  pecado. 


/ 


At  ille  respondí t  citl;  Pr*e~ 
unitti  se  velle  i n  infernum , 
2.  Mach,  <T.  23. 


(  1  3;  ) 

Una  Alma  en  gracia  es  tan  bella, 
que  es  de  Dios  un  fiel  bosquejo, 
y  sería  en  su  cotejo 
negro  carbón  una  estrella. 

Hace  una  culpa-,  y  por  ella 
con  fatal  transmutación 
es  ya  un  informe  borron 
de  monstruocidad  tan  rara, 
que  si  á  un  astro  se  compara 
es  á  su  vista  un  carbón. 


JEst  enim  fuec  speciosior  So¬ 
lé  ,  super  dispositionem 
Stellarum ,  lucí  compara - 
ta>  invenitur  prior . 

Sap.  7.  f.  f.  28.  29. 

Denigrata  est  super  carbo¬ 
nes  facies  eorum . 

Tren.  4.  8. 


,  (  *4-  ) 

Si  el  que  está  en  pecado,  fuera 
á  nuestros  ojos  visible 
al  mirarse  tan  horrible 
él,  de  sí  mismo  se  huyera, 
Es  qual  el  Bruto,  ó  la  Fiera 
á  quien  es  correlativo 
aquel  vicio  en  que  cautivo 
lo  aprisiona  su  pasión:  , 

Si  es  soberbio,  es  un  León, 
y  un  Aspid,  si  es  vengativo* 


s 


Fafti  sant  abominabiles  si - 
cut  ea>  quce  dilexerunt . 

Osee  9.  10. 

Cor  ejus  ah  humano  com - 
mutetur ,  &  cor  Fera  de¬ 
tur  ei.  Dan.  4.  1  3. 

Noli  es  se  sicut  Leo  in  domo 
tua .  Eccls.  4.35. 

Veneuum  Aspidis  sub  labijs 
eorum.  Ps.  139.4. 
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(  mO 

Siendo  el  pecado  mortal 
á  la  razón  disonante, 
és  un  Bruto  con  semblante 
de  máscara  racional. 

Si  vieras  un  animal 

con  la  cabeza  á  los  pies 
dixeras  luego:  este  es  r. 

de  los  Monstruos  el  mayorj 
pues  asi  es  el  pecador 
con  la  razón  al  revés. 

( i6- ) 

Sin  razón,  ni  entendimiento 
el  Pecador  infelice 

“  (como  el  Real  Profeta  dice) 
se  transforma  en  un  Jumento. 

Que  sirve  el  engreimiento 
que  no  sin  grande  molestia 
suele  tener  la  inmodestia 
de  la  que  piensa  ser  Diosa, 
si  ante  Dios  no  es  otra  cosa 
que  una  grandísima  bestia? 

(  l7-) 

Perdiendo  el  Alma  la  gracia 
de  Dios,  que  es  quien  la  hermosea, 
la  hace  abominable  y  fea 
su  pecaminosa  audacia. 

Esta  es  la  mayor  desgracia, 
la  pérdida  mas  crecida, 
que  á  un  Alma  infiel,  y  atrevida 
en  el  Mundo  le  succede: 

Pues  sin  la  gracia,  que  puede 
tener  bueno  en  esta  vida? 


I 

S 


l 

l 


l 

s 


Ira  obcacat  vultutn  suum 
tanquam  Ursina, 

Eccls.  25.24.  , 

V¿equi  duitis  malum ,  lo- 
numj  6'  boniim ,  malum • 
Isaí.  5.  20. 

Nolitefieri  sicut  Equtís,  & 
Mitins  y  quibus  non  est  in- 
t  elle  Bus,  Ps.  31.8. 

Com paratas,  est  Jumentis 
insipiéfhtibus ,  &  similis 
fací us  est  lilis, 

Ps.  48.  1  3. 

Numquid  dicens  loqueris : 
De us  ego  sum ,  cuín  sit  ho¬ 
mo  y  &  non  Dais  ? 

Ezech.  2 8.  9. 

Dixi  in  cor  de  meo  de  flijs 
hominum,  ut  probaret  eos 
De  us  y  &  ostenderet  sími¬ 
les  esse  Bestijs, 

Eccls.  3.  18. 


¿  Quomodo  cecidisti  de  Cedo, 
Lucifer?  lu  auteni  quasi 
Cadáver  pntridum. 

Isaí.  14.  jr,  jr,  12,  19. 


/ 


12$ 


'  ( 'i  8.  )  . 

Pregúntale  á  un  Cortesano , 

¿  á  donde  llega  el  pesar , 
que  le  aflige,  por  no  estar 
en  gracia  del  Soberano? 

¡  Vérse  un  infeliz  Christiano 
sumamente  aborrecido 
*  de  aquel  Dios,  que  siempre  ha  sido 
su  Rey,  su  Padre,  y  Señor? 

¡Qué  infelicidad  mayor! 

Qué  infortunio  mas  crecido! 

(i9.)  . 

En  desgracia  está  de  aquel 
Soberano  Dios  eterno, 
que  puede  echarlo  al  infierno, 
y  entregárselo  á  Luzbel. 

Presidiendo  en  su  docel 
el  Dios  poderoso  y  fuerte, 
tiene  en  su  mano  la  suerte 
del  hombre,  mudado  en  bruto; 
siendo  Señor  absoluto 
del  infierno,  y  de  la  muerte. 

( «>. ) 

¡  Si  por  desgracia  te  vieras 
de  un  sutil  hilo  pendiente 
sobre  un  pozo,  sorprehendente 
cueva  de  mortales  fieras, 

¿Cómo  en  tal  casa  pudieras 
vivir  /contento ,  y  tranquilo? 
Pudiendo,  si  de  aquel  hilo 
se  corta  la  débil  hebra , 
ser  pasto  de  una  Culebra , 

©  cebo  de  un  Cocodrilo  ? 


i 

1 

i 

i 

i 

i 

i 

i 


In  hilar it ate  vulins  Regís 
lila,  ér  clcmcntin:  Indig- 
natio  Regís  nuntij  niortis , 
Prov.  16.it,  ir,  1 4.  1 5 . 

Tilico  Aman  obstupuit ,  vul- 
tnm  Regis ,  ac  Regina  /er¬ 
re  non  sustinens. 

Esth.  7.  6 . 

Multi  requirunt  faciem 

Primipis .  Prov.  29.  2 6. 

Tu  es  enim ,  "Domine ,  qui 
vita y  &■>  mortis  habes  po- 
testatem ,  &  deducís  ad 
portas  mortis . 

Sap.  16.  3. 


Ego  sum  viven s  in  sáculo, 
&  habeo  claves  mortis ,  6* 
infe  mi,  Apoc.  1.  18. 


Et  erit  vita  tu  a  quasi  pen¬ 
de  ns  ante  te\  Tir)iebis  noc - 
te,  6-  die }  &  non  ere  des 
vita  tua .  Deut.  28.  66. 


iz6 

(2i-) 

Al  Hombre,  que  á  Dios  ofende, 
lo  detiene  su  delito 
sobre  el  infernal  Cocyto, 
á  donde  siempre  propende. 

De  la  mano  de  Dios  pende 
su  desgraciada  caída: 

Pues  irritando  atrevida 
la  culpa  al  Dios  Soberano, 
cortar,  ó  soltar  su  mano 
puede  el  hilo  de  la  vida. 

(  22.  ) 

Quien  quiere  ser  enemigo 
de  un  Señor,  cuya  Justicia 
puede  luego  á  su  malicia 
dar  un  eterno  castigo? 

Quien  lleva  siempre  consigo 
al  festín,  mesa,  y  almohada 
la  enemistad  irritada 
de  la  mano  poderosa, 
con  qué  sosiego  reposa? 
Cómo  tiene  gusto  en  nada? 

(  23*  ) 

Dios  Justo,  y  Omnipotente 
puede  en  este  instante  mismo 
á  las  llamas  del  abysmo 
arrojarlo  de  repente. 

Rczelando  justamente 
tan  merecido  suplicio, 
aun  permanece  en  el  vicio 
sin  temor  ni  sobresalto : 
sin  duda  alguna  está  falto 
de  fe,  de  razón,  y  juycio. 


I 

S 


Tu  veri  ,  T>eus  >  deduces 
eos  in  yute  uní  interitus • 
Ps.  54.  24. 

Heum }  qui  habet  staturn 
tuum  in  manu  sua ,  non 
honoríficas  ti. 

Dan.  5.  23. 


In  manibus  tuis  sor  tes  mece* 
Ps.  30.  16. 


In  eadem  hora  apparnerunt 
digiti  qtiasi  m anus :  Tune 
facies  Regís  commutata 
esty  ¿h  genua y  ejus  ad  se 
invicem  collidebantur • 
Dan.  5  .it.f»  5.  6. 


Et  dicam  aninice  mece:  re - 
quiescey  come  de  y  hile,  epu - 
lare . 

Stulte  hac  nocte  animant 
tuani  reppetent  a  te. 

Luc.  1  2.  i¡.  f.  19.  20. 


.1 


(  24-  ) 

Quien  no  tiembla,. y  se  estremece 
al  ver  que  aquel  Dios  Supremo  #  . 

que  lo  amó  con  tanto  extremo  C 
lo  abomina,  y  aborrece.  \ 

A  tal  grado  el  odio  crece, 
que  Dios  le  tiene  al  pecado , 
que  está  viendo  á  un  condenado  / 
abrasarse  en  fuego  vivo,  Vs- 

sin  que  jamás  compasivo 
lo  mire,  ni  lastimado. 

(m.) 

Lo  aborrece  de  manera 
que  vé  al  infeliz  ardiendo, 
como  si  estuviera  viendo 
una  ponzoñosa  Fiera. 

Qual  vemos  en  una  hoguera 
abrasarse  un  escorpión, 
que  [por  mas  que  á  el  corazón 
lo  lastime  el  mal  ageno] 
al  ver  su  mortal  veneno , 
no  nos  causa  compasión. 

(26. ) 

Es  ponzoña  tan  intensa 
la  que  contiene  el  pecado , 
que  vér  quisiera  ultrajado 
á  Dios  en  su  Gloria  inmensa. 

El  Pecador  con  la  ofensa 

que  hace  á  Dios  [oh  que  maldad!] y 
le  quita  á  Su  Magestad 
el  honor  que  se  le  debe ; 
y  audaz,  y  osado  se  atreve 
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á  negarle  la  Deydad, 


s 


AltissimHS  odio  habet  Pee - 
c atores ,  é-  Itnpijs  reddet 
vindiclam. 

Eccls.  12.7. 


Sicttt  locutus  est  Dominas 
super  vos  bené  vobis  fa, - 
ciens  j  Sic  leetabitur  dis¬ 
per  dens  vos ,  atque  sub • 
vertens .  JOeut.  28.  63. 


Male  senserunt  de  Déo% 
Sap.  14.  30. 


Ubi  est  honor  meiis  f 
Malac.  1.  6. 

Nou  est  Deas.  Ps.  $2.  ts 


(z7.  ). 

Es  tan  crecido  el  arrojo 
de  un  Pecador  in'elice, 
que  siempre  que  peca,  dice: 
ántes  que  Dios ,  es  mi  arrojo . 

Nada  me  importa  el  enojo 

de  un  Supremo  Dios  Augusto; 
pues  por  mas,  que,  como  Justo 
aborresca  mi  delito , 
noxá  Dios,  sino  á  mi  apetito 
es ,  á  quien  quiero  dar  gusto. 

(.  ) 

A  Dios  debo  mil  favores, 
y  mil  amantes  proezas; 

Mas  ni  estimo  sus  finezas, 
ni  me  obligan  sus  amores. 

No  me  espantan  sus  rigores, 
ni  su  indignación  me  apura, 
Pues  solamente  procura 
mi  obstinada  inclinación 
poner  toda  mi  afición 
en  una  vil  Criatura. 


(29-) 

Teniendo,  como  usurero, 
por  ídolo  el  interés,' 
en  mi  aprecio  siempre  es, 
ántes  que  Dios  el  dinero. 

En  mi  codicia,  primero 
es  el  caudal  y  la  hacienda, 

Ycon  tal  que  Yo  la  extienda, 
dando  á  su  valor  aumento, 
consiguiendo  Yo  ese  intento, 
qué  importa,  que  á  Dios  olenda? 


Tilio s  enutrivi ,  exahavi, 

ipsi  autem  spreverunt  me* 
Isai.  1.2. 


* 

i 


Erunt 'Homines  voluptatum 
amatares ,  magis  quam  De  i* 
2.  ad  Tiin.  3.  4. 


Quis  audivit  talia  horribi - 
lia!  Quia  oblitus  est  mei 
Populas  meus . 

Jerem.  38.  $•  13.  15. 


Obstupescite  Cocí  i:  Derelin - 
qu erunt  me  fontem  aqu¿e 
vívete  Cr  foderuvit  sibi  cis¬ 
ternas  disipatas /* 

•  Jerem.  2.  f.  f.  12.  13. 

Non  potes tis  serviré  Deo ,  6» 
Mammón* . 

Matth.  6.  24. 


Contemps erunt  timorem 
Dei .  Eccls.  49.  6. 


« • 


Iz9 


Dios  manda,  y  su  Ley  me  inspira, 
que  perdone  al  Enemigo*, 

Mas  Yo,  que  otras  leyes  sigo, 
le  doy  desfogo  á  la  ira. 

Solo  mi  encono  conspira 
al  odio,  al  furor,  al  duelo  r 
Y  por  tener  el  consuelo 
de  satisfacer  mi  furia, 
con  tal  que  vengue  la  injuria, 
le  renuncio  á  Dios  su  Cielo. 

(  3i- ) 

Ofrezca  un  premio  oportuno, 
diíte  un  suplicio  severo, 
premie,  ó  castigue*,  No  quiero 
hacer  de  Dios  caso  alguno. 

lYo  no  obedezco  á  ninguno 
mas  que  á  mi  pasión  y  antojo: 
Nada  detiene  á  mi  arrojo 
por  conseguir  an  placer: 

¿Quien  es  Dios?  para  temer 
la  indignación  de  su  enojo. 

,  ,  (  32* ) 

Así  allá  en  su  corazón 

á  Dios  el  Impío  provoca, 
por  mas ,  que  nunca  su  boca 
profiera  tal  expresión. 

Las  culpas,  las  culpas  son 
las  que  con  voz  tan  salvaje 
articulan  el  lenguaje 
de  un  sacrilego  blasfemo , 
quando  á  todo  un  Dios  Supremo 

lo  tratan  con  tal  ultraje. 

~  R 


? 

5 


JD iligite  mímicos  vestros , 
benef acite  his,  qui  oderunt 
vos .  Mat.  5.  44. 


Contempsit  judicia  mea « 
Ezech.  5.  6. 


Quis  est  Omnipotens,  ut  ser - 
vi  amus  ei? 

Job.  21.  15. 


Dixit  insipiens  in  cor  de  sito : 
Non  est  Deus.  Ps.  52.  1. 

Raro  jam  invenían  tur  qui 
lingua  blasphemant,  sed 
mui  ti,  qui  vitat 
S.  Aug.  in  Joan.  Traét.  22. 

Quid  tumet  contra  Deum 
s piritas  tu us y  ut  profe  ras 
de  ore  i  110  Infuse  emodi  ser - 

inoned  Job  15.  13. 


Ija 

(33.) 

¿Quien  dentro  del  pecho  encierra 
tanta  maldad,  y  es  tan  necio, 
que  trata  con  tal  desprecio 
al  Señor  de  Cielo,  y  tierra  ? 

¿Quien  es  tal,  que  no  lo  aterra 
todo  el  horror  del  Averno  i 
¿Quien  desprecia  un  premio  eterno,  f 
que  en  la  Gloria  Dios  le  ofrece?  ^ 
¿No  es  un  ímpio?  No  merece 
muy  justamente  el  infierno? 


I 

l 

1 


Despicitis  tornen  me  uní « 
Malac.  1.6. 

Impius,  &  Peccator  ubi pa - 
rebuntl  i.Pet.  4.  18. 


Condemnavit  te  os  tuum ,6» 
labia  tu  a  respundebunt  ti¬ 
bí.  Job  1 5 .  ó. 


(34-) 

Si  de  lesa  Magestad 
es  un  Reo  delinquente, 
no  hay  castigo  suficiente 
á  su  execrable  maldad. 

Reo  de  lesa  Deydad 
es  el  que  peca  en  rigor  •, 

Y  asi  no  basta  el  ardor 
de  un  infierno  el  mas  intenso 
para  abrasar  el  inmenso 
delito  de  un  Pecador. 

(  35- ) 

A  la  luz  de  este  infernal 
fuego  de  alquitrán  ardiente, 
se  vé  la  maldad  patente 
de  qualquier  culpa  mortal. 

Un  delito,  para  el  qual 
es  necesario  encender 
fuego,  que  siempre  ha  de  arder 
á  soplos  de  la  Justicia, 
sin  duda,  que  su  malicia 
muy  grande  debe  de  ser. 


Tibí  solí peccavi,  Ps.  50.  6  • 
Peccavi  'Domino. 

2.1leg.  12.  13. 


Dabis  ignem  in  carnes  eo- 
rum ,  ut  urantur ,  &  sen¬ 
tía  nt  in  sempitermim . 

Judit.  16.  21. 


Pial us  Domine  sicut  torrens 
sulphuris  succendens  il larri 
Isai.  30.  33. 


f  (  3*. ). 

No  es  solamente  castigo 
de  la  culpa  el  fuego  horrendo, 
pues  el  que  peca,  aun  viviendo 
lleva  un  infierno  consigo. 

Irrefragable  testigo 

es  del  ímpio  la  conciencia, 
que  le  avisa  con  frequencia, 
le  recuerda,  y  le  propone 
el  peligro  en  que  lo  pone 
su  temeraria  demencia. 

(  37- ) 

Si  duerme,  le  avisa  luego 
que  el  infierno  tiene  abierta 
ya  su  boca;  y  lo  despierta 
el  susto,  y  desasosiego. 

Si  se  entretiene  en  el  juego, 
mira  que  desembaynada 
tiene  ya  el  Señor  la  espada, 
para  cortar  con  su  filo 
el  endeble,  sutil  hilo 
de  su  vida  desastrada. 

( 38-.)  • 

Si  en  festines  se  divierte 
muy  galan,  y  rozagante, 
viene,  y  se  pone  delante, 
asustándolo  la  muerte. 

En  todas  partes  de  suerte 
le  causa  tanto  perjuycio, 
que  en  el  concurso,  y  bullicio 
del  mayor  divertimiento 
le  enlunesta  el  pensamiento 
con  los  temores  del  Juycio,  < 
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Peccatunt  meum  contra 
est  semper.  Ps.  50.  5. 


Ecce  in  pace  amaritudo  mea 
amarissima .  Xs-í.  38.  17, 


Terrebis  me  per  somnia , 
Ó"  per  visiones  horrore  coit* 
euties .  Job.  7.  14. 


Qladium  suum  vibrabif9 
arcum  suum  tetendit ,  6* 
paravit  illum.  Ps.  7.  13, 


P otest  aliquis  gustare  quod 
gustatiun  affert  mortem  ? 
Job.  6.  6. 

Ante  faciem  ejus  ibit  morí • 
Habac.  3* 

Ecce  Judex  ante  janlcam 
.  assistit.  Jacob.  5.  p. 
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,  (39-)  . 

La  molerte  de  un  su  Vecino 
que  murió  sin  confesión 
le  pone  en  consternación, 
y  le  hace  perder  el  tino. 

Cierto  libro  que  le  vino, 
como  el  presente,  á  la  mano, 
fue  un  auxilio  soberano , 
que  ilustrando  su  conciencia, 
mosu^quan  gran  diferencia 
hay  de  lo  eterno  á  lo  humano. 

(  40-  ) 

Esta  fantasma  este  duende 
á  todas  partes  lo  sigue  *, 
en  la  mesa  lo  persigue , 
en  la  cama  lo  sorprende. 

Dar  siempre,  es,  lo  que  pretende 
á  su  corazón  tortura*, 

Y  en  todos  tiempos  procura, 
benignamente  cruel, 
mezclar  con  bastante  hiel 
de  sus  gustos  la  dulzura. 

(  4i- ) 

El  que  con  tanta  frequencia 
lo  tiraniza  inhumano, 
es  aquel  cruel  guzano 
que  le  roe  la  conciencia. 

Esta  es  como  consequencia 
del  veneno  del  pecado, 
siendo,  qual  enponzoñado 
vivorezno  de  vil  raza, 
que  destroza  y  despedaza 
á  quien  la  vida  le  ha  dado. 


Mortuus  est  Dives ,  6*  se¬ 
pultas  est  in  ir*fi  rno . 

LuC.  l6.  2  2. 


Audient  in  die  ida  surdi 
verba  libriy  de  tenebris 
oculi  iceiotum  videbunt • 
lsai.  2 c) •  18. 


Risus  dolore  miscebitur ,  & 
extrema  gaudij  lutius  oc  - 
cupat .  Prov.  14.  13. 

Contra  me  est  semper • 

Ps.  50.  5 . 

In  dulcibus  aquis  salsa  in~ 
veniuntur .  4.  Esd.  5.  9. 


VertJiis  eorum ,  non  morie- 
tur,  lsai.  66.  24. 

Non  est  pax  Itnpijs ,  dicit 
Dominas  Is«d.  57.  21. 


Progenies  Vípera  rum,  quis 
demonstrabit  vobis  fugere  a 
ventura  ir  al  Mat.  3.  7. 


( 4»* ) 

¿Quien  puede  estar  satisfecho, 
ni  tener  paz,  ni  alegría, 
manteniendo  noche,  y  dia 
un  Aspid  dentro  del  pecho? 

¿Quien  festivo ,  en  un  estrecho 
calabozo,  en  que  oprimido 
arrastra,  siempre  afligido, 
aquella  dura  cadena, 
que  es  inseparable  pena 
del  crimen  que  ha  cometido? 

(  43- ) 

Este  es  el  grande  contento, 

que  brinda  engañoso  el  Mundo 
de  un  gusto  tal  vez  inmundo, 
que  se  pasa  en  un  momento. 

Un  ligero  pensamiento, 
una  voz,  que  el  aíre  lleva, 
son  muchas  veces  la  prueba 
del  continuo  afan  y  susto 
que  deja  en  el  alma  un  gusto , 
si  es,  de  los  que  Dios  reprueba. 

(  44*  ) 

No  contra  el  humano  seno 
solo  el  pecado  se  irrita, 
es  un  Aspid  que  vomita 
contra  el  Cielo  su  veneno. 

.  V.  -  • 

Dígalo  de  rabia  lleno 
Lucifer  soberbio  y  vano , 
que  antes  noble  Cortesano, 
y  Astro  del  globo  celeste, 
fue  después  la  podre,  y  peste 
del  Reyno  mas  inhumano. 


Quis  resistet  ei,  6*  pacem 
kabeb.it  Z  'Job  y.  4. 

,í 

Pañis  ejus  vcrtetur  in  fel 
Aspidurn  inírinsecüs • 

Job.  20.  14. 

Iniqnitates  sute  cajpiunt  Im - 
pium ,  fu  ni  bus  peccato - 

rum  suorum .  Prov.  5.  22. 


Latantur ,  ctirn  male  fece - 
rint}  6"  exultant  in  rebus 
pessimis .  Prov.  2.  14, 

Quorum  via  perversa  sunf9 
&  infames  gres  sus  ejus . 
Ibi.  15. 

Est  via,  qu¿e  videtur  Ho~ 
mini  reda,  &  novissima 
ejus  ducunt  ad  inortem • 
Prov.  1 6.  25. 


Et  in  Auge  lis  suis  reper  tí 
pravitatem .  Job.  4.  18. 


Quomodo  cacidisti  de  cedo 
Lucifer i  Quasi  Cadáver 
putridum. 

Isai,  14.  y  y.  12.  19, 
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(45,1 

De  esto  dan  con  evidencia 
autentices  testimonios 
el  infierno,  y  los  Demonios 
que  tienen  su  presidencia. 

Por  sola  una  inobediencia 
y  un  soberbio  engreimiento, 
siendo  sobre  el  Firmamento 
Astros  de  luz  encendidos, 
lloraron  obscurecidos 
■el  mas  profundo  escarmiento. 

( 46. ) 

j  Quien  habrá  que  no  se  asombre 
de  la  maldad  del  pecado, 
y  de  la  bondad  que  ha  usado, 
y  Dios  usa  con  el  Hombre! 

Nace  apenas,  y  ya  el  nombre 
de  Pecador  le  conviene : 
crece,  y  aun  apenas  tiene 
la  razón  bien  advertida , 
quando  empieza  á  ser  su  vida 
raudal  de  culpas  perenne. 

( 47. ) 

Comete  un  pecado,  y  buelve 
á  pecar  segunda  vez , 
y  Dios  su  benigno  Juez 
una,  y  otra  vez  lo  absuelve. 

Tercera  vez  se  resuelve 
á  reyterar  el  delito*, 

Y  echando  Dios  al  cozitho 
diez  mil  Astros  eclypsados, 
sufre  al  Hombre  de  pecados 
quasi  un  numero  infinito. 
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Qui  dicebas  in  carde  tuot 
As ccndani  super  altitudi- 
nem  nubium,  símil is  ero 
Altissimo .  Isai.  14.  13. 

Veruntamén  ad  Infernum 
detrafierísy  in  profundum 
iaci .  Ibi.  fm  1 5 . 


Misericordia  tuce  multa , 
Domine.  Ps.  1 1 8.  f.  156. 

Miseratio  Domine  magna 
est.  Eccls.  5.  6* 

In  iniquitatibus  conceptas 
sum  6"  in  peccatis  conce - 
pit  me  Mater  mea . 

Ps.  5  o.  6. 

Egrejiar ,  sicut  ante  fecú 
JudiG.  16.  20. 

I*  i  quítate 5  mea  multipli - 
cata  sunt  super  capillos 
capitis  me  i.  Ps.  31.  13. 

> 

Pcccator  adjiciet  ad  pee - 
candum.  Eccls.  3.  29. 


Mas  quien  pecados  aumenta 
cuydado  con  el  primero: 
Dios  le  sufre  muchos-,  pero 
todos  los  pone  á  la  cuenta. 

El  sabe  quantos  intenta 
solamente  perdonar: 

Y  supuesto  que  el  pecar 
numero  prefixo  tiene , 
el  primero  que  lo  llene 
su  paciencia  ha  de  agotar. 

(  49- ) 

El  primero  que  cometa 

quien  yá  en  la  ocasión  se  ve, 
ese  puede  ser  el  que 
haga  la  suma  completa. 

No  le  engañe  una  indiscreta 
temeraria  confianza: 

Pues  si  la  tarda  venganza 
á  su  esperanza  no  asusta, 
sí  es  que  el  numero  se  ajusta, 
yá  no  le  queda  esperanza. 

( *°* ) 

A  quantos  ha  sorprendido 
la  muerte,  estando  pecando, 
sin  saber  nadie,  hasta  auando 

#  v  '  X 

Dios  sufre  ser  ofendido. 

Quien  no  vive  prevenido 
con  una  limpia  conciencia, 
se  expone  á  la  contingencia 
de  que  un  mortal  accidente 
á  oír  lo  lleve  de  repente 
su  inexorable  sentencia. 
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Ñeque  adjurar  peccatunt ■ 
ad peccatum.  Eccls.  j.  5. 

r 

Su  per  tribus  sceleribus  Da- 
f?iasci,  ¿h  su  per  quatuor 
non  conve  tara  eum . 

Amos  i-  3. 

Antequam  dies  ejus  im¬ 
ple  antur  peribit . 

Job  15.  32. 

Ne,  Impie,  agas  multum , 
ne  forte  morians  in  tem- 
pore  non  tuo .  Eccls.  7.18. 

Ñeque  alliges  dnplu  ia  pec- 
cata>  nec  enim  in  uno  eris 
immunis.  Ibi  f.  8. 

Et  perijt  eccpebíatio  ejus . 

Ezech.  i(>. 

Jam  noli  pescare ,  ne  dete - 
rius  tibi  aliquid  contingat • 

Joan,  5.  14. 

Súbito  enim  veniet  ira  illiuss 
&•  disperdet  te. 

Eccls.  5.  9. 

Estofe  parati ,  quia  qua  ho¬ 
ra  non  putatis  Filins  Ido- 
tuinis  veniet . 

Luc,  1 2.  40. 

Ne  cmn  venerit  repente ,  ift- 
Veniat  vos  donnientes • 

Marc,  13.  36. 


(5i.)  . 

Ya  que  en  su  muerte  no  mira 
su  riesgo •,  con  mejor  luz 
véa  el  árbol  de  la  Cruz, 
donde  el  Salvador  espira, 

¡Quien  no  se  asombra,  y  admira 
al  ver  un  Dios  humanado 
sangriento,  crucificado, 
destrozado,  y  moribundo 
para  pagar  por  el  Mundo 
la  malicia  de  un  pecado  ? 

O2-) 

¡  A  quien?  ¿  A  quien  no  horroriza 
ver  entre  Ladrones  dos 
al  Hijo  mismo  de  Dios, 
que  en  un  cadhalso  agoniza? 

¿Quien  es  quien  lo  tiraniza 
y  maltrata  de  esa  suerte? 

Mas  quien  no  vé,quien  no  advierte, 
que  mi  culpa  es  la  atrevida, 
que  al  mismo  Autor  de  la  vida 
'  lo  condena  á  infame  muerte? 


(  3  •  ) 

Que  Verdugo  puede  haber, 

que  á  un  Dios  cause  tanto  mal? 
solo  el  pecado  mortal 
lo  puede  tanto  ofender. 

El  hombre  satisfacer 

no  puede  á  tanto  delito, 
por  tanto  amor  inaudito 
de  un  hombre  Dios  satisface 
deuda  que  no  se  deshace 
sino,  con  precio  infinito. 


Eece,  Homo !  Ecce  qui  loU 
lit  peccatum  Mundi. 

Joan.  19.  15.  Idem  1.  29. 

Pacificans  per  Sanguinem 
Criáis  ejus.  Ad  Col.  1.20. 

Proprio  Filio  suo  non  peper - 
cit .  Ad  Rom.  8.  32. 


Et  cum  eo  crucifixerunt  dúo 
Patrones . 

Marc.  15.  27. 


Christus  mor t uus  est  pro 
peccatis  nosiris. 

Ad  Corint.  15.  13, 

Rursus  crucifigentes  Filium 
Hominis .  Ad  Heb.  6.  6. 

Christus  semel  pro  peccatis 
nostris  mor t uus  est.  Jus¬ 
tas  pro  injastis. 

1 .  Petr.  3.  1  8. 

Sanguis  Christi  semetipsum 
obtulit  immaculatum  Deo • 
Ad  Heb.  9.  1 4. 
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(<4.) 

Puso  en  sus  ombros  cargada 
la  grave  culpa  su  amor, 
y  vio,  [no  sin  gran  dolor] 
que  era  una  Cruz  muy  pesada. 

Aunque  poco  pesa,  ó  nada 
á  quien  de  pecar  no  cesa, 
si  tal  vez  la  contrapesa 
con  su  castigo,  y  venganza, 
sea  la  Cruz  la  balanza, 
y  alli  verá  quanto  pesa. 

(??•) 

A  esta  clarísima  luz 
el  Pecador  podrá  ver, 
si  es  culpa  grave  un  placer, 
que  á  Dios  pone  en  una  Cruz. 

Se  viste  negro  capuz 

el  Sol,  y  tiembla  la  tierra, 
viendo  quanto  el  hombre  yerra 
con  rendirse  á  una  pasión, 
que  á  él  le  hiere  el  corazón, 
y  al  mismo  Dios  hace  guerra* 

.  .  (56.) 

A  Dios  le  cuesta  la  vida 
una  culpa,  O  Pecador, 

¿como  tienes  [di]  valor 
para  abrirle  tanta  herida? 

En  su  pecho  está  esculpida, 
y  en  su  corazón  abierta 
aquella  dichosa  puerta, 
que  abrió  el  hierro  del  pecado, 
y  en  ella  hallará  sagrado 
quien  la  busque,  y  se  convierta. 
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Fattus  obediens  usque  ad 
mortem  ,  mortem  autem 
Crucis .  Ad  Phil.  2.8. 

Peccata  riostra  ipse  pertulit 
in  corpore  suo  super  %- 
num,  1.  Pet.  2.  24. 


Et  obscuratus  est  Sol, 

Luc.  23.  45. 

.i  .  '  t 

Et  tcrra  mota  est,  ó*  petr<e 
scissce  sunt .  Math.  27.51* 


Unus  Militum  lancea  latus 
ejus  apperuit. 

Joan.  19,  34. 

Hcec  porta  Domini ,  Justi 
intrabunt  per  eam - 

Ps.  1 1  7.  20. 

Púlsate ,  6*  apperietnr  vo- 
bis,  Math.  7.  7. 


1 3  S 

(57.)  - 

Este  para  tu  delito 
es  el  único  remedio: 

Para  borrarlo,  no  hay  medio 
mejor,  que  un  pecho  contrito. 

Clame  el  dolor,  y  alze  el  grito 
tu  corazón  penitente; 
pues  quien  contrito,  y  doliente 
pide  a  Dios  absolución 
encuentra  luego  el  perdón  , 
si  de  veras  se  arrepiente. 

( 58. ) 

Con  el  pensamiento  fixo 
en,  la  Pasión  del  Señor, 
ponte  lleno  de  dolor 
delante  de  un  Crucifixo. 

Aunque  Pródigo,  eres  hijo 
de  un  Dios,  que  sin  embarazo, 
echándote  al  cuello  el  brazo 
quando  te  ve  arrepentido, 
piadoso,  y  compadecido 
te  admitirá  en  su  regazo. 

.(59.) 

Con  la  confusión ,  y  espanto 
del  mas  sincero  pensar 
vé  tus  manchas  á  labar 
en  su  Sangre,  y  en  tu  llanto. 

Este  es  el  remedio  santo 
conque  su  rigor  se  aplaca: 
Aplícalo  pues,  y  saca 
de  un  antidoto  tan  bueno , 
que  si  el  pecado  es  veneno, 
la  Contrición  es  Triaca. 
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Cor  contri tum y  &  humilla - 
tum)  Dcus,  non  despides» 
Pí.  5  c..  i  9. 

Quis  invocavit  eum,  &  des - 
pexit  illum  ? 

Eccls.  2.  1  2. 

Peccata  eorum  non  meme- 
rabor  amplius . 

Jerem.  31.  34. 

In  jletu  venientj  &  in  mise¬ 
ricordia  reducam  eos,qnia 
faftus  sutil  Jsracli  Pater • 
Jercm.  31.9. 

r 

Vidit  illum  Pater  ipsius,  6» 
misericordia  motus  est3 
acurrens}  cecidit  su  per  col • 
lum  ejus ,  6»  osculatus  est 
eum.  Luc.  15.  20. 

Amplius  lava  me  ab  ini quí¬ 
tate  mea  y  a pecc ato  me  9 
munda  me.  Ps.  jo.  4. 

Laverunt  stolas  sitas  in  san - 
guiñe  Agni.  Apee.  7.  14. 

Sed  misereris  omnium,  quia 
omnia  potes  y  &  disimulas 
peccata  Hominum  propter 
poenitentiam. 

Sap.  il.  24* 


¿Yo  he  ofendido  a  un  Dios  eterno, 
Justo,  amable,  Omnipotente? 
¿Y  la  tierra  me  consiente? 

¿Y  no  me  traga  el  infierno? 
¿Peque,  y  mi  dolor  interno 
no  articula  ni  un  gemido? 

¿Y  el  corazón  oprimido 
no  se  asoma  por  los  ojos 
á  ver  sus  mismos  arrojos 
asombrado,  y  sorprendido  ? 


PROPOSITOS • 
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Pater ,  peccavi  in  ccclum ,  ó» 
coram  te .  Luc.  15.  21 . 


Domine ,  miserere  mei:  sa - 
animam  meam ,  quid 
peccavi  tibi,  Ps.  40.  5. 

nobis,  quia  peccavimus , 
propterea  moestum  fac - 
tmn  est  cor  nos  trian 3  ideo 


contenebrati  sunt  oculi 
nostri .  Thren.  5 .  jfrJ.  16.16. 


¿Que  importa  goze  contento 
Yo  de  un  Mundo  la  opulencia, 
si  padece  mi  conciencia 
algún  grave  detrimento  ? 

Y  pues  siempre  debo  atento 
aspirar  á  poseer 
el  bien,  que  puede  ofrecer 
un  gozo  el  mas  importante,  . 

Ya  desde  ho¡ 
Todo  de  Dio . 


I  Número  tiene,  y  medida 
el  pecado,  y  me  amedrenta 
no  saber,  si  ya  la  cuenta 
está  para  mi  cumplida. 

!Si  antes  de  acabar  la  vida 
cumplimiento  ha  de  tener,* 
Yo,  queriendo  precaver 

.  riesgo  tan  interesante, 

en  adelante 

Y 

he  de  ser . 


A  un  perro  la  vida  fia 
de  un  ciego  el  justo  temor, 
y  Yo  (ó  ceguedad  mayor!) 
á  Dios  no  entrego  la  mia? 
Pues  mi  esperanza  confia 
en  su  piedad  y  poder, 
que  mi  enmienda  ha  de  obtener 
el  perdón  mas  abundante, 

Ya  desde  he 

Todo  de  Di 


Un  momentáneo  consuelo 
que  mi  corazón  reciba 
es,  quien  á  veces  me  pr Ivx 
de  las  delicias  del  Cielo. 

|  Si  hasta  ahora  con  desvelo 
lo  he  procurado  tener, 
renunciando  su  placer, 

.  que  dura  solo  un  instante, 

i  en  adelante 
)S  he  de  sery 


Hodie  si  voceni  ejus  audieritis ,  noli  te  oh  durare  corda  vestra • 

Psalm.  94.  4. 
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SONETO  L 

T^S  verdad,  que  el  pecado  te  enriqueze, 

pues  te  aumenta  la  hacienda,  y  el  dinero; 
Mas  te  quita  también  ser  heredero 
de  un  Reyno  Celestial,  que  Dios  te  ofrece. 

El  te  complace  en  todo,  y  favorece 
con  uno,  y  otro  gusto  pasagero ; 

Mas  te  impide  el  placer  puro,  y  sincero, 
que  inmortal  en  la  Gloria  permanece. 

El  te  da  una  amistad,  que  es  de  tu  aprecio, 
mas  de  aquella  Beldad,  que  es  infinita, 
pierdes  la  gracia  de  un  inmenso  precio. 

Es  la  culpa  falaz ;  Y  si  te  incita 

con  un  traydor  placer,  no  seas  necio: 
coteja  el  bien  que  da,  y  el  Bien  que  quita. 

SONETO  II. 


A  Quel  amable  Dios,  cuyo  atractivo 
arrebata  con  dulcísimas  violencias 
de  las  Sacras  del  Cielo  Inteligencias 
el  amor  mas  intenso,  y  mas  aítivo: 

Aquel  Dios,  aquel  Dios,  de  quien  recibo 
la  vida,  el  ser,  sentidos,  y  potencias, 
debiendo  á  sus  benignas  influencias 
quanto  soy,  quanto  tengo,  y  quanto  vivo: 

A  ese  Dios,  á  quien  debo,  ¡ó  quanto  1  ;ó  quanto! 
Y  a  quien  debiera  amar  mas  que  á  mi  mismo, 
es  aquel  Dios ,  á  quien  ofendo  tanto. 

¡Oh  ingratitud  de  mi  maldad!  ¡Oh  abysmo 
de  la  Bondad  de  Dios!  ¿Como  en  el  llanto 
no  busca  mi  dolor  nuevo  bautismo? 


(/.)  Quid  pro  des  t  Homini,  si  mundum  universum  lucretur ;  Anima  veri 
sua  detrimentum  paiiatur ?  Luc.  9.  25. 

(2.)  Amplias  lava  me}  d  pcccato  meo  inunda  me .  Ps.  50.  4. 
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RECUERDO  SEPTIMO. 

DE  LA  GLORIA. 

Memoriam  abunda?ttií€  tuce  eruBabunt .  Gloriam  Regni 
tui  dicent .  Ps.  144,  ^’5Ír.  7.  1 1. 

Satiabor  cum  apparuerit  G loria  tua . 

Ps.  16.  15. 


[*•] 

Ace  el  Ave,  y  con  anhelo 
jL^I  hacia  su  esfera  camina, 
pues  luego  veloz  inclina 
sus  rapideces  al  Cielo. 

Tal  vez  retarda  su  vuelo 
algún  cebo  que  la  engaha, 
quando  el  Cazador  con  maña 
mientras  gorgeos  entona 
su  libertad  aprisiona 
en  leve  cárcel  de  caña. 


Asi  el  Alma:  Luego  aspira 
.á  su  Celestial  morada*, 

Mas  del  cuerpo  aprisionada 
por  ir  á  verla,  suspira. 

Tal  vez  de  ella  la  retira, 
ó  sorda,  ó  tarda  la  muerte: 

Y  tal  vez,  porque  no  advierte 
un  falaz  cebo  ilusorio, 
la  Cárcel  del  Purgatorio 
retarda  su  feliz  suerte. 


Numquid  cadet  Avis  in  la¬ 
que  uní  terree  absque  Au - 
cupe 'i  Amos.  3.  5. 


Ad  te ,  Domine ,  levavi  ani~ 
mam  meam .  Ps.  24.  21. 


He u  mihi ,  quia  incol atus 
meus  prolongatus  estl 

Pí.  11 9.  5, 
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ib). 

Rompe  por  fin  la  prisión, 
lima  los  grillos  de  fuego, 
y  sin  detenerse,  luego 
vuela  á  su  eterna  mansión. 

Qual  seguir  suele  el  Alcon 
á  la  Garza  mas  ligera; 

Qual  busca  siempre  velera 
su  puesto  intrépida  Nave, 
Nave  veloz,  veloz  Ave, 
el  Alma  busca  su  esfera. 

(  4.) 

Mientras  que  no  se  destraba 
el  Alma,  que  es  inmortal, 
de  este  cuerpo  material 
que  la  entorpece  y  agrava, 

Perfectamente  no  acaba 
con  sus  discursos  mentales 
de  entender  los  Celestiales 
gozos  bienaventurados, 
por  ser  puros,  defecados, 
y  del  todo  espirituales. 

(*•)  . 

Luego  que  á  gozar  empieza 
el  Alma  su  libertad, 
vé  con  toda  claridad 
de  Dios  la  inmensa  grandeza. 

Echa  de  ver  la  vileza 

de  este  Mundo  enganador; 
y  con  asombro  el  mayor 
y  humildad  la  mas  sincera 
profundamente  venera 
á  su  Dios ,  y  Criador. 


i 

s 


Laqueas  contritus  est }  6* 
nos  liberati  surtius . 

Ps.  123.  7. 


Corpus ,  quod  cormmpitur , 
aggravat  animam . 

Sap.  9.  15. 

Et  dijficile  cestimamus ,  qu¿t 
in  térra  sunt ,  6"  qitee  in 
conspettu  sunt  invenimus 
cum  labore .  Ibi.  f.  1 6. 

Qu¿e  autem  in  calo  sunt , 
quis  inves tigabit?  Ibidem. 


Concupiscit ,  &•  déficit  ani¬ 
ma  mea  in  atria  Domini • 


Ps.  83.  2. 


Cor  vieum  ,  6-  caro  mea 
exultaverunt  in  Deum  vi - 
vum,  Ibi.  f,  3. 


*43 


(¿O 

Como  siempre  Dios  ha  sido 
su  fin,  su  centro,  y  su  Imán, 
á  él  corre  con  mas  afán 
que  el  Ave  busca  su  nido: 

Con  mas,  que  un  rayo  impelido 
en  una  Torre  se  estrella: 
con  mas  que  del  Sol  la  huella 
sigue  el  gyrasol  amante : 

Con  mas  que  el  imán  constante 
busca  impaciente  su  estrella. 

(  7- ) 

Si  humano  rostro  períeélo 
de  una  beldad  nada  ingrata, 
embelesa,  y  arrebata 
el  corazón,  y  el  afeólo ; 

,Vér  un  rostro  sin  defeóto 
de  infinita  perfección  j 
será  tan  grata  visión 
que  dejará  en  dulce  calma 
como  embelesada  el  Alma, 
como  absorto  el  corazón. 

(S.) 

Si  á  un  Ciego,  que  el  arrebol 
del  Sol  jamás  visto  hubiera, 
las  dos  pupilas  le  hiriera 
de  repente  todo  el  Sol. 

Al  ver  de  ese  gran  farol 
reberberar  la  luz  clara, 
sin  duda  alguna  quedara 
tan  atónito,  y  suspenso, 
que  aquel  resplandor  inmenso 
segunda  vez  lo  cegára. 


Quis  líber  abit  me  de  corpo- 
re  mortis  hit  jas  ? 

Ad  Rom.  7.  24 . 

Etenim  Paser  invenit  sibi 
domum ,  6-  tur  tur  nidum 
suum .  Ps.  83.  4. 


Pulchra  est,  Arnica  mea . . . 
Averte  oculos  tuos  ,  quia 
ipsi  me  avalare  fecerunt* 


Cumque  vidissent  eam  stu - 
p entes  mirati  sunt  nimis 
pulchritudinem  ejus, 
Judith  10.  7. 


Per  diem  icurrent  tenebras , 
&  quasi  in  no  ele,  sic  pal- 
pabunt  in  meridie . 


Et  lux  in  tenebris  lúcete 
Job  1.  5, 

Tn  Lumine  tuo  videbimus 

lucem .  Pj.  ^  5.  io* 


144 


I 


(  9-.) 

El  ver  en  la  Celestial 
gloriosa  Jerusalen 
el  colmo  de  todo  bien, 
la  exclusión  de  todo  mal, 
Causará  tal  gozo,  tal 

gusto,  alegría,  y  consuelo, 
que  sin  susto,  y  sin  recelo 
como  extática  la  mente 
se  anegará  en  el  torrente 
de  las  delicias  del  Cielo. 


( i°. ) 

En  el  pensamiento  cabe 
este  Mundo,  y  otros  mil , 
pues  discurre  muy  sutil, 
y  es  mas  ligero  que  un  Ave. 

Penetra  el  abysmo  :  Sabe 
quanto  dista  el  Firmamento  j 
Gira  el  salado  Elemento 
mas  que  la  Nave  victoria, 
y  aunque  es  tan  basto,  la  Gloria 
no  cabe  en  el  pensamiento. 


tu.) 

Todos  los  gustos  del  Mundo, 
comparados  con  la  Gloria , 
son  vasura,  son  escoria 
de  un  albañal  muy  inmundo, 
ei  ingenio  mas  prorundo, 
la  lengua  mas  eloquente , 
nunca  hablarán  dignamente 
de  aquel  gozo,  y  alegría, 
por  mas  que  la  fantasía 
nuevos  írasismos  invente 


Sicut  audivimus  ,  sic  vi  di¬ 
mus  in  Civitate  JDomini 
virtutum ,  in  Civitate  Dei 
nostri .  Ps.  47.  9. 


Torrente  voluptatis  tuce  po- 
tabis  eos.  •  Ps.  35.9. 


Gyrum  Cali  circuivi  sola , 
profundum  Abyssi  pene- 
travi, Jiudus  maris  am - 
bulavi.  Eccls.  24.  8. 

Ocultis  non  vidit ,  nec  auris 
audivit,  nec  in  cor  hominis 
ascendit  quee  prepara- 
vit  Deus,  iis  qui  diligunt 
illum.  i.  ad  Corint.  2.  9, 


P retío sior  est  cundís ,  opibus 
omnia  quee  desederantury 
huic  non  valent  compara - 
ri .  Prov.  3.  15. 


(1*.) 

Vivir  siempre,  y  siempre  en  gracia 
de  aquel  Dios,  cuya  hermosura 
con  su  atractivo  y  dulzura 
todos  los  afeaos  sacia : 

Ver  su  bella  faz,  que  espacia 
quanto  placer ,  y  recreo 
puede  ser  feliz  empleo 
de  un  corazón  venturoso 
deja  en  tan  suave  reposo 
embriagado  el  deseo. 

\  (o-) 

Entre  gozos  placenteros 

logra  el  Alma  glorias  tantas , 
que  son  sitial  de  sus  plantas 
el  Sol,  la  Luna,  y  Luceros. 

De  estos  bienes  pasageros 
todo  el  brillante  conjunto 
no  es  si  quiera  digno  asunto 
de  su  afeito,  y  su  memoria, 
que  es,  visto  desde  la  Gloria, 
todo  el  Orbe  un  leve  punto. 

.  (*4.) 

De  esa  Patria  venturosa 
todo  infortunio  se  aleja ; 
sin  llanto,  dolor,  ni  queja 
siempre  el  Alma  en  paz  reposa* 

Una  concordia  amorosa 

reyna  en  todos  tan  constante, 
que  á  su  pecho,  y  su  semblante 
nunca  jamás  los  altera, 
ni  falsa  trayeion  que  hiera, 

ni  negra  embidia,  que  espante» 

x 


*4? 

<  .  *  *í  ?  y 

r 

Saciavit  animam  inanem , 
&  animam  esurienteni  sa~ 
ciavií  bonis .  Ps.  106.  9. 


Inebriabuntur  ab  libértate 
Domus  tua,  Ps.  3  5.  9. 


s 

1 

$ 


Omnes  gentes  quasmon  sint 
sic  sunt  coram  eo,^  quasi 
nihilum  ó-  inane  repútate 
sunt,  Isaí  40.  17. 

IIoc  scio:  Qnod  laus  impío - 
rum  brevis  sit &  gaudiunt 
hypocrita  instar  puncli, 

Job.  20.  5, 

Absterget  Deus  omnem  la- 
chrymam  ab  oculis  eorum • ' 
Apoc.  7.  ij, 

*■  r 

Quiposuit  fines  titos pacem • 

Ps.  137.  14. 

Concordia  fratrum ,  6*  amor 
Proximorum  , ,  bene  sibi 
consentientes, 

Eecls.  2$* 

V  .  I 

.  t  ■  -  «  •  *  -  1 


!*4Ó 

(15.)  . 

En  su  hermosura  notoria 
.  logran  el  mutuo  consuelo 
de  una  vista,  que  es  un  Cielo, . 
de  una  paz,  que  es  una  Gloria, 

Este  de  aquel  la  victoria 
celebra  con  alegría-, 

Y  en  la  acorde  melodía 
de  los  Celestiales  Coros 
suena  entre  acentos  sonoros 
la  mas  concorde  armonía, 

( 16.) 

Dentro  del  pecho  no  lidia 
allí  el  tormento  inhumano, 
que  ningún  cruel  tyrano 
lo  invento  mayor:  La  embidia. 

A  ninguno  allí  fastidia 

que  tenga  el  lugar  primero 
un  Oficial  Carpintero, 
ó  un  humilde  Pescador, 
dándole  gloria  mayor 
la  Gloria  del  Compañero. 

(*7.) 

No  las  nieves  á  tropel 
allí  espantan  con  el  frió, 
no  evaporiza  el  estío 
rayos  de  un  horno  crueL 

Solo  da  en  aquel  vergel 

gozo  el  Laurel,  paz  la  Oliba, 
donde  con  aura  festiva 
agradable,  y  placentera 
todo  el  tiempo  es  Primavera, 
y  toda  flor,  siempreviva. 


s 

l 

i 


* 


Si  ve  gloriatur  u  n  u  m  m  em  - 
bruñí ,  congaudent  omitía 
tnembra . 

1.  ad  Cor.  12.  26. 


Vos  autem  estis  corpus  Chris • 
ti  ¿r  me mb ruin  de  mem • 
bro.  Ibi.  f.  27. 

Putredo  ossiumy  invidia • 
Pro?,  14.  30. 


Quam  bonumy  &  quam  jit - 
cundum  habitare  fr atres 
in  unum !  Ps.  132.  11. 

Quam  sine  invidia  cotnm tá¬ 
nico.  Sap.  7.  13, 


Non  esurient,  ñeque  sitient 
amplius  ¡ñeque  cadet  super 
tilos  sol y  ñeque  ullus  ¿es tus . 

Apoc.  7.  1 6, 

Post  te  curremus  in  odo - 
rem  unguentorum  tuorum « 
Cant.  1.  3, 


S4Z 


(18.) 

De  oro  puro  los  tapices 

son,  las  alfombras  de  estrellas, 
en  donde  imprimen  sus  huellas 
aquellas  Almas  felices. 

Mil  ámbares  sus  matices 
exhalando  siempre  están, 
pues  parece  que  le  dán 
al  olfato  por  tributos 
quantos  evaporan  frutos 
las  fragancias  de  Ceylan. 

.(  *9- )  .  . 

No  reyna  alli  la  avaricia, 
ni  domina  el  ínteres; 
pues  aquel,  que  dueño  es 
de  todo,  nada  codicia. 

Allí  á  todos  beneficia 

Dios  con  riquezas  copiosas 
Y  con  muestras  obsequiosas 
de  agradecer  el  favor 
claman  á  su  Bienhechor: 

Dios  mi  o ,  y  todas  mis  cosas* 

( 2°- ). 

De  aquel  lugar  se  retira 

el  engaño,  y  falsedad;  * 

Pues  Dios,  que  es  summa  verdad, \ 
no  puede  ver  la  mentira. 

En  todos  allí  se  mira 
un  fiel  corazón  leal , 
donde,  como  en  su  sitial, 
la  ingenuidad  verdadera 
se  ve  reynar,  qual  si  fuera 
el  pecho  un  terso  chrystaU 


i 


Ipsa  veri  chitas  aurum 
mundum  ,  simile  vitr # 
mundo .  Apoc.  21.  18, 


Hab  entes  singuli  cit  liaras , 
&  j vhialas  plenas  odora - 
mentor um .  Apoc.  5.  8. 

í 

Provide  viros  .  .  timentes 
Deum,  6»  qui  oderint  ava • 

ritiam .  Exod.  18.  21. 

¿ 

Quid  mihi  est  in  codo,  6*  ¿ 
te  quid  volui  super  terrafnf 
De us  cordis  meii 
Ps.  72.  24. 

Per  ipsum ,  6*  cuín  ips$ 
sunt  omni a. 

Ad  Rom.  11.  36, 

f  t'  1— - 

Veritatem  diligit  Deus * 

Ps.  83.  12. 

Nám  gloria  nostra  h¿ec  est, 
quod  in  simplicitate  cordis , 
&  sinceritate  Dei  conver -* 
sati  sumus, 

2.  ad  Cor.  6,  12. 

Cor  nostrum  patet  ad  vos , 

Ibi.  i*  II* 


Allí  no  hay  calamidad 
fiebre,  accidente,  ó  dolor, 
ni  botica,  que  es  peor 
tal  vez  que  la  enfermedad. 

Todos  gozan  sanidad 

la  mas  perfe&a,  y  cumplida; 
pues  la  bien  abastecida 
provisión  de  aquel  lugar 
no  ministra  otro  manjar, 
que  el  del  Arbol  de  la  vida. 

(22.) 

'Allí  no  se  vé  jamás 

la  discordia,  y  disensión , 
pues  las  voluntades  son 
.  en  todos,  una  no  mas. 

No  se  apartan  los  demás 

de  aquello  á  que  uno  se  inclina: 
Ninguno  quiere,  ni  opina 
allí  de  diversos  modos, 
pues  la  voluntad  de  todos 
es  la  voluntad  divina. 


(  23*  ) 

No  se  siente  allí  el  tormento 
conque  aflige  á  la  conciencia 
la  dudosa  contingencia 
de  llegar  á  salvamento. 

Si  ántes  en  cada  momento 
rezelaba  un  extravio, 
yá  no  teme,  que  á  un  vagío 
lo  conduzga  rumbo  incierto, 
pues  yá  está  viendo  en  el  puerto 
ancorado  su  navio. 


i 

$ 


Gaudium ,  6-  Letitiain  te - 
nebunt:  fugiet  dolor,  &  ge- 
mitas .  Isa!.  51.  1  1 . 

Et  fuerat  multa  per pe ss a  I 
Mednisfo  erogaverat  om - 
ni  a  saa  ,  nec  qiiidquam 
profecerat ,  sed  magis  de - 
terius  habebat. 

Marc.  5.  26. 

In  medio  píate  ce  ejus. . .  I ig¬ 
ual?:  vitce  ajferens  frublus 
duodecim.  Apee.  22.  2. 

Midtitudinis  credentium 
erat  cor  unum,&  animam 
unam,  Ad.  4.  3. 

Idem  sapiamns . 

Ad  Philip.  3.  16. 

Domini  volu?itas  fiat • 

Ad.  21.  14. 


Quis  scit ,  si  convertatur  $ 
&  ignoscat  De us  f 
Jonae  3.  9. 

Inveni  quem  diligit  anima 
mea,  tenuieum ,  nec  dimit - 
ta??i.  Cant.  3.  4. 

Quam  sicut  anchor am  ha - 
bemus  tutean,  ac firmante 
Ad  Heb.  6.  19. 
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(  2-4*  )  í 

No  allí  del  rayo,  y  el  trueno  - 
asusta  la  tempestad , 
pues  logra  aquella  Ciudad 
un  Cielo  siempre  sereno. 

No  allí  el  inquieto  terreno 
debe  al  bayben  un  suspiro,  - 
pues  zanja  en  todo  su  gyro 
su  permanencia  constante 
sobre  basas  de  diamante, 
bastiones  de  zafiro. 


i 


Et  struclura  muri  ejus  efe 
lapide  Jas  pide, 

Apoc.  2  1.  18. 


Deus futidavit  eam  in  ater* 

num,  p*.  47. 7. 


( 2*0 

No  allí  pasiones  furiosas 
combaten  el  corazón , 
pues  cada  qual  sin  pasión 
sabe  allí  apreciar  las  cosas. 

Las  culpables  y  viciosas 
las  detesta,  y  las  abjura, 
y  solamente  procura 
amar  á  su  Criador 
con  el  conato  mayor , 
y  la  voluntad  mas  pura. 


Secura  mens  quasijuge  con • 
vivium,  Prov.  1  f .  2 


(  16. ) 

Allí  sabe  luego  mas 
una  pobre  vegezuela, 
que  quanto  ensenó  á  su  Escuela 
y  supo  Santo  Tomás. 

Aunque  no  estudió  jamás 
luego  sabe  Astrologia, 

Cánones,  Filosofía, 

Medicina,  Algebra,  Historia, 
y  puede  luego  en  la  Gloria 
graduarse  en  Teología. 


Erunt  omnes  docibiles  Deu 
Joan.  6,  45. 

J Deus  Scientiarum  T) omi¬ 
nas  est .  1 .  Reg.  2.3. 


In  lumine  tu  o  videbimus  lu¬ 
men,  Ps.  75.  1©. 


I$G 

C  27- )  ' 

Sabe  quanto  en  prosa,  y  verso 
en  todo  el  Mundo  se  ha  escrito, 
y  mas  que  quanto  erudito 
hay  en  todo  el  Universo. 

Quanto  próspero  y  adverso 
en  tal  Ciudad  y  en  tal  Casa 
en  este  momento  pasa, 
ó  ha  pasado  antiguamente 
en  el  libro  de  su  mente 
sin  estudio  lo  repasa. 

(i8.) 

Logra  la  vista  el  placer 

de  ver  Mysterios,  que  admira, 
y  con  mirar  á  Dios,  mira 
tanto,  que  no  hay  mas  que  vér. 

Retratado  á  Dios  tener 
quiere  en  sus  pupilas  dos; 
y  aunque  siempre  gira  en  pos 
de  él,  sin  dejarlo  jamás, 
siempre  anhela  mas,  y  mas 
por  estar  viendo  á  su  Dios. 

(  29-  ) 

A  los  oídos  encantan 
aquellos  acordes  Coros, 
en  que  Espíritus  sonoros 
como  unos  Angeles  cantan. 

El  contrapunto  levantan 
en  sus  dulces  lyras,  tanto, 
que  alabando  al  Sacrosanto 
Señor,  que  adora  su  anhelo, 
repite  el  eco  en  el  Cielo 
la  voz  Santo y  Santo}  Santo , 


Sp'rit'i  int  'llige'liit  reple- 
bit  i  wn •  Ecc;s.  t )*  8* 


Vide  Divum  Thomam  opus- 
cid.  63.  cap.  X. 


Et  Deus  in  ccelo  revelan i 
mysteria .  Dan.  2.  28. 


Qui  edunt  me,  adhuc  esu - 
rient,  6*  qui  bibunt  meÉ 
adhuc  sitient . 

Eccls.  24.  29. 

In  quem  desiderant  Ange¬ 
lí  prospicere .  1 .  Pet.  1 .  1 2. 


Falla  est  cuín  Angelo  mul- 
titudo  m  Hit  ice  ccelestis  lau- 
dantium  Deum. 

Luc.  2.  13 

laúdate  enm  omnes  Ange¬ 
lí  ejus.  Ps.  148.  2. 

Clamabant  alter  ad  alte - 
rtim ,  6"  dicebant :  Sai¿¿lusf 
SanduSy  Snndus. 

Isa?.  6.  3.  —  Apoc. 


f 


(  3o*  ). 

Allí  un  manjar  exquisito 
tiene  siempre  tanta  gracia, 
que  abundantemente  sacia 
el  gusto,  y  el  apetito. 

Mas  no  sacia  el  infinito 
afan  de  la  hydropesia, 
conque  está  su  fantasía 
bebiendo  siempre  en  la  fuente, 
que  inunda  como  torrente 
todo  el  Cielo  de  alegría. 


(  3/0  . 

El  ta¿lo,  aunque  licencioso 

por  todo  el  Cuerpo  se  extiende, 
ninguna  cosa  le  olende 
á  un  Cuerpo  que  está  glorioso. 

Todo  es  grato,  y  delicioso 
quanto  alli  al  ta£lo  provoca: 
suavidad  la  mano  toca , 
el  pie  pisa  resplandores , 
el  olfato  encuentra  flores, 
y  ne&ar  gusta  la  boca. 

.  ,  (3*0 

Allí  están  las  tres  Potencias 
de  gozos  embriagadas, 
y,  qual  esponja,  empapadas 
en  un  mar  de  complacencias. 

Aun  sus  mismas  penitencias 
darán  gusto  á  su  memoria , 
viendo,  que  fue  transitoria 
la  pena  yá  padecida, 
y  que  angustias  en  la  vida 
son  delicias  en  la  Gloria, 


*5* 


Satiabor,  eum  apparuerit 
Gloria  tua%  Ps.  1 6.  15. 

v 

Scitivit  anima  mea  ai 
Deum  fontem  vivum • 

Ps.  41.  2. 

Quis  satiabitur  videns  Glo - 
riam  ejusl  Ecclí.  42.  2 ó. 


Introduxit  me  Rex  in  celia- 
ria  sua:  exultabimus ,  (y* 
latabimur  in  te . 

Cant.  i.  3. 

Ut  sugatis  s  repleamini 
ab  ubere  consolationis  ejus • 

Ut  mulgeatisy  &  delitij  af- 
jluatis  ab  omnímoda  glo* 
ria  ejus,  Isaí.  ó  ó.  n. 


Comedite ,  Amici,  &  bibitep 
&  inebriamini  charissimi • 

Cant.  5.  1. 

r 

Euntes  ibantfy •  jlebant  mit '* 
tentes  semina  sua;  venien¬ 
tes  autem  venient  cum 
exultatione  portantes  ma¬ 
nípulos  saos,  P*.  1 2  j .  é. 


(33-). 

Como  allí  de  distracciones 

'  libre  está  el  entendimiento, 

no  tiene  otro  pensamiento, 

que  Dios,  y  sus  Perfecciones, 

No  en  ingeniosas  questiones, 

que  uno  impugna,  y  otro  lleva, 

inútilmente  se  enreda 

su  especulación,  porque 

t.  de  quanto  creyó  su  Fé 

le  dan  los  ojos  la  prueba. 

( 34..) 

Su  voluntad,  y  afición 
aman  solo,  y  sumamente 
á  Dios  con  toda  su  mente, 
alma,  vida,  y  corazón. 

Al  ver  tanta  perfección , 

-  tanta  hermosura,  y  bondad, 
no  teniendo  libertad 
ya  para  amar  otra  cosa, 
en  solo  su  Dios  reposa 
con  toda  su  voluntad. 

(  33- ) 

El  Cuerpo  que  separado 
•  con  el  Alma  hizo  divorcio, 
volverá  á  estár  en  consorcio 
con  ella,  resucitado. 

Al  verse  glorificado 
yá  libre  de  toda  pena, 

Y  á  su  Alma  tan  serena 
unida  toda  con  Dios , 

.  se  dan  felices  los  dos 
la  mas  dulce  enhorabuena. 


I 


In  sensti  sit  tibi  cogitatus 
Dei.  Eccls.  9»  23. 

Ucee  est  vita  a  terna ,  ut  cog - 
noscant  te  soltim  Deum  ve - 
rum,  &  quem  misisti  Je - 
sum  Christum.  Joan.  1  7. 

Videmus  mine  per  speculum 
in  cenigmate j  tune  autem 
facie  ad  faciem. 

1.  adCor.  13. 12. 

Dilecius  meus  mihi ,  6"  eg§ 
illi,  tenui  eum,  nec  dimit - 
tam .  Cant.  3.  4. 


Ego,  Ego  ipse  consolabof 
vos.  Isaí.  51.  12. 


In  pace,  in  Idipsum  dor~ 
miam,  &  requiescam • 

Ps.  4.  9. 

Jam  hiems  transit,  imber 
abit,&  rccesit :  surge  Arni¬ 
ca  mea,  6*  veni. 

Cant.  2.  1 1. 

Ego  Diledo  meo,  &  ad  me 
conver sio  ejus . 

Cant.  7.  10. 


.  ,  ( )  . 

\0h  feliz  [dirá  algún  dia 
de  Alcántara  el  Serafín] 
Penitencia !  que  por  fin 
me  has  colmado  de  alegría. 

Si  Yo,  Cuerpo  te  afligía, 
y  te  tiraba  del  freno 
quando  á  vedado  terreno 
te  inclinabas  licencioso, 
ya  tu  corazón  glorioso 
está  de  delicias  lleno. 

( 37. ) 

Te  privé  por  quatro  dias 
de  tal  qual  grosero  gusto , 
para  que  logres  sin  susto 
aora  eternas  alegrías. 

Las  penitencias  que  hacías 
pasaron  qual  veloz  viento : 
La  fortuna  en  un  momento 
volteó  su  instable  rueda, 
y  ya  por  premio  te  queda 
un  sumo  eterno  contento. 


1 


¡  0 fcelix  pcenitentia,  qua  tan - 
tatú  mihi  promeruit  Glo- 
riam ! 

Ex  Led.  Brev.  19.  Od. 

Veniat  dileclus  meus  in  hor~ 
tum  suum,  6*  comedat  fruc- 
tum  pomorum  suorum . 

Cant.  5.  1. 

Non  sunt  condigna  passiones 
hujus  temporis  ad  futuram 
gloriam }  qua  revelabitur  in 
nolis .  Ad  Rom.  8.  18. 

Id  enim ,  quod  in  pr asentí  est 
momentaneunij  &  leve  tri¬ 
buí  ationis  nostra  aternum 
Gloria  pondus  operatur  in 
nobis .  2.  ad  Cor.  4.  1  7. 

Modicum  laboravi,  &  inven?' 
mihi  multam  réquiem • 
Eccls.  51.35. 

Super  st ellas  fulge b unt  facies 
eorum^qui  abstinentiam  ha - 
buerunt .  4.  Esd.  7.  55. 


(38.) 

Si  cotejas  los  consuelos 

del  mundo  viles,  é  instables, 
con  los  sólidos,  durables, 
que  aora  te  ofrecen  los  Cielos, 
No  formarás  de  mi  duelos 
juzgándome  tu  enemigo, 
pues  te  pongo  por  testigo 
al  Cielo,  y  a  su  belleza, 
que  fue  amor,  que  fué  fineza 
el  rigor  que  usé  contigo. 

y 


Qui  diligit  filium  suum ,  as- 
siduat  illi Jlagella ,  ut  late- 
tur  in  novissimo  die . 

Eccl.  30.  1. 

Castigo  corpus  meum}  ne  ip~ 
se  reprobas  ejjiciar. 

/.  Cor.  9.  2  7. 

Quos  amo ,  arguof  &  castigo . 

Apoc.  3.  19. 


ÍH 

(  39- ) 

Tormentos  mas  inhumanos, 

-  y  cilicios  mas  austeros 
por  quatro  bienes  rateros 
suelen  sufrir  los  Mundanos. 

Á\  ver  en  los  Cortesanos 
la  sujeción  y  aían  sumo 
de  sus  cortejos,  presumo 
que  es  su  vida  mas  penosa; 
sin  que  ios  premie  otra  cosa 
1  que  la  vanidad,  y  el  humo. 

( 40. ) 

Procuré,  buen  consejero 
,  ser  en  quanto  te  decia, 

,  aunque  á  tí  te  parecía 
que  era  en  extremo  severo. 
No  es  Amigo  verdadero, 

Cuerpo,  aquel  que  lisonjea: 
Quien  al  amigo  franquea 
7  el  gusto  y  placer  de  un  vicio, 
-  no  su  bien,  su  precipicio 
Amigo  infiel  le  acarrea. 

(41.) 

En  este  Mundo  enemigo, 

O  7 

que  solo  intenta  engañar, 
es  dificil  encontrar 
un  fiel  verdadero  Amigo. 

Mas  quien  lo  tenga  consigo 
para  su  bien  y  decoro , 

mírelo  como  un  tesoro 

•  . 

de  un  valor  exorbitante, 
mas  precioso  que  el  diamante, 
mas  estimable  que  el  oro. 


1 


1 

$ 


Lassati  sumtts  in  vía  iniqui- 
tatisy  ¿r  -pcrdiiionis ,  &  am¬ 
ia!  animas  vías  dijit  Üesjz iam 

antera  Domine  ignoraviinus , 

o 

S<*p.  5-7 • 

lili  quidem  ut  corraptibile m 
coronam  accipiant ,  Nos  an- 
tem  incorruptam , 

1.  ad  Cor.  9.  25. 

Vcntum  seminábante  &  túr- 
binem  mettent. 

Osea’.  8.  7. 

M diora  snnt  vulnera  diV ge  li¬ 
tis  quam fraudulenta  osen - 
la  odientis.  Prov.  27.  6. 

Est  amicus  solo  nomine  árni¬ 
cas:  sodalis  amico  jacunda- 
tar  in  obleclationibus ,  ér  i» 
tempore  tribulationis  adver¬ 
sarias  est, 

Eccis.  37.  irjt,  1.  4. 

Virum  ante  ni  fidelem  quis 
invenid,  Prov.  20.  6. 


Amicus  fidelis ,  protecliofor- 
tis:  Qui  autem  invenit  illuniy 
invenit  thesaurum, 

Eccis,  6.  14. 

Kon  es  digna  pender atio  au - 
ri  6*  argenti  contra  bonita-' 
tan  fidei  illius,  Ibidein.' 


(  4»*  )  r 

Uno  es  de  los  especiales 
del  Cielo  gozos  sinceros, 
tener  tantos  compañeros, 
Amigos  fieles,  y  leales. 

No  es  de  corazones  taies 
el  hacer  á  nadie  daño ; 

Antes  miran  del  extrañq 
la  fortuna  como  suya, 
sin  que  en  este  amor  influya, 
ni  el  interés  ni  el  encaño. 

.(  43-  ) 

íQuantos  Amigos  [O  quantos!] 
halla  el  Alma  en  las  alturas, 
todos  de  intenciones  puras, 
todos  perfectos,  y  Santos  1 

Entre  Compañeros  tantos 
llenos  todos  de  bondades 
tendrán  con  ella  amistades, 
tratos,  y  conversaciones , 
Gentes  de  todas  naciones, 
lenguas,  fortunas,  y  edades. 

(  44  ) 

Entre  tantos  confidentes 
habrá  Reyes,  y  Señores, 
afamados  Escritores, 

Oradores  eloquentes. 

Habrá  allí  entre  tantas  Gentes 
de  todos  Reynos  y  estados , 
Pobres,  Ricos,  Potentados, 
Medos,  Asirios,  y  Godos, 
mas  yá  son  Principes  todos 
del  Rey  de  Reyes,  Privados. 


i 


Est  amicus  secundurntempus 
suum 3  &  non  per  mane  bit  in 
tempore  tribulationis , 

Eccls.  6.  8. 


Qui  timet  Dominum  habebit 
amicitiam  bonam ,  quoniam 
secundum  illum  erit  amicus 
illius,  Eccis.  6.  17. 

i 

Dinumerabo  eos ,  6-  super 
arenam  multiplic abuntur . 
Ps.  138.  18. 

Id um  quid  est  numeras  Mili - 
tum  ejns?  Job.  cap.  25, 

Omnes  gentes ,  quascumque 
fecisti ,  venient ,  &  adora - 
bunt  coram  te  Domine }  & 
glorific abiint  nomen  tuum • 
Ps.  85.  9. 

Vidi  turbam  magnam  exont* 
nibus  Gentibus ,  6-  Tribubus , 
&  Populis ,  &  linguis  st an¬ 
tes  ante  thronum • 

-Apoc.  7.  9. 

Gloriosa  di  SI  a  sunt  de  té  ci¬ 
vil  as  Dei  ecee  Alieniginx  , 
&  Tyrnsfa  Pcpulus  AEthio- 
pum ,  hi  fuerunt  illic, 

Ps.  66,  3, 


n$ 

[  45  ] 

Entre  estos,  [pues  tantas  huestes 
venciste,  Cuerpo,  en  la  tierra] 
goza  el  triunfo  de  la  guerra 
en  las  moradas  Celestes. 

Yá  es  tiempo  que  manifiestes 
tus  laureles  vi¿loriosos, 
gravando  en  los  valerosos 
escudos  de  tu  batalla, 
en  lugar  de  cota,  y  malla 
los  quatro  dotes  gloriosos. 

( 46.. ) 

Será  de  un  Predestinado 
el  Cuerpo,  yá  celestial, 
como  quando  está  un  chrystal 
todo  de  luz  penetrado. 

Todo  estará  iluminado 
diáfano,  y  transparente , 
y  su  esplendor  sorprehendentc 
mas  que  el  diurno  farol, 
siete  veces  mas  que  el  Sol 
alumbrará  refulgente. 

(47.) 

¿Vé  á  el  Sol  quando  reverbera, 
y  con  su  reflejo  abrasa, 
como  se  penetra,  y  pasa 
su  luz  por  una  vidriera? 

De  esta  suerte  considera 
del  Cuerpo  la  luz  brillante, 
que  aunque  se  ponga  delante, 
jamás  le  impide  la  entrada 
puerta  de  bronce ,  cerrada 
con  visagras  de  diamante. 


I 

l 

I 

I 


l 

$ 


Qui  vicerit ,  dalo  ei  sedere  tu 
throno  triso. 

Apoc.  3. 


Seminatur  corpus  anímale  9 
surget  corpus  spirituale . 

1.  ad  Cor.  1 5 .  44. 


Reformabit  corpus  humilita - 
tis  nostr  ¿e  ¿onfigur  atum  cor - 
j vori  claritatis  sute. 

Tune  Justi  fulgebunt  sicut  sol 
¡n  regno  Patris  eorum. 

Mat.  13.  43. 


Muros  férreos  parati  pene  trs- 
re.  a.  Mach.  11.  9. 


48  X 

Con  velocidad  extraña 
en  un  momento  camina 
desde  México  á  la  China, 
y  desde  la  china  á  España, 
Jamás  le  impide  montaña 
alto  mar,  valle  profundo, 
que  en  un  minuto  segundo, 
qual  exhalación  del  Cielo , 
gyre  su  rápido  vuelo 
las  quatro  partes  del  Mundo. 


.(  4 9-.) 

Será  también  impasible 
sin  que  ningún  elemento 
le  ocasione  detrimento 
que  le  pueda  ser  sensible. 

No  hay  fuerza,  aunque  irresistible, 
que  contraste  su  valor: 

No  hay  quien  le  cause  el  menor 
sobresalto ,  ni  pesar ; 
pues  nadie  le  puede  dar 
pena,  susto,  ni  dolor. 


(50.) 

Ese  de  dichas  torrente, 

en  que  el  Cuerpo  se  complace, 
de  la  vista  de  Dios  nace 
como  de  principio  y  fuente. 

Allí  extática  la  mente 
se  remonta  á  las  alturas , 
y  en  delicias  las  mas  puras, 
y  afectuosos  ardores 
la  vista  bebe  explendores , 
el  gusto  agota  dulzuras. 


*57 


Fulgebunt  Justi>  &  tanquam 
s cintillo  in  arundineto ,  dis - 
current .  Sap.  3.  7. 

Assument  pennas ,  nt  Aquilcet 
volabunt ,  &  non  dejicient • 
Isaí.  4. 

In  similitudinem  fulguris  co- 
r  use  antis •  Ezc  c.  1.  14. 


Mors  ultra  non  erit,  ñeque 

luduSy  ñeque  clamor,  ñeque 
dolor  erit  ultra , 

A  pOC.  i2  I  «  4. 

Qui  redempti  sunt  .  .  .  gau- 
dium,  6-  latitiam  tenebuut, 
fugiet  dolor  ó-  gemitus . 

Isaí.  51.  11. 


Fluminis  ímpetus  latificat  ci - 
vitatem  De  i:  sanciificavit 
tabernaculum  suum  Al tis si- 

mus,  Ps.  45.  5 . 


O  Israel ,  quam  magna  est 
Domus  Dei\  Baruc.  3.  24. 


,  C  u  1 

'Allí  las  Almas  admiran, 
al  ver  á  Dios  ya  sin  velos, 
la  hermosura,  en  quien  los  Cielos 
llenos  de  gloria  se  miran. 

En  un  mar  de  gozos  gyran, 
en  golfos  de  luz  navegan: 

Y  á  contemplar  á  Dios  llegan 
con  conato  tan  intenso  , 
que  en  un  Occeano  inmenso 
de  perfecciones  se  anegan. 


Splendor  Domini  Dei  nostri 
supernos.  Ps.  89.  17. 


(o-) 

;Oh,  que  grande  complacencia 
ver  sin  sombras,  ni  cortinas 
las  tres  Personas  Divinas, 
que  son  un  Dios  en  la  Esencial 
Por  via  de  Inteligencia 

ver  [¡ó  mysterioso  encanto!] 
Que  el  Hijo,  Dios  Sacrosanto, 
procede  del  Padre  Dios, 
y  que  el  Amor  de  los  dos 
es  el  Espíritu  Santo. 


Cum  apparuerit  videbimus 
eum  sicutiest.  1.  Joan.  3.2. 

Benedicat  nos  Deus ,  Deus 
noster ,  benedicat  nos  Deus • 
Ps.  66.  6. 

Pater,  Verbum ,  &  S piritas 
Sandas  &  hi  tres  ,  iinum 
sunt .  Joan.  5.  8, 


(53.) 

-Ver  el  claro  resplandor, 
y  la  Magestad  amable 
del  Rostro  siempre  adorable 
de  mi  dulce  Redemptor! 

Este  si,  que  del  amor 

es  el  philtro  mas  perfecto, 
pues  la  bondad  de  su  aspedto 
tiene  tan  tuerte  atractivo, 
que  embarga,  y  deja  cautivo 
el  corazón,  y  el  alecto. 


1 


Totas  desiderabiüs :  talis  est 
Diledus  meas.  Cant.  5.  6. 


Si  ¿jais  non  amat  Dominum 
nostrum  Jesum  Christumy 
anat fiema  sit. 

1 .  ad  Cor.  16.  2  2. 


I 


(  *)  4»  ) 

Al  mirar  la  humanidad 
del  Sagrado  Redemptor, 
á  quien  debe  el  pecador 
« su  rescate,  y  libertad: 

Al  ver  de  su  caridad 

ios  cinco  efluvios  divinos, 
querrán  mis  afeólos  finos 
ser,  para  internarse  mas, 
ó  la  mano  de  Tomás, 
ó  la  lanza  de  Longinos. 

.  ,  ,  (**•). 

Allí  le  haré  compañía 

[ó  que  indecible  consuelo!] 
á  la  gran  Reyna  del  Cielo, 
la  siempre  Virgen,  MARIA* 

Aquí  es,  donde  la  alegría 
no  cabe  dentro  del  pecho, 
pues  siendo  su  cauze  estrecho 
para  tan  grande  ventura, 
el  corazón  de  ternura 
no  cabe  dentro  del  pecho. 

( ) 

Del  Cielo  entre  los  placeres 
será  muy  grande  el  de  ver 
a  la  mas  fuerte  Muger 
"entre  todas  las  Mugeres. 

Embidia  de  las  Estheres, 
asombro  de  las  Judithas, 
que  son  sus  plantas  benditas, 
en  su  pura  Concepción , 
avasalló  de  un  Dragón 
altivezes  infinitas. 


M9 


Ajfer  maninn  tuam ,  6*  mitte 
in  la! us  tuian . 

Joan.  20.  27. 

Lancea  Latas  ejus  apperuit • 

Joan.  19,  34. 


Virgo  concipiet,  pariet  Fi- 
lium •  Isaí.  7.  14. 


Mulierem  fortem  ejuis  inve¬ 
nte  O.  Tu  supergressa  es  uni¬ 
versas. 

Prov.  3  r .  ff.  i  o.  29. 

Non  est  talis  Mulier  super 
terram  in  aspeflu  in  pul- 
chrititdine ,  ér  in  sensu  ver - 
borum.  Judie.  11.  19. 

Soror  mea ,  Tm  macúlala  mea. 
Cant.  5.2. 

Ipsa  conteret  caput  tmim> 
Gen.  3.  1 5. 


i6o 

(  <7.) 

Aquella,  que  fue  ensalzada 
sobre  toda  Criatura 
á  ser  la  Casa  mas  pura 
de  la  Sapiencia  increada: 

Gozando,  por  ser  morada , 

Casa,  y  Templo  del  Mesías, 
las  mayores  regalías 
de  Santidad ,  y  virtud 
en  toda  la  longitud 
de  instantes,  horas,  y  dias. 

,  ,(58.) 

¿Yo  he  de  ver  aquella,  que 
sin  vislumbre  de  pecado, 
de  todo  un  Dios  humanado 
verdadera  Madre  fuéí 

La  que  vestida  se  ve 
de  los  Astros  Superiores, 
siendo  por  los  explendures 
de  su  Dignidad  Materna, 
Madre  de  la  Luz  eterna, 
y  Madre  de  pecadores. 

(  59-  ) 

Tal  qual  en  su  Soberano 
rapto  San  Juan  la  admiró, 
y  tal  qual  se  apareció 
en  el  Cielo  Mexicano. 

Su  Rostro,  aunque  muy  humano, 
es  por  raro,  y  peregrino 
un  espejo  chystalino, 
que  muestra  en  su  clara  Luna 
sin  lunar,  ni  mancha  alguna, 
mucho  resplandor  divino. 


Sapientia  xdificavit  sibi  do - 
mum.  Prov.  9.  1. 

Ipsam  y  * scilicet  Matrem 
suam ,  Virginem  Mariam . 
S.  Bern.  5  2 .  de  Diversis. 
Domum  tuam  decet  Saudi- 
tudüj  Domine  in  longitndi - 
nem  dierum .  Ps.  92.  7. 


Ex  te  enim  ortus  est  Sol 
Justitix.  EccI.  in  oñic. 


Midier  amida  Soley  61  Luna 
sub  pedibus  ejus, 

Apoc.  12.  i# 

Ego  feci  in  calis ,  ut  oriretur 
lumen  indeficiens . 

Eccls.  24.  6 , 


Signum  magnnm  apparuit  in 
ccelo.  Et  in  t  a  pite  ejus  co¬ 
rona  stellarum  duodecim, 

Apoc.  12.  1. 


Tota  pulchra  es ,  Arnica  mea9 
6*  macula  non  est  in  te • 

Cant.  4.  7. 


«  t 


(  6o.  ) 

Es  tan  agraciada,  que 
á  quien  una  vez  la  vio, 
lo  encanta:  pudiendo  Yo 
de  esta  experiencia  dar  fé: 

Comotan  bella  se  vé, 
y  tan  agraciada  está, 
á  quien  la  mira,  le  da 
tal  gozo,  que  exclama  así: 

"  ¿Si  tan  hermosa  es  aquí, 
en  el  Cielo,  que  será? 

( 6i«)  . • 

¿Yo  he  de  ver  á  quien  piadosa 
del  Dragón  me  ha  defendido,: 

-  y  siempre  me  ha  protegido 
con  su  diestra  prodigiosa  í 

Mis  ojos  la  luz  hermosa 
beberán  con  regocijo 
de  quien  con  amor  prolijo 
en  ampararme  se  esmera 
aun  mucho  mas,  que  pudiera 
hacer  una  Madre  á  un  hijo. 

(6z.) 

Solo  por  ver  la  hermosura 
de  su  Rostro  Celestial, 
que  jamás  la  tuvo  igual 
otra  pura  Criatura; 

Solo  por  esta  ventura 

tan  grande,  como  ella  es: 

Solo  por  este  interés 
[caso  que  otro  no  esperase] 
debiera  una  Alma  salvarse, 

é  ir  á  besarle  los  pies.  - 

x 
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Flores  apparuerunt  in  térra 
nostra  ::  Surge  Amica  mea¡ 
Speciosa  mea ,  ¿r  ve  ni, 

Cant.  2.  ff,  13.14. 


Averte  oculos  tuos  a  me ,  quia 
ivsi  me  avolare fecerunt . 

Canr.  6.  4. 


In  umbra  manus  tu<z  prote¬ 
ge  it  me,  I sai.  41.  2. 

Refulge  ns  radijs  suis  obcrt- 
cat  oculos .  Eccl.  43.  4. 

i 

Ecce  Filius  tuus :  Ecce  Ma - 
ter  tua,  Joan.  19.  27. 


Ecce  tu  pule  Jira  es  Arnica 
mea ,  ecce  tu  pulchra  es • 

Cant.  1.  14, 

*1  >  \  ,,  ' 

Nec  similis  visa  est3  nec  ha¬ 
ber e  sequetitetn» 


v 


1 6z 

Qualquiera  con  distinción 

-  allí  verá  complacido 
á  los  Santos,  que  ha  tenido 
particular  devoción. 

•jO  qué  gran  consolación 
tendrá  aquel  devoto,  que 
.  no  por  enigmas  de  fé, 
sino  con  su  vista  clara 
verá  entonces  cara  á  cara 
á  su  amado  San  Toseph! 

( 64. ) 

Aquel  su  gran  Protector, 
que  á  la  hora  de  la  muerte 
lo  libró  su  brazo  fuerte 
del  precipicio  mayor. 

Padre,  Nutricio,  y  Tutor 
de  aquel  Hijo  Omnipotente, 
que  á  sus  voces  obediente 
quando  le  ruega  le  impera, 
y  no  negará  qualquiera 
memorial ,  que  le  presente. 

t  «*• ) 

Esta  es  Compañía ,  que 
quien  la  tuviere  á  su  lado, 
puede  exclamar  consolado: 
Jesús,  María,  y  Joseph. 

En  el  Mundo  no  se  ve 

[cosa  que  me  causa  espanto] 
la  Gompañia  de  un  Santo, 
que  con  amistad  sincera 
á  un  triste  afligido  quiera 
enjugar  su  amargo  llanto. 


Exquisivit  te  Jactes  mea  ¡fa¬ 
ciera  tuam,  Domine ,  requi- 
ratn.  Ps.  26.  e. 


Qaxrite  faciem  ejus  semper • 
Ps.  1 04.  4. 

Dixit  ad  Joseph :  Jatn  la¬ 
tas  moriar  ,  quia  vidi  fa¬ 
ciem  tuam,  Genes.  46.30. 

Dominif  Domini  exitus  tn$r - 
tis.  Ps.  67.  21. 


Et  erat  Subditas  illit, 
Luc.  2.  $  1. 


Virum  autem  fidelem  fuis 
inveniet .  Prov.  20.  6. 


(  66. ) 

¡Qué  gozo  tan  singular, 
qué  regocijo,  y  placer 
tendrán  mis  ojos  al  ver 
al  Angel,  mi  Tutelar. 

Por  mí  quema  en  el  Altar 
del  divino  Santuario 
el  holocausto  diario 
de  su  Oración,  y  su  ruego; 
donde  su  amor  es  el  fuego , 
y  su  pecho  el  incensario. 

( 67. ) 

Entonces  sabré  de  cierto 

las  veces  que  en  tierra,  y  mar, 
vecino  ya  á  naufragar 
me  libró,  y  puso  en  el  puerto. 

Quantas  me  puso  á  cubierto 
de  una  traydora  ocasión , 
en  que  el  infernal  Dragón 
con  el  mas  astuto  engaño , 
procuraba  el  summo  daño 
de  mi  eterna  perdición. 

.  <68-> . 

Con  que  amor,  con  que  ternura , 
y  con  qué  agradecimiento 
estaré  mirando  atento 
su  Angelical  hermosura! 

Al  ver  una  Criatura 

de  Dios  tan  noble,  y  tan  bella* 
se  irán  mis  ojos  tras  de  ella 
con  tan  abrasado  anhelo , 
que  parecerá  en  el  Cielo 
cada  pupila  una  estrella. 


Accepit  Angelus  thuribulum , 
&  implevit  illud  de  igne  Al - 
taris,  Apoc.  8.  5. 


Ascendit  fumus  incensorum 
de  orationibus  Sanfitorum  de 
manu  Angelí  coram  Deo . 

Ibi.  jr,  4. 


Vivit  autcm  ipse  Dominus, 
quoniam  custodivit  me  An¬ 
gelus  meus .  Judit.  13.  20. 


Angelis  suis  mandavit  de  te¡ 
ut  custodiant  te  in  ómnibus 
vijs  tuis.  Ps.  90.  11. 


Pulchritudinem  candoris  ejus 
admirabitur  ocultis . 

Eccls.  43.  2  0. 


\b\ 

(  é9-  ) 

El' Angel,  y  el  Serafín 
á  millares,  y  á  millones 
pondrán  á  mis  aflicciones 
allí  venturoso  fin. 

Allí,  como  en  un  festín, 

[si  el  símil  no  es  importuno] 
el  placer  que  muestra  alguno 
al  otro  lo  comunica , 
y  en  todos  se  multiplica 
el  gozo  de  cada  uno. 

(.7°- ) 

Si  en  alguna  Ciudad  tanta 
caridad,  y  unión  hubiera, 
esta  sin  duda  debiera 

t  V  ^ 

llamarse  la  Ciudad  Santa. 

Mas  de  tí  sola  se  canta , 

Gloriosa  Jerusalen, 

;  que  logrando  tan  gran  bien 
en  tí  tanto  Forastero , 
adora  al  Dios  verdadero 
por  siempre  jamás  amellé 

(71.) 

,Y  Vos  Bienaventuradas 

Almas,  que  gozáis  del  Puerto, 
dirigid  mi  rumbo  incierto 
á  esas  Celestes,  moradas. 

Pues  llegasteis  esforzadas  ? 

de  ese  Puesto  á  la  Baliia, ; 
gozad  de  eterna  alegría, 
en  tan  dichoso  Emisferio, 
mientras,  que  Dios  el  Imperio 
tenga  de  esa  Monarquía. 


1 

s 

i 


El  audivi  vocem  Angelorum 
multorum . . .  Et  erat  mime • 
rus  eorum  mili  i  a  milliunu 

Apoc.  5 .  1 1. 

( Grandia  si  partís  asimilare 
licet . ) 

Sicut  leetantium  omniurn  ha - 
bitatio  est  in  te.  . 

Ps.  86.  7. 

Vi  di  Sandam  Civiíatem  > 
rusalem .  Apoc.  21.2. 

Gloriosa  dida  sunt  de  te,  Cb- 
vitas  Del:  Ecce  Alienígena , 
&  Tyrus ,  6*  Populas  Ethio- 
puni ,  hi  fuerunt  illic . 

Ps.  86.  3. 

Beati  qui  habitant  in  dome 
tua ,  Domine ,  in  sacula  sa- 
culorum  laudabunt  te% 

Ps.  83»  )  • 


Semper  pándete,  sine  intef - 
!•  mis  túne  orate. 

i.  Thes.  $*17* 


i6<¡ 


? 
•  5 


(  7i.  ) 

Ya  que  victorioso  muestra 
vuestro  valor  tantas  palmas, 
dadle  socorro  á  las  Almas, 
que  aun  luchan  en  la  Palestra 
Dadme,  extended  vuestra  Diestra 
para  que  á  vencer  me  ayude-, 
pues  con  tal,  que  ella  me  escude  f 
tendré  en  la  muerte  consuelo,  ^ 
de  que  al  ir  con  Vos  al  Cielo 
de  esta  suerte  lo  salude; 

«ü  •  ■'  j  v 

5  •  -  (  73- ) 

¡O  mansión!  ¡O  Patria  mia! 

Qué  ansioso,  qué  desvelado 
te  buscó  fiel  mi  cuydado 
quando  tu  luz  pretendía  í 
Ya  raya  el  dichoso  día, 
ya  logro  la  feliz  suerte, 
en  que  llego  á  poseerte, 
en  que  principio  a  gozarte, 
sin  las  ansias  de  esperarte, 
sin  los  sustos  de  perderte. 


Et  palm¿e  in  manibus  et- 
rum .  Apoc.  7.  9. 


Emitte  manum  tuam  de  al - 
¿o9  erige  me ,  6-  libera  me* 

Ps.  143.  7. 


Hac  Tequies  mea  in  seecuíum 
s  ce  culi:  Hic  habitabo}  que* 
niam  elegi  eam . 

Ps.  13  1.  14. 


Ut  inhabitcm  in  domo  Domi - 
ni  in  longitudinem  dierum • 

Ps.  22.  7, 
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PROPÓSITOS. 


Ello  es  cosa  bien  notoria, 
que  si  Yo  quiero  salvarme, 
ninguno  puede  estorvarme 
ei  que  Yo  vaya  á  la  Gloria. 

Yo  he  de  conseguir  victoria 
de  quien  se  quiera  oponer; 
Y  pues  pretendo  vencer 
aun  la  pasión  dominante, 


Puede  ser  para  un  Christiano 
muy  útil  este  recuerdo: 

|  Si  pierdo  el  Mudo,  ¿qué  pierdo? 
j  Si  gano  el  Cielo,  ¡qué  gano! 
¡O  quanto  respecto  humano 
despreciar  es  menester! 

Mas  pues  quiero  complacer 
á  Dios,  por  ver  su  semblante, 


Fá  desde  hoy  en  adelante 
todo  de  Dios  he  de  ser . 


Los  gustos,  y  los  consuelos, 
que  orrece  el  Mundo  traidor, 
los  mezcla  con  el  dolor 
de  muchos  amargos  duelos. 

Solamente  allá  en  los  Cielos 
se  goza  sin  padecer; 

Y  queriendo  Yo  obtener 
un  gozo  siempre  constante, 


¡Qué  grande  felicidad 
á  un  Justo  se  le  prepara 
con  vér  á  Dios  cara  á  cara 
por  toda  la  eternidad! 

Dicen,  y  dicen  verdad, 
que  dos  glorias  no  ha  de  haber; 
Y  pues  quiero  merecer 
de  dos  la  mas  importante, 


Fá  desde  hoy  en  adelante 
todo  de  Dios  he  de  ser . 


Hodie  si  vocem  ejus  audieritis ,  nolite  oh  durare  corda  vestra • 

<  Ps.  94.  4. 

sf  ****  % 

*******  ¿* 


SONETO  I. 

UN  eterno  placer,  que  siempre  dura, 

sin  que  el  tiempo,  la  muerte,  ni  el  olvido 
ni  puedan ,  ni  podrán,  ni  hayan  podido 
alterar  ni  un  instante  su  dulzura: 

Un  Júbilo  el  mayor,  que  me  asegura 
el  gusto  mas  intenso,  y  mas  crecido, 
que  puede  deleytar  cada  sentido, 
y  colmar  de  placer  un  Alma  pura: 

Un  Gozo  universal,  en  que  la  mente 
está  agotando  con  gustoso  anhelo 
delicias  del  Maná  mas  excelente: 

Un  Gozo,  en  fin,  un  júbilo,  un  consuelo 
intenso,  universal,  y  permanente 
¿donde  se  puede  hallar,  sino  en  el  Cielo  ? 


SONETO  II. 


QUien  llora  de  su  Tierra  el  gran  desvio, 
y  busca  por  el  Mar  su  Patria  bella, 
le  dá  en  cada  suspiro  una  querella 
al  tardo  movimiento  del  Navio. 

Temiendo  á  cada  paso  un  extravio, 
nunca  aparta  los  ojos  de  su  estrella, 
rezelando  asustado,  que  sin  ella, 
puede  el  vaso  estrellarse  en  un  vagio. 
Entre  tanto  peligro,  que  lo  aterra, 
un  terco  vendabál  con  fuerte  anhelo 
mas  lejos  de  su  Patria  lo  destierra; 

Mas  con  qué  gozo,  en  fin,  con  qué  consuelo 
escucha,  que  ya  gritan:  Tierra\  Tierral 
Que  será  quando  escuche:  Cielo !  Cielo  \ * (*) 


(/)  Intra  in  gaudium  Donnni  tui  Mat  25.  21. 

(*)  Vidi  Grloriam  Dei,  &  ait\  Ecce  video  cáelos  appertosl  Afr.  7.  55. 


Quis  non  peregréconstitutus/properaret  in  Patriam  repredi?  Pilis  non  ad  suos 
navigare  festinaos,  ventum  prosperum  cupidius  optaret,  nt  \idelicet  charos  ii- 
ceret  ampleóli?  Patriam  nostram  Paradisum  computamus.  S.  Lyprian .  de 
Mortulitate .  Left,  oít,  omn .  Sanft, 
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SEGUNDA  PARTE. 

RECUERDO  OCTAVO. 

DE  LA  PASION  DE  JESU-CHRISTO. 

Memento  Creatoris  tui.  Eccls.  12.  i. 

Miserationum  Domini  recor dabor . 
lsaí.  63.  7. 


? 


[  !.] 

ES  de  la  fama  aplaudida 

la  acción  de  un  Soldado  fuerte, 
que  audaz  se  expuso  á  la  muerte! 
por  dar  á  su  Rey  la  vida.  j 

Fiera  enemiga  surtida 

del  Campo  al  Monarca  enviste; 
Mas  él  su  clamydc  viste, 
y  con  la  espada  en  la  mano , 
mientras  huye  el  Soberano , 
hasta  morir,  se  resiste. 

(  2.  ) 

La  Púrpura  Soberana, 
conque  encubre  su  valor, 
quedo  tenida  mejor 
en  su  sangre,  que  en  su  grana. 
Mas  no  debe  tan  ufana 

la  Fama  aplaudir  tal  hecho ; 

Pues  por  todo  buen  derecho, 
y  por  toda  buena  Ley 
debe  exponer  por  su  Rey 
qualquiera  Vasallo  el  pecho. 

Y 


Qui  cusios  est  Domini  suiglo- 
rijicabitur .  Prov.  27.  18. 

Vicie  Senecam .  Lib.  3.  de  Be- 
neñciis  cap.  2f. 


Dedit  aliquis  Domino  suo  vt- 
tamy  servavit  periturum:  ó* 
si  hoc  parum  est ,  pereundo 
servavit .  Idem.  Sen.  Ibid. 
cap.  22. 

Filii  mcrtis  estis  vos ,  quia 
non  custodistis  Dominum 
vestrum.  1.  Reg.  26.  16. 

Regem  honor  tftc  ate. 

1.  Pet.  2.  1.7. 


1 


(3-). 

Acción  mas  esclarecida 
sería,  según  observo , 
si  ese  Rey  por  ese  Siervo 
hubiera  dado  la  vida. 

Excede  toda  medida 
esta  de  amor  gentileza: 

Y  por  eso  tal  proeza 
tan  rara,  y  tan  exquisita 
la  admiración  la  acredita 
de  la  mas  noble  fineza, 

(4.) 

Aun  mayor  fineza  fuera 
Si  el  Rey  se  viera  ofendido 
del  Siervo ,  y  compadecido 
por  él  la  vida  expusiera. 

Entonces  la  fama  diera 
mayores  premios  á  aquel, 
que  ceñido  con  laurel 
á  un  Siervo  ingrato  defiende , 
y  que  al  tiempo  que  le  oíende 
su  vida  expone  por  él. 

(5-) 

Esta  fineza  de  amor, 

de  nadie  bien  ponderada, 
solo  se  vio  en  la  Sagrada 
Pasión  del  gran  Redemptor: 

Era  el  Supremo  Señor, 
era  el  Poderoso,  y  Fuerte*, 

Y  se  anonadó  de  suerte, 
que  en  una  Cruz,  y  tres  clavos 
por  sus  ingratos  esclavos 
padeció  afrentosa  muerte. 


Quis  niihi  tribuat ,  nt  e¿o  mi¬ 
rlar  pro  te ! 

2.  Reg.  18.  33. 

Majorem  hac  dileclionem  ne¬ 
nio  habet ,  ut  animam  suam 
ponat  quis  pro  Amicis  suis . 
Joan.  15.  13. 

Commendat  antera  charita - 
tem  suam  ,  quoniatn  cum 
adhuc  pecc atores  essemus  , 
Christus pro  nobis  merinas 
est,  Ad  Rom.  5.  8. 

1 7ix  enim  pro  justo  quis  mo - 
ritur,  nam  pro  Bono  forsi - 
tan  quis  audeat  morí? 

Ibi.  f,  7. 

Christus  semel  pro  peceatis 
nostris  viortuus  est ,  Justus 
pro  injustis • 


Dedit  redemptionem  seme- 
tip surtí  pro  ómnibus . 

1.  ad  Timo.  2.  6, 


Hitmiliavit  sertutipsum  f ac¬ 
tas  obediens  usque  ad  rtior- 
tem,  mortem  aunm  criáis , 
Ad  Philip.  2.  7. 


(6.) 

Padeció  tanto  tormento , 
que  no  mas  que  imaginado , 
lo  dejó  todo  anegado 
en  un  síncope  sangriento. 

Como  estaba  tan  sediento 
de  aquel  Cáliz  de  amargura, 
á  beberlo  se  apresura 
de  una ,  y  no  de  muchas  veces, 
y  de  un  sorbo  hasta  las  hezes 
qual  hydrópico  lo  apura. 


Et  f aflús  est  sudor  ejus  sicut 
guita  sanguinis  decurrentis 
in  terram .  Luc.  22.  44* 


Desiderio  desiderav  i  hoc  P as- 
cha  manducare  vohiscurtu 

Luc.  22.  15. 


( 7.) 

Como  estaba  tan  violento 
por  ver  su  Pasión  cruel, 
toda  junta  de  tropel 
se  le  vino  al  pensamiento. 

Allí  tormento  á  tormento, 

punta  apunta,  espada  á  espada, 
ceñida  y  epilogada, 
en  compendio  su  Pasión 
se  le  entró  en  el  corazón 
toda  de  golpe  atropada. 


Qu omodo  coartor ,  usque  dum 
perficiatur!  Luc.  12.  50* 


(M 

.Mientras  que  un  pequeño  Rio 
de  que  una  fuente  es  apoyo, 
bebe  de  un  escaso  arroyo , 
se  halla  su  cauze  vacio: 

Mas  luego  cobrando  brio 
crece  tanto  su  corriente , 
al  entrarle  de  repente 
mil  copiosas  avenidas 
que  lo  hacen  todas  unidas 
un  formidable  torrente. 


Fons  parvus  crevit  in  jlu- 
viinn  máximum ,  &  in  afilas 
jjlurimas  redundavit . 

Esth.  11,  10, 


4 


,  (9-) 

Aun  siendo  pequeño  un  mal 
que  apenas  causa  dolor , 
lo  hace  parecer  mayor 
qualquier  aprehensión  mental. 

Ella  es  siempre  tan  fatal, 
y  de  un  grado  tan  subido , 
que  hace  que  un  mal  reducido 
muy  desmedido  parezca, 
y  que  asi  el  Alma  padezca 
mas  que  padece  el  sentido. 

(  xo.  ) 

Microscopio  graduado 

es  la  aprehensión  de  una  pena, 
pues  á  un  granillo  de  arena 
lo  finge  un  monte  elevado. 

El  temor  de  algún  cuydado 
es  telescopio  en  la  mente , 
pues  que  su  engañoso  lente 
al  mas  distante  Apenino 
lo  propone  muy  vecino, 
por  mas  que  esté  muy  ausente. 

Alia  en  su  imaginación 
repasaba  Christo  atento 
toda  la  pena  y  tormento 
de  su  Sagrada  Pasión. 

Afligían  su  aprehensión 
con  las  especies  mas  vivas 
los  Sayones ,  los  Escribas , 
azotes,  y  bofetadas, 
clavos,  espinas,  puñadas, 

Cruz,  Lanza,  sed,  y  salivas. 


Terrebis  me  per  somnia, 

Job.  7.  14. 


Terrebis  noble .  6-  die  prepter 
cordis  tiá  fornddineniy  qua 
tertereberis .  Deut.  28.  66. 


Conturbatus  est  in  visu  cordis 
sui,  tanquam  qui  evaserit 
in  die  bellL  Eccl.  40.  7. 


Apparebat  autem  illis  subi- 
taneus  ignis  timare  pleni  .  . 
cestimabant  deteriora  es  se 
qu¿e  videbant.  Sap.  17 .6. 


Ecce  appropinquavit  hora ,  & 
filius  hominis  tradetur  in 
nianus  pea atorum. 

Mat.  26.  45. 


5 


(  !*•  ) 

La  sangre  con  tanta  pena , 
de  tal  suerte  se  entumece, 
que  cada  poro  parece 
rasgada  sangrienta  vena: 

A  este  extremo  io  condena 
de  un  pecador  el  arrojo , 
procurando  sin  sonrojo 
su  atrevida  iniquidad 
ver  de  un  Dios  la  Humanidad 
anegada  en  Mar-Rojo, 

(*?•) 

Con  esta  angustia ,  que  intenta 
su  Corazón  anegar, 
vino  Christo  en  alta  mar , 
y  naufragó  en  la  tormenta. 

Cruel  impiedad  sangrienta 

de  un  pecador,  que  le  ofende*, 
pues  porque  sin  fruto  expende 
por  él  sus  ricos  tesoros, 
el  corazón  por  los  poros 
echarlos  de  sí  pretende. 

(.*4.) 

¿Mas,  como  quien  considera 
quanto  un  Dios  padece,  y  ama,’ 
por  los  ojos  no  derrama 
un  mar  de  dolor  siquiera? 

El  Corazón  de  manera 
oprimido  del  quebranto 
al  ver  que  padece  tanto 
por  él  un  Dios  afligido 
debiera  compadecido 
anegarse  todo  en  llanto. 


Magna  est  velut  Mure  contri- 
tio  tua ,  Thren.  2.  13. 


Ye  ni  in  altitudinem  maris ,  &■> 
tempestas  demersit  me • 

Ps.  63.  3. 

Et  fadus  in  agonía  prolixius 
orabaty  6*  fadus  est  sudor 
cj us y  sicut  guttce  sanguinis 
decurrentis  in  terram . 

Luc.  22.  43. 


Qiice  utilitas  in  sanguine  meol 
Ps.  29.  10. 


Fuer  un  t  mihi  lachryma  mece 
panes  die f  ac  nade,  dttm  di* 
citur  mihi  quotidie :  Ubi  est 

Deus  t mis ¡  Ps.  41.  13. 
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(mO. 

Mis  culpas  son  el  motivo 

del  tedio,  á  que  se  abandona ! 
jmi  ingratitud  le  ocasiona 
un  vapor  tan  excesivo! 

¿•Pues  como  Yo  compasivo 
de  su  tedio,  y  su  pavor, 
no  alivio  tanto  dolor,  * 
procurando  penitente 
el  lavarle  prontamente 
con  mi  llanto  su  sudor? 


i 

s 


,  (16‘) 

Después  ya  que  en  la  Oración, 
en  que  de  sudor  cubierto, 
contempló  Christo  en  el  Huerto 
los  puntos  de  su  Pasión , 

Siendo  la  resignación 

su  escudo,  y  su  amor  la  malla, 
tan  animoso  se  halla, 
lleno  de  virtud  divina , 
que  deja  el  Huerto,  y  camina 
á  afrontarse  á  la  batalla. 


i 


Ccepit  pavere,  6-  tadere. 

Marc.  14.  33. 

Labor  avi  in  ge  mi  tu  meo,  la¬ 
vabo  per  singulas  nobles  lee - 
tum  me  uva ,  lachryniis  triéis 
stratum  meum  rigabo. 

Ps.  ó.  7. 


Surgite,  e anuís:  ecce  appro - 
pinquavit ,  qui  me  tradet . 
Marc.  26.  46. 


(.17.) 

¡Yendo  a  cumplir  sus  deseos, 
un  Discípulo  falaz 
fue,  quien  con  beso  de  paz 
lo  vendió  á  los  Fariseos. 

¡Quantos  Christianos  [ó  Hebreos, 
diré  mejor,  que  Christianos] 
queriendo  haber  á  las  manos 
una  injusta  grangería , 
venden  á  Dios  cada  dia 
por  intereses  mundanos! 


Quemcumejue  osculatus  fuer  o , 
ipse  est ,  teñe  te  eum. 

Marc.  26.  48. 
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En  astucias  siempre  diestro 
el  Discípulo  traidor, 
vende  con  señas  de  amor 
á  su  Divino  Maestro. 

Mira,  Jesús,  que  el  siniestro 
falso  disfraz,  que  contigo 
usa  ese  oculto  enemigo 
es  para  venderte  infiel : 

No  importa  [dice]  si  es  él 
un  traidor,  Yo  soy  su  Amigo, 


(  r9* ) 

jTu  Amigo  Judas?  Repara, 

Señor,  que  él  es  quien  te  vende 
el  que  pérfido  te  ofende, 
y  la  muerte  te  prepara. 

*40  qué  doétrina  tan  rara 
nos  da  el  Maestro  Divino, 
quando  saluda  tan  fino 
y  con  tan  afable  trato 
á  su  sacrilego  ingrato 
enmascarado  Asesino! 


Est  autem  Amicus  socius 
menstfy  non  permanebip 
in  die  necessitatis. 

Eccls.  6.  io, 


Amice ,  ad  quid  venisti? 
Aáatth.  2  6.  50. 


.  ( 


Diligite  mímicos  ve  str os  % 

Luc.  6,  2  7*  ) 


(  2P*  ) 

¡Un  Dios,  un  Dios  ofendido 
es  quien  muestra  tanto  amor 
á  un  Discípulo  traidor 
que  lo  ha  entregado,  y  vendido! 

¡Y  el  Hombre,  que  concebido 
fué  en  la  infamia  del  pecado, 
el  Hóbre,  á  quien  le  ha  mandado 
Dios,  que  perdone  la  injuria, 
trata  con  rabia,  y  con  furia 
á  un  igual,  que  lo  ha  injuriado! 


( 
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Et  B  ene f acite  his ,  qui  ode* 
rmt  vos .  Ib u 


In  peicatis  conce pit  me  Ma- 
ter  mea*  Ps.  jo.  7. 


Eramus  natura  filii  ir*, 
Ad  JEphcs.  2.  3. 


s 


(«•) 

El  escuerzo  que  está  lleno 
de  veneno  hasta  la  boca, 
muestra  luego  á  quien  lo  toca 
su  hinchazón,  y  su  veneno. 

Asi  el  Hombre:  tiene  el  seno 
lleno  de  cólera  tal,  . 
que  contra  quien  le  hace  mal 
enfurecido  se  irrita, 
hasta  que  hinchado  vomita 
mucha  ponzoña  mortal. 

(22#  ) 

A  vista  de  un  Dios  paciente 
humíllese  la  protervia, 
conque  tu  altiva  soberbia 
ningún  desayre  consiente. 

Si  no  es  razón  suficiente 
el  exempio  prodigioso 
de  un  Dios,  que  tan  generoso 
perdona  á  un  traidor  infiel, 
sigue  el  exempio  cruel 
de  un  animal  ponzoñoso. 

(  2  3») 

Christo  es  la  suma  inocencia, 
y  tolera  resignado*, 
yo  reo  por  el  pecado 
no  sufro  una  impertinencia! 

Christo  lleva  con  paciencia 
1?.  infamia  mas  inaudita; 
yo  por  una  palabrita 
de  impaciencia  me  revisto: 
quien  sigue  la  ley  de  Christo 
como  su  exempio  no  imita? 


Venit  crudelis  Bella*  iram 
gerens .  2.  Marc.  4.  2<¡, 


Christus  p  as  sus  est  pro  nolis , 
vobis  relinquens  exemplumM 
nt  sequamini  vestigia  ejns , 

1.  Pet.  2.  2  1. 


Discite  a  me,  quia  mitis  suin, 
¿r  linmilis  cor  de, 

Mat.  11.  29. 
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(  24* ) 

Al  fin  con  lanzas,  y  espadas 
llegan  sayones  crueles, 
y  lo  llevan  con  cordeles 
las  dos  manos  amarradas. 

Manos  mil  veces  besadas 
de  espíritus  Soberanos, 
que  han  dado  á  enfermos,  y 
tantos  favores,  y  vidas, 
ahora  se  ven  oprimidas 
de  las  mas  infames  manos. 


sanos 


Tanquam  ad  latronem  exis - 
tis  cumgladiis,  &  fus  t  ib  Ht 
compre  he  ndere  me . 

Matth.  a 6.  5  j. 


Comprehenderunt  Jesum¡  & 
ligaverunt  eum , 

Joan.  18.  12.  > 


.  (  ) 

A  ir  á  una  prisión  se  obliga 
Dios  con  lazos  amarrado, 
por  librarte  del  pecado, 
que  es  el  hierro,  que  te  liga. 

Quien  le  causa  mas  fatiga 
es  tu  obstinación  ingrata: 
pues  ella  le  liga,  y  ata 
sus  manos  de  piedad  llenas, 
conque  rompe  las  cadenas, 
que  su  absolución  desata. 

( z6- ) 

Por  librarte  de  los  lazos, 

en  que  tus  culpas  te  enredan, 
con  lazos  ligados  quedan 
de  Dios  las  manos,  y  brazos. 

Por  romper,  y  hacer  pedazos 
esa  pesada  cadena, 
que  a  padecer  te  condena 
-  entre  eslabones  tiranos, 

.  quiere  Christo  con  sus  manos 

aligerarte  la  pena. 

z 


Funes  peccatorum  cir  cumple - 
xi  sunt  me,  Ps.  11 8.  61. 


Solve  vincula  colli  fui,  capti¬ 
va  Filia  Sion .  Isai.  £2.2. 


1 

s 


Fominus  solvit  comp enditos • 

Ps. '  1 4  5  *  8. 


r 


(  *7.  . 

Si  un  Cautivo  en  Berbería 

’  supiera,  que  un  Caballero 
á  costa  de  su  dinero 
piadoso  lo  redimía, 

Que  obligado  quedaría 
á  tal  generosidad! 
sin  duda  su  voluntad 
diera  á  tan  gran  Bienhechor 
en  fuertes  grillos  de  amor 
cautiva  su  libertad. 

(  z8: )  t  . 

Siendo  un  Rey  quien  lo  eximiera 
de  tan  dura  esclavitud, 
sin  duda  su  gratitud 
mucho  mas  crecida  fuera. 

Tan  obligado  estuviera 
á  favor  tan  excesivo, 
que  si  á  ese  Rey  compasivo 
lo  prendieran  en  Argel, 
poco  hiciera,  si  por  él 
se  hiciera  otra  vez  cautivo. 

(  2  9*  ) 

Que  fuera,  si  en  las  cadenas 
cautivo  el  Rey  se  quedara, 
porque  el  Siervo  se  librara 
de  tolerar  tantas  penas! 

Esta  fineza,  que  á  penas 

cabe  allá  en  el  pensamiento, 
pide  un  agradecimiento 
el  mayor  que  darse  puede; 
pues  á  la  verdad  excede 
á  todo  encarecimiento. 


D ir upis ti  vincula  mea;  tibi 
sacrificabo  hosliam  laudis t 
&  uomen  Domini  invócalo • 

Fs.  n$.  17. 


Redemptor  tuus  SanBus  Jj- 
rael ,  Deus  omnis  térra  vo¬ 
cal  ¿tur.  Isai.  $4.  j « 


Jn  misericordia  sempiterna 
misertus  sum  tul,  dixit  Re- 
demptor  tuus y  Dominus • 


lbi.  t*  8. 


Dedit  Redemptionem  semc - 
tipsum  pro  ómnibus. 
x.  ad  Tim.  2.  6. 


Rcdemisti  nos,  Deus ,  in  san - 
guiñe  tuo.  Apoc.  5 .  p. 


(  3°- )  A 

No  á  un  Caballero,  no  a  un  Rey, 
Monarca,  ó  Emperador, 
sino  al  excelso  Señor, 
que  da  á  los  Reyes  la  ley. 

El  Pueblo,  y  la  infame  Grey 
lo  llevan  preso  y  atado : 

Mas  sufre  tal  atentado 
no  por  otro  algún  motivo, 
que  por  librarte  cautivo 
de  los  grillos  del  pecado. 


Dais  excelsus  Redemptor  té* 
rum  est .  Ps.  77.  5. 

Dominus  Rex  Israel,  6»  Re* 
demptor  ejus  ¡Dominus  e  xer* 
cituum .  Isa!.  44.  6. 

Redemptionem  misit  Populé 
suo .  Ps.  no.  9. 


(  3i-  ) 

Después  que  ya  sus  mortales 
enemigos  lo  llevaron 
á  la  Ciudad,  lo  entregaron 
a  diversos  tribunales, 

En  todos  padeció  tales 
agravios  de  la  justicia, 
que  si  a  veces  la  codicia 
autentica  sus  excesos 
solo  firmó  los  Procesos 
contra  Christo  la  malicia. 

(  32*  ) 

De  Herodes  es  preguntado, 
mas  Christo  no  le  contexta, 
y  porque  no  da  respuesta 
es  como  loco  tratado. 

Porque  a  Cayfás  le  ha  dado 
respuesta  pronta,  y  veloz 
un  su  Siervo,  tan  feroz, 
como  atrevido,  y  villano, 
alza  su  execrable  mano, 
y  le  da.,..  Falta  la  voz! 


Adduxerunt  Jesum  a  d  sum¬ 
mum  Sacerdotem. 

Marc.  14.  $3. 


\ 

i 


Ve,  qui  justificastis  Impium 
pro  muneribus,  justitiam 
Justi  aufertis  ab  eo. 

Isal.  j .  2  3  • 


Jnterrogabat  eum  multis  ser - 
monibus,  at  ipse  nihil  res* 
pondebat .  Luc.  23-9* 


Ilec  auiem  cum  dixisset  ¿ 
unus  assistens  Ministrorum 
dedit  alapatn  Je  su, 

Joan.  18.  22. 


Qurs  enim  extendens  inanum 
suant  in  Christum  Domini , 
&  innocens  erit  ? 

1.  Reg.  26,  9* 


I 

s 

l 

I 
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.  f  33.)  ^ 

Mil  calumnias  le  levanta 

á  Christo  aquella  vil  gente, 

y  atónito  el  Presidente 

de  su  silencio  se  espanta: 

Pues  vé  admirado,  que  á  tanta 

falsedad  de  un  Pueblo  fiero, 

y  a  tanto  ultrage  grosero 

de  la  mas  soez  canalla, 

disimula,  sufre,  y  calla 

como  el  mas  manso  Cordero. 

(  34-) 

O  quanto  me  enseña,  quando 

no  hablando  como  en  el  Templo,  V 
sino  con  su  mudo  exemplo  í 

me  persuade  callando.  \ 

Me  dice :  que  refrenando 
mis  pasiones  desregladas, 
sufra  palabras  airadas, 
el  que  me  tengan  en  poco, 
que  me  traten  como  loco, 
y  me  den  de  bofetadas, 

(  3?- ) . 

Y  oh!  Quanto  oprobio  padece 
Dios  humilde,  y  humillado, 
quando  al  vérse  despreciado 
oye,  sufre,  y  enmud.ee! 

Mas  luego  se  ensoberbece 
el  hombre,  y  se  encoleriza, 

•,  si  otro  lo  ridiculiza 
ó  ó  festivo,  ó  descortés, 
sin  acordarse  que  es 
no  mas,  que  polvo,  y  ceniza! 


Jesús  autem  amplias  nihil 
respondit ,  ita  ut  miraretur 
Pilatus .  Marc.  15.  5 . 


Quasi  Agnus  coram  tondtnte 
se  obmustescct ,  non  appe- 
riet  os  sumn,  Isai.  53.  7. 


Tentaverunt  me,  subsánale- 
runt  me ,  fremuerunt  super 
me  dentibus  s.uis . 

Ps.  34.  16. 


ExempJum  enim  de  di  vobis , 
ut  quemadmodum  ego feci> 
ita  &  vosfaciatis. 

Joan.  13.  15. 


Faflus  sum  skut  Homo  non 
audiens ,  &-  non  habens  in  ort 
suo  redarguliones . 

Ps.  37.  1 S' 


Quid  su  per  bit  Ierra,  6*  Cinisl 
Ctcls.  10.  y. 


>3 


( }<>■ ) 

Humille  su  vanidad, 

su  hinchazón,  y  su  insolencia 
a  vista  de  la  paciencia 
del  Dios  de  la  Magestad. 

Yo  me  lleno  á  la  verdad 
de  vergüenza,  y  confusión 
siempre  que  con  atención 
alia  á  mis  solas  contemplo, 
q  un  Dios  Hombre  me  da  egemplo 
de  profunda  humillación. 


Ego  autem  sum  vermis  9  & 

non  Homo ,  opprobrium  Ho- 
minuniy  &  abjectio  Pie  bis. 
Ps.  21.  7. 

Christus  p  as  sus  est  pro  nolis , 
vobis  relinquens  exemplum • 

I.  Pttt.  2.2  1. 


(  37.  ) 

Avergüénzese  esta  vez 
el  engreimiento  humano, 
viendo  que  un  Dios  Soberano 
confunde  su  abilantez. 

Abata  ya  su  altivez 

á  la  vista  de  un  Dios-Hombre, 
siendo  fuerza  que  lo  asombre 
vér,  que  él  sufre,  y  no  se  irrita, 
y  que  si  á  Christo  no  imita 
solo  es  christiano  de  nombre. 


Si  Filii  Abraha  estisi  opera 
Abra  ha  f acite. 

Joan.  8.  39. 


Confit  entur ,  se  nos  ce  Deum  / 
f ablis  autem .  negant . 

AdTit.  i,  id. 


( 38. ) 

Desde  el  polvo  de  la  tierra 
qual  pelota  llena  de  aíre, 
se  alza  el  hombre,  si  un  desaire 
lo  abate,  humilla,  y  aterra. 

Tanta  vanidad  encierra 
en  su  hueca  fantasía, 
qu:  con  soberbia  osadía 
enrurecido  se  inquieta 
por  una  vil  etiqueta, 
ó  leve  descortesía. 


Tanquam  pulvis ,  quem  pro- 
jicit  ventus  dfacie  teme • 
Ps.  1.  <j. 

Ventus  est  vita  mea . 


Job.  7.  7. 


Superbia  eorum  ascendit  seta* 
per .  Ps.  73.  23. 


1.4 

(  39-,) 

¿Quien  es,  quien  así  se  enfada, 
y  se  altera  de  este  modo? 

¿Es  mas  que  un  poco  de  lodo, 

'  que  se  formó  de  la  nada? 

-  Es  una  tierra  animada, 

que  ha  de  parar  en  muriendo 
en  un  cieno  mas  horrendo, 
que  el  que  infesta  un  muladar, 
y  que  ya  debiera  estar 
en  los  infiernos  ardiendo. 


( 40. ) 

Este,  que  de  la  polilla 

será  presto  pasto  inmundo, 
se  ensobjrbece  iracundo, 
viendo  quanto  un  Dios  se  humilla. 

¿No  fuera  gran  maravilla 
el  ver,  que  altivo,  y  ufano 
pretendiera  un  vil  Gusano 
obsequios  y  reverencias? 

Pues  tales  son  las  demencias 
de  un  hombre  soberbio  y  vano. 


Pulvis  es,  6-  in  pulverem  re~ 
verteris.  Gen.  3.  19. 

Omnes  Homines  ex  solo ,  ¿5-  ex 
térra  ,  unde  creatus  est 
Adam .  Eccl.  33.  10. 

Nisi  quia  Dominus  adjuvit 
me,  paulo  minus  habitasset 
in  inferno  anima  mea . 

Pí.  93.  17. 


Homo,  piltre  do:  Et  Fílius  ho+* 
minis  ver  mis.  Job,  ¿5.  6. 


.( 41. ) 

Después  de  mil  desacatos, 

que  á  Jesu-Christo  le  hicieron, 
y  después  que  lo  trajeron 
desde  Herodes  á  Pilatos , 

A  este  pidieron  ingratos 
que  la  vida  le  quitara; 

Mas  viendo  patente,  y  clara 
su  inocencia  singular, 
buscó  modo  de  aquietar 
el  tumulto,  y  algazara. 


At  lili  magis  clamabant ,  di  - 
ceníes:  Crucipgatiir. 

Mat.  27.  23. 


T 


( 4*. ) 

Buscando ,  pues  el  remedio 
que  fuese  mas  conveniente, 
azotar  á  un  inocente 
le  pareció  el  mejor  medio. 

De  horror,  de  espanto,  y  de  tedio 
el  Alma  toda  se  llena, 
falta  el  habla,  se  enagena 
el  entendimiento,  al  ver 
que  un  Dios  llegue  á  padecer 
tan  ignominiosa  pena. 


(,43  ) 

¡Cielos!  Que  van  á  azotar 
á  vuestro  Dios,  y  Señor! 

¡ Tierra!  ¿Donde  está  un  temblor? 
¡Diluvios!  ¿Donde está  el  Mar? 
Nubes,  que  sabéis  forjar 
los  rayos  mas  inhumanos, 

¿como  á  esos  brutos  tiranos 
consentís  tanta  impiedad? 
Romped,  consumid,  quemad 
antes  sus  pérfidas  manos. 


(  44  3 

Mas  él  mismo  [;qué  portento!] 
El  mismo  Señor  es  quien 
sin  venganza,  ni  desden 
dá  á  esas  manos  movimiento. 
Si  él  quisiera  en  un  momento 
las  Nubes  llovieran  flechas, 
la  Tierra  abriera  mil  brechas, 
que  vivos  lo  sepultaran, 
y  que  en  cenizas  dejaran 
sus  impías  manos  desechas. 


s 


Pilatus  autem  voleas  Populo 
satisf acere,  tradidit  Jesum 
Jlagellis  casum . 

Marc.  i ) .  15. 


Aperiens  terram  os  suum  de~ 
glutiat  eos .  N  um.  16.  30. 

Domine ,  ignis  descendat  di 
cedo,  &  consumat  illas, 

Lmc.  9.  5  4. 

Exurge ,  Deus,  judica  can - 
sam  tu  im ,  mentor  esto  lm - 
properiorum  tuorum • 

Ps.  73.  22. 

In  ipso  enim  movemur % 

Ad.  17.  28. 


Mittct  contra  eum  fulmina . 
Job.  4  *  •  1  4» 

Confestim  dirupta  cst  térra 
snb  pedibus  eorum ,  &  appe- 
riens  os  suum  devoravit  illos , 

Nahum  16.  31* 


.  (  4?*  ) 

j Y  á  este  Dios,  Yo  no  le  doy, 
quando  su  amor  considero, 
mi  corazón  todo  entero? 
j De  piedra  sin  duda  soy! 

{Estoy  en  mí  ?  ¿Donde  estoy, 
al  pensar,  que  un  Dios  inmenso 
con  el  amor  mas  intensó 
sufre  por  mí  tanta  herida? 

¿Si  Yo  mil  veces  la  vida 

por  el  no  pierdo,  en  qué  pienso? 

( 46. ) 

jY  á  este  Dios,  que  me  ama  tanto 
es  posible  que  le  ofenda 

~  la  ingratitud  mas  horrenda 
.  que  vio  admirado  el  espanto? 

¡A  este  Dios,  tres  veces  Santo 
Yo  vil  gusano,  Yo  mismo 
por  mano  del  Judaismo 
le  he  rasgado  tanta  llaga! 

¿  Y  la  tierra  no  me  traga , 
ni  me  sepulta  el  abysmo? 


Confitebor  tibi ,  Domine f  in  fo¬ 
to  cor  de  meo :  Narraba  om - 
nia  mirabilia  tua .  Ps.  9.  1. 


Iuiqiiifatetn  meam  cognosco: 
Tibi  soli peceavi,  Ps.  50.  f. 


( 47.  ) 

;Si  Yo  por  él  padeciera 
tantos  azotes,  y  heridas? 

¿Si  Yo  perdiera  mil  vidas 
por  él,  en  esto  que  hiciera? 

¡Tvlas,  ay  de  mí!  ¡Que  si  quiera 
quiero  por  él  padecer 
un  ligero  displacer, 
una  injuria  la  mas  leve! 

>v,  ;Si  su  Pasión  no  me  mueve, 
qué  cosa  me  ha  de  mover? 


Quid  retribuam  Domino  pro 
ómnibus ,  quce  retribuit  mihi • 
Ps.  1 1 5 .  12. 

Qui  retribuunt  mala  pro 
nis  detrahebant  mihi % 

Ps.  37.  21. 


(48.  ) 

Qual  si  fuera  Soberano 
de  burlas,  y  de  patraña, 
ponen  á  Christo  una  Caña 
como  por  Cetro  en  su  mano. 

Como  á  Rey  fingido,  y  vano 
con  mil  mofas  lisongeras 
le  visten  aquellas  fieras 
un  vil  andrajo  de  grana; 

Mas  si  hoy  lo  burlan ,  mañana 
lo  temerán  Rey  de  veras. 


i 

s 


(  49'} 

Una  corona  de  espinas 
aplican  á  su  cabeza, 
taladrando  con  fiereza 
aquellas  sienes  divinas.  , 

Con  mil  burlas  peregrinas 
le  fingen  dar  obediencia, 
y  (qual  se  ve  con  freqüencia 
en  las  almas  desalmadas) 
dándole  de  bofetadas 
le  hacen  mucha  reverencia. 

(  50.  ) 

Con  espinas  dolorosas 

Christo  corona  sus  sienes, 
quando  tú  á  delicia  tienes 
el  coronarte  de  rosas. 

Solo  á  ideas  deliciosas 

de  tu  amor  propio  te  inclinas; 
mas  las  ideas  Divinas, 
que  el  amor  de  Christo  abonan 
solamente  se  coronan 
dé  penetrantes  espinas* 


Aa 
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Clamydem  coccineam  circum • 
dederunt  ei.  Mat.  27.  28. 

.  .  .  •  ¿L  t  i  ,  l  í.  •  ’  i 


Bt  pie  ¿lentes  coronam  de  spi- 
nis  posuerunt  super  caput 
eju.sfy'  arundinem  indextera 
ejus .  Ibi.  f.  29. 

Bt  genujlexo  ante  eum3  illu- 
debant  ei ,  dicentes:  Ave  , 
Rex  Judaorum « 

Mat.  27.  29. 

Populas  hic  lab  iis  me  ¡honor  a- 
ri  cor  autem  eorum  Unge  est 
a  me.  Mat.  15.8. 

Va  duplici  cor  de  ! 

:  Eccls.  2.  14. 


Coronemus  nos  rosis  ante - 
quam  maree  se  ant :  Nullunt 
pratum  sit,  quod  non  per - 
transe at  luxuria  nostta% 
Sap.  2.  S. 


(  5»*  ) 

Para  Christo  son  tormentos, 
que  sus  sienes  despedazan, 
esas  ideas,  que  trazan 
tus  lascivos  pensamientos. 

Espinas  son  los  contentos 
en  que  necio  te  entretienes, 
y  espinas  los  falsos  bienes, 
que  punzan  con  violencia 
del  pecador  la  conciencia, 
y  del  Redentor  las  sienes, 

.Í52-) 

Christo  escogió  la  aspereza, 
tu  el  gusto,  y  consolación : 

O  quan  diferentes  son 
los  miembros,  y  la  cabeza! 

Espinas  son  la  riqueza, 

fausto*  pompa,  y  vanagloria^ 
y  el  que  completa  victoria 
quiera  alcanzar  del  abysmo, 
si  no  se  vence  á  sí  mismo, 
no  se  corona  de  Gloria. 

(53-).. 

Quantas  veces  la  malicia 
del  vil  corazón  humano 
por  un  respeto  mundano 
atropella  la  Justicia! 

Por  esta  causa  se  vicia 

Pilatos;  pues  quando  advierte, 
que  mudar  pueden  su  suerte 
quejas  del  furor  dictadas, 
da  con  sus  manos  labadas 
sentencia  á  Christo  de  muerte* 


Quod  autetn  in  S pin  as  recidif9 
hi  sunt  qui  a  solicitudinibus > 
Í3r  divitiis ,  &  voluptatibus 
e unt es  sujfocantur • 

Luc.  8.  14. 


Qui  certat  in  agone,  non  coro* 
nabitur ,  ni  si  legitime  certas 
verit»  1 .  ad  Tim.  2.  j* 


Bonum  est  sperare  in  Domi¬ 
no ,  quam  sperare  in  Prin - 
cipibus »  Ps.  117.  Deut.  32. 

Si  hunc  dimití  is,  non  es  ami- 
cns  C#  saris*  Joan.  19.  I  2. 


(*4.)  , 

A  JESUS,  Isaac  segundo, 
débil  llagado  sangriento, 
le  cargan  el  instrumento 
de  la  redención  del  mundo. 

Entre  el  tropel  furibundo 
de  armas ,  lanzas,  y  ballestas, 
y  entre  voces  descompuestas 
de  un  Pueblo  tumultuario 
llegó  el  Señor  al  Calvario 
llevando  su  Cruz  á  cuestas. 


f  n 


* 

i  ;  .  t 

Et  bajulans  sibi  crucem  >  exi* 
vit  in  eum,  qui  dicitur  Cal- 
varia  locum.  Joan.  19.  17, 


( ) 

Si  tan  trágico  suceso 
vieras,  Piadoso  Leótor, 
y  te  dixera  el  Señor: 

Hijo,  aliviame  el  peso: 

Me  oprime  con  tanto  exceso 
su  gravedad  desmedida, 
que  causando  en  cada  herida 
nuevo  terrible  fracaso, 
voy  temiendo  á  cada  paso 
una  funesta  caída. 

( 56.) 

No  pienso,  que  tan  tyrano 
serias  ni  tan  grosero, 
que  con  valor  al  madero 
no  echaras  luego  la  mano. 

Dios  tiene  á  todo  Christiano 
una,  ó  muchas  cruces  puestas, 
y  mas,  ó  menos  molestas, 
ó  mas,  ó  menos  pesadas, 
le  ordena,  que  sus  pisadas 
siga  con  la  Cruz  acuestas. 


Angariaverunt  Simonem  Ci- 
reneum  ,  ut  tolleret  crucem 
ejus.  Marc.  1 5.  11. 


Si  quis  vult  post  me  venire9 
abneget  semetipsum ,  6»  to - 
llat  crucem  suam,  &  sequa* 
tur  me*  Mat.  16.  *4. 


(57.) 

Christo  es,  el  que  va  adelante 
con  su  Cruz:  y  no  querrás 
irlo  siguiendo  detrás, 
llevando  tu  Cruz  constante? 

Jío  es  la  tuya  tan  pesante 
como  la  del  Nazareo*, 
pues  si  acaso  un  fiel  careo 
hicieres  entre  las  dos 
verás  que  á  la  tuya  Dios 
le  sirve  de  Cirineo. 


Deus  noster  ,  rcfughim ,  6» 
virtus  in  tribulationibus  , 
qu¿e  invenerunt  nos  nimis • 

Ps.  45.  1. 


(.58.) 

Tu  haces  tu  leño  pesado 
con  tu  culpa  y  tu  delito, 
dándole  peso  infinito 
la  gravedad  del  pecado. 

Siempre  á  tu  Cruz  Dios  le  ha  dado 
los  auxilios  de  la  gracia  j 
Y  siendo  con  su  eficacia 
suave  yugo,  y  peso  leve, 
cargarlo  tu  valor  debe 
con  intrepidez,  y  audacia. 


Sufficit  tibí  gratia  mea. 
2.  ad  Cor.  1  2.  9. 


Non  ego ,  sed  gratia  De  i  tv¡e- 
cum •  1.  ad  Cor.  15.  10. 


Jugum  meum  suave  est}  &> 
onus  meum  leve . 

Mat.  11.  30. 

Et  m  and  ata  ejus  gravia  non 

sunt .  1.  Joan.  5.3. 


(  59* ) 

Pues  que  con  tu  Cruz  podras 
mayor  Gloria  merecer, 
clama  á  Dios  con  San  Xavier, 
y  di :  Señor r  mas ,  y  mas. 

•Si  las  Cruces,  el  compaz 
son  de  los  merecimientos: 

Si  en  la  Gloria  los  CüntCiltOS  l  Mihi autem  absit gloriari,ni- 
por  la  Cruz  se  han  de  medir,  C  si  in  Cruce  Bomini  nostri 
sea  tu  gloria  el  vivir  \  jesu  christi . 

entre  cruces,  y  tormentos.  ^  ad  Galat.  6 .  14* 


Amplias y  Domine y  Amplius 
In  ejus  vita • 
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(  6o.  ) 

Quien  no  hará  su  Cruz  ligera 
solamente  con  pensar 
lo  poco  que  ha  de  durar, 
y  el  gran  premio  que  le  espera. 
Si  es  que  paciente  tolera 
la  pesada  Cruz  que  carga, 
no  es  tan  dilatada,  y  larga 
la  calle  de  la  amargura , 
que  al  fin  no  dé  sepultura 
á  la  vida  mas  amarga. 


(  61. ) 

Cada  qual  lleve  la  suya, 
acordándose  entre  tanto, 
que  sigue  al  dia  del  llanto 
la  Pasqua  de  la  Aleluya. 

Acuérdate  que  la  tuya, 
si  es  pesada,  es  transitoria; 
y  que  siendo  meritoria, 
debe  poner  tu  esperanza 
en  contrapuesta  balanza 
un  peso  eterno  de  Gloria. 


Id  enirn ,  quod  in  presentí  est¡ 
momentaneum ,  6-  leve  tri¬ 
buí ai ionis  nostrce. 

2.  ad  Cor.  4.  1  7. 


jdEternum  ghrice  pondus  o  pe* 
ratur  in  nobis .  Ibidem. 

*  (;Jiu  a',-’  ; .  í  \  r) 


.  ( 6z •) 

Tu  Cruz  á  ti  te  parece, 

que  hace  á  las  demás  exceso, 
siendo  tu  amor  proprio  el  peso 
en  donde  se  abulta  y  crece. 

Mas  dirás ,  que  á  tí  te  ofrece 
un  martyrio  nunca  visto : 

Yo  con  todo  no  desisto 
de  pretender,  que  me  digas , 

Si  tu  Cruz,  y  tus  fatigas 
igualan  á  las  de  Christo  i 


Nondum  enirn  nsque  ad  san - 
guinem  resististis  adversión 
peccatvm  repugnantes . 

Ad  Haeb.  1  2.  4. 

■  .A  '  '  .  J 

*+  1 

Vere  languores  nos  tros  ipse 
tulit ,  6*  dolores  nostros  ipse 
portavit .  Isaí.  53.  4.- 


I 

S 

l 

$ 

l 

S 


(  «3-  ) 

¡  Estás  acaso  enclavado 
en  una  Cruz  violento, 
todo  llagado,  y  sangriento 
todo  herido,  y  destrozado? 

Tu  corazón  traspasado 
lo  tienes  de  parte  á  parte? 

Aguda  zarza  reparte 
mil  espinas  por  tus  sienes; 

Si  no  es  asi:  ¿cómo  tienes 
aliento  para  quejarte? 

(  64:  ) 

Christo  es  pues  quien  por  tí  lleva 
la  Cruz  con  tanto  dolor; 
y  es  posible  que  su  amor 
a  seguirlo  no  te  mueva? 

No  te  aflijas:  haz  la  prueba, 

contempla  en  qualquier  quebranto  J 
que  carga  un  Dios  Justo,  y  Santo^ 
la  Cruz  mas  pesada  y  grave, 
y  se  te  hará  muy  suave 
la  que  á  tí  te  pesa  tanto? 

( 6i- ) 

En  un  infáme  madero 

con  tres  clavos  inhumanos 
taladraron  pies,  y  manos 
al  mansísimo  Cordero. 

Quando  á  JESUS  considero 
entre  uno,  y  otro  Ladrón, 

, .  y  que  Di  mas  el  perdón 
de  sus  culpas  alli  alcanza, 
me  colma  de  confianza 
su  copiosa  redención. 


s 

? 

1 


Ego  Christo  confixtis  sutn  cru¬ 
el*  Ad  Gal.  2  •  i 

A  planta  pedís  tisque  ad  ver* 
ticem  non  est  in  eo  Sanitasi 
vulnuSy  6*  livor y  6*  plaga  non 
es  circumligata.  Isaí.  i.  6. 

Vidimus  eiirn  :  virum  dolo - 
rum  6”  scientem  infirmita - 
tem .  Isai.  53.  3* 


Videte  si  est  dolor  y  sicut  dolor 
me us ?  Thr.  1.  12. 

\ 

Christo  igitur  passo  in  carne9 
&  vos  eadem  cogitatione  ar - 
maminu  1  •  Pct.  4.1. 


Ib  i  crucifixerunt  etwty  &  La- 
troné s .  Luc.  24.  33. 

Hodie  mecum  eris  in  part¬ 
áis  o*  Ibi.  f .  43. 


Copiosa  apud  eum  Redem- 
ptio .  Ps.  129.  7. 


a  3 


(  66. ) 

Es  prodigio,  que  tuviera, 
después  de  tanto  penar, 
aliento  para  expresar 
una  palabra  siquiera. 

Mas  esforzó  de  manera 
su  aliento  ya  elado  y  frío, 
que  cobrando  nuevo  brío 
rindió  la  vida,  diciendo: 
en  tus  manos  encomiendo, 
Padre,  el  Espíritu  mió. 

(  67;  ) 

Dixo:  y  luego  de  improviso 
quien  vida  á  los  muertos  dio, 
murió,  solo  porque  amó, 
murió,  solo  porque  quiso. 

No  el  morir  le  era  preciso 
siendo  un  Dios  Omnipotente*, 
mas  era  muy  conveniente 
al  amor  que  nos  tenia, 
el  mostrar,  que  se  moría 
por  nosotros  solamente. 

(  68. ) 

Vino  á  la  Cruz  á  exprimir 
toda  la  hiel  al  tormento, 
estando  en  ella  sediento 
de  mas  penar,  y  sufrir. 

Vino  por  fin  á  morir 
en  ella  Crucificado, 
después  de  haber  cancelado 
con  sangre  de  tanta  herida 
la  obligación  contrahida 
del  hombre  por  el  pecado. 


i 


Et  circa  horarn  tionam  cla- 
mavit  dicens, 

Mat.  2  7.  46, 


Et  clamans  voce  magna  Je¬ 
sús  ait :  Pater  ,  in  manus 
tuas  commendo  spirbitm 
meunu  kLuc.  23.  46. 


Oblatus  est ,  qttia  ipse  voluit • 
Isaí.  53.  7, 

Salvuin  mefecit ,  quoniam  vo* 
luit  me .  Fs.  17.  22. 

Qui  dilexit  me  y  (V  tradidit  se • 
metipsum  pro  me. 

Ad  Gal.  2.  4« 

Propter  nimiam  charitatent 
suamt  qua  dilexit  nos • 

Ad  Ephes.  2.  4. 


Ut  consumaretur  Seriptura  , 
di xit:  Sitio.  Joan.  19.  28. 

Et  inclín  ato  capite  tradidit 
spiritum .  Ib!,  f.  30. 

Delens  quod  adversas  nos 
erat  chirographum ,  (x  ajji- 
gens  ilhtd  cruci. 

Ad  Colo$.  2.  14. 
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[  69  ] 

Entre  peni,  y  dolor  tanto, 
entre  oprobrios,  y  sonrojos 
muere  JESUS,  ¿Y  mis  ojos 
no  se  liquidan  en  llanto? 

¿Es  posible,  que  el  quebranto, 
la  congoja,  y  la  aflicción, 
no  obliguen  al  corazón 
á  que  oprimido  en  el  pecho 
salga  en  lágrimas  deshecho 
á  mostrar  su  compasión  ? 

( 70. ) 

¿Como  al  mirar,  que  entre  penas 
muere  el  Autor  de  la  vida, 
no  se  hiela  sorprehendida 
toda  la  sangre  en  las  venas? 

Espira  JESUS )  y  apenas 

muere  al  rigor  de  tormentos, 
quando  los  quatro  elementos 
tristes,  y  compadecidos, 
aun  no  teniendo  sentidos, 
muestran  tener  sentimientos. 


( 71.) 

¿Y  Yo  que  la  causa  soy 
de  tan  lamentable  estrago, 
ni  un  indicio,  ni  un  amago 
de  pena  siquiera  doy? 

Aun  mas  insensible  estoy, 
que  la  mas  rebelde  peña; 
pues  ella  dar  no  desdeña 
sena  de  pena,  y  quebranto, 
¿y  Yo  de  pena,  y  de  llanto 
no  doy  siquiera  una  seña  ? 


Me  ergo  non  tiinebitis ?  Alt 
Dominas  y  6”  a  facie  mea 
non  dolebitisl  Jerein.  ^ .  22. 

Justus  perit,  6*  non  est  qui 
re  cogite  t  cor  de. 

Isaí.  $  7.  1. 

Dedac  quasi  torrentem  la~ 
chrymas,  per  diemy  &  noc - 
temj  ñeque  taceat  pupila 
oculi  tui.  Tli r en.  2.  18. 


Erat  antem  fere  hora  tertia 
&  tenebrx  faitee  sunt  in  uni • 
versam  terram. 

Luc.  23.  a 4* 


Et  petra  sciss ¿e  sunt . 

Mat.  27.  5T. 

Cor  ejus  indar  abit  ur  tam - 
qiuim  lapis.  Job.  41.  15. 

Indar averunt  facies  suas  su - 
per  petram.  Thren. 


(  7M 

Si  son  Cadáveres  yertos 
hoy  mis  afédlos  dormidos, 
hoy  de  dolor  oprimidos 
saben  despertar  los  Muertos. 

En  los  Sepulchros  abiertos 
la  misma  Muerte  afligida 
muestra  en  su  pecho  la  herida 
del  sentimiento  mas  vivo, 
j  y  mi  pecho  aun  mas  esquivo 
muestra  que  no  tiene  vida  ? 

(  73-  ) 

Quando  hoy  al  Mundo  contemplo^ 
tan  colmado  de  amarguras , 
me  dan  aún  las  Criaturas 
insensibles  mudo  egemplo. 

Rásgase  el  velo  del  Templo 
mostrando  su  compasión: 

Y  habiendo  en  mi  corazón 
telas  aun  mas  delicadas, 
no  se  rompen  destrozadas 
en  fuerza  de  su  aflicción? 

(  74-  ) 

La  tierra,  el  monte,  la  cumbre 
sus  fundamentos  mecían, 
para  mostrar  que  tenían 
otra  mayor  pesadumbre. 

Y  es  que  tuvieron  vislumbre 
para  entender  y  juzgar, 
que  acababa  de  espirar 
el  Dios-Hombre  entre  tormentos;, 
¿Y  Yo  con  mas  fundamentos 
no  tengo  mayor  pesar? 


Et  monumento,  opería  sunt9 
6-  multa  cor  por  a  fanftorum 
surrexerunt .  Mat.  27.  52. 


Ero  mors  tua,  0\  Mor», 
Oseas.  13.  14. 


Nolite  ob durare  corda  vestra* 
Ps.  94.  8* 

Et  velum  templi  scissum  csí* 
Luc.  23.  4$. 


Ftlii  Hominum  usque  qtlk 
gravi  cor  de  i  P»,  4.  j. 


Et  térro  moto  est . 
Mat.  27*  fié 


%6 

.  t”.  3* 

El  Sol  movido  a  piedad 
muestra  enlutados  capuzes: 

¿Y  teniendo  Yo  mas  luces, 
tengo  mayor  ceguedad? 

De  padecer  la  Deydad 

fúé  su  Eclypse  un  vaticinio , 
y  haciendo  con  su  exterminio 
tan  trkte  demostración, 

¿Yo,  que  tengo  mas  razón, 
tengo  menos  raciocinio? 


i 

s 


Et  obscuratus  est  Soí . 
Luc.  23.  45* 


( 76.) 

Muchos  que  los  dichos  y  hechos 
del  Dios  paciente  advirtieron, 
del  Calvario  se  volvieron 
dándose  golpes  de  pechos. 

En  llanto  también  desechos 
mis  ojos  de  compasión 
giman,  y  la  admiración 
de  estQ  catástrofe  horrendo 
dé  golpe  en  mi  pecho,  haciendo1 
el  eco  en  el  corazón. 


t 


Et  omnis  turba  eorum,  qué 
simul  aderant  ad  spefitacu* 
lum  istudy  6"  videbant ,  qu<z 
fiebant ,  percutientes  peftora 
sua3  revertebantur . 

Luc.  23.  48. 


PROPÓSITOS. 


Fuerza  es  que  mi  Redemptor  J 
siendo  boca  cada  herida, 
en  recompensa  me  pida 
t  ;do  mi  afeito  interior. 

Y  pues  amor  con  amor 
debo  Yo  corresponder, 
no  presumiendo  tener 
Un  coiuzon  de  diamante, 


Christo  en  el  mayor  afan 
de  su  postrer  agonía 
me  dio  por  Madre  á  M~ria 
en  la  Persona  de  Juan. 

Pues  sus  piedades  me  dan 
tal  Madrej  con  su  poder 
yá  no  tengo  que  temer 
riesgo  alguno  que  me  espante. 


Ya  desde  hoy  en  adelante 
todo  de  Dios  he  de  ser. 


Christo  con  la  Cruz  cargado 
como  Capitán  Divino, 
le  va  enseñando  el  camino 
al  que  fuere  su  Soldado. 

Aunque  de  leño  pesado 
mi  Cruz  me  haga  padecer, 
Pues  yá  la  quiero  tener 
sobre  mis  ombros  constante,  : 


Christo  trata  como  amigo 
al  vil  traydor  que  lo  vende, 
quando  de  su  mano  pende 
la  venganza,  y  el  castigo. 

Si  su  Ley,  y  egemplo  sigo, 
lo  mismo  debo  Yo  hacer; 

Y  pues  yá  pretendo  ver 
á  todos  con  buen  semblante. 


Yá  desde  hoy  en  adelante 
todo  de  Dios  he  de  ser. 


Et  dixi:  Nunc  cce^i.  Psalm.  ^7,  11, 


% 


zS 


SONETO  T. 

Tv fUerde  á  un  Rey  una  Hormiga  audaz  y  fiera, 
siente  el  dolor;  y  levantando  el  grito, 
manda  arrojar  el  numero  infinito 
que  de  Hormigas  se  encuentre,  en  una  hoguera. 

Mas  el  Hijo  del  Rey,  que  amante  era 
de  aquel  Gremio  infeliz,  en  tal  confliólo 
pide  al  Padre  el  perdón  de  su  delito, 
y  se  ofrece  á  morir  porque  él  no  muera. 

Coviene  el  Rey;  Mas  Justiciero  y  fuerte 

la  Hormiga  absuelve,  y  manda  que  en  su  nombre 
padesca  su  Unigénito  la  muerte. 

}  Quien  hay  que  no  se  admire,  y  no  se  asombre? 

Y  mas  viendo,  que  son,  si  bien  lo  advierte , 

El  Rey,  Dios:  Christo,  el  Hijo:  Hormiga  el  Kóbre* 

SONE  i  Q  II 

QUando  Yo  considero  al  Pueblo  Hebreo, 
que  ingrato,  infiel  ,  y  bárbaro  se  atreve 
á  dar  la  muerte  á  un  Dios,  á  quien  le  debe 
mas  que  anhelar  pudiera  su  deseo, 

Las  iras  todas  de  mi  furia  empleo 

contra  un  Pueblo  tan  pérfido,  y  aleve, 
y  el  corazón  me  irrita,  y  me  conmueve 
siempre  que  á  mi  JESUS  en  la  Cruz  veo. 

Mas  luego  al  punto  que  el  dolor  advierte 
quien  lo  puso  en  la  Cruz,  y  abrió  el  Costado 
todo  su  enojo  contra  mí  convierte; 

Viendo  Yo  mismo,  contra  mí  irritado, 

que  el  Sayón,  que  á  JESUS  le  dio  la  muerte, 
fué  la  ingrata  maldad  de  mi  pecado. 


(/)  Proprio  pitia  suo  non  pepercit ,  sed  pro  nobis  ómnibus  tradidit  iliutn» 

Ad  Rom  8.  32* 

(2)  Coaita  quantum  adversas  Proditor  m  indignar  is ,  6 -  centra  eos,  qui  illum 
crit£i'fixrn*nt\  1  taque  considera,  nc  cv  q noque  sis  retís  cor  por  is }  6"  Sangui* 

Christi,  Si  Tc-;í8«  Cb.;;svsr.  jERnc.  '  . 


pot>  Anúwá. 
i: 


SONETO  III. 

A/fUdarsc  en  carne  el  Pan,  y  en  Sangre  el  Vino 
es  un  prodigio,  que  en  las  Aras  creoj 
Y  no  me  maravillo,  quando  veo, 
que  es  toda  empresa  de  un  poder  Divino, 

Mas  viendo  al  Hombre-Dios,  amante  fino 
de  un  hombre  vil,  abominable  Reo  , 
que  tiene  su  delicia,  y  su  recreo 
en  habitar  con  él,  ¡Yo  pierdo  el  tinol 
Pues  al  ver  á  ese  Dios  agonizante  , 

y  que  en  los  brazos  de  una  Cruz  espira 
por  dar  al  pecador  vida  abundante, 

Atónita  mi  Fe,  que  ciega  mira 

el  amor,  y  el  poder  de  un  Dios  amante, 
no  admira  su  Poder,  su  amor  admira. 

SONETO  IV. 

QUando  Yo  atentamente  considero 

que  un  Dios  murió  por  mí,  que  dio  la  vida 
qual  si  fuera  un  Ladrón,  un  homicida 
en  el  suplicio  infame  de  un  madero, 

Yo  no  sé:  yo  no  sé  como  no  muero, 
ó  como  el  alma  en  penas  sumergida, 
no  sale  por  los  ojos  desleída 
en  dos  rios  de  llanto  lastimero*. 

Quando  contemplo,  como  fiel  christíano 
este  prodigio,  que  la  Fé  me  enseña 
en  que  se  abysma  el  pensamiento  humano, 

Si  no  doy  de  dolor  alguna  seña, 

ó  tengo  el  corazón  de  un  Tigre  HIrcano, 
ó  es  mi  pecho  mas  duro,  que  una  peña  1 
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(j)  Quid  est  Homo,  quod  memor  es  ejus ?  Aut  quid  apponis  erga  eum  Cor 
tuunil  Ps.  8.  5 .  s  Job.  7.  17.  .  . 

(4)  Cor  ejus  indar  abit ur  tamquam  l^is,  Job,  41;  ij. 


A 


RECUERDO  NOVENO. 

DE  LA  CONQUISTA  DEL  CIELO. 

Memento  Bel  ¿i. 

Job.  40.  27. 

Resistite  Diabo/o,  ferfugiet  ávobls. 

Jacobi  4.  8. 

(  i-  ) 

L  Mundo  le  di  noticia 


J.%  Job, porque  tema,  yseacombr: 
que  no  es  la  vida  del  hombre 
mas  que  una  campal  Milicia, 

La  audaz  humana  malicia 
que  reyna  sobre  la  tierra 
de  todo  el  mundo  destierra 
de  la  paz  la  dulce  calma, 
haciéndole  siempre  á  el  alma 
una  continuada  guerra. 

( >• )  f 

Aunque  en  mundo  tan  falaz 
todos  la  quietud  desean , 
como  por  la  paz  pelean 
jamas  consiguen  la  paz. 

[Viste  lo  amargo  el  disfraz 
de  una  aparente  dulzura-, 
y  quando  el  implo  procura 
incauto  agotar  la  hiel, 
lo  que  en  los  labios  es  miel, 
es  en  el  pecho  amargura. 


1 

/  Mili  ti  a  est  vita  hominis  super 
,V  tcrranu  Job.  7.  1. 

i  ' 

/  Non  secnndum  carnem  mi!i~ 
tamas,  2.  adCor.  10.3. 

i 

i  Pax,pax,  non  erat  pax. 
f  Jerem.  6.  14. 

^  Non  est  paxTmpitSyd c'tt 

l - 

V  Dulce  do  illius ,  Vermes, 

J  Job.  24.  20. 


C  3-T. 

El  espíritu  es  contrario 
a  la  carne  inobediente , 
y  el  vicio  es  por  consiguiente, 
del  espíritu  adversario. 

Los  dos  con  succeso  vario 
vestidos  de  cota,  y  malla 
por  asaltar  la  muralla 
de  las  mas  nobles  potencias , 
haciéndose  resistencias, 
se  dan  continua  batalla. 


[  4-  ] 

Tiene  el  hombre  que  vencer, 
ayudado  de  la  gracia, 
todo  el  mundo,  y  la  falacia 
de  su  engañoso  placer. 

Ha  de  abatir  el  poder 
irritado  del  abysmo*, 
pero  el  mayor  heroysmo, 
y  la  mas  famosa  hazaña 
es,  en  la  campal  batalla 
la  de  vencerse  á  sí  mismo. 

U) 

Esta  es  la  guerra  afamada 

á  que  Christo  desde  el  Cielo, 
vino,  trayéndole  al  suelo, 
no  la  paz,  sino  la  espada. 

Tan  sutilmente  afilada, 
que  causa  la  división 
de  aquella  interna  pasión , 
que  con  dos  varios  respeó^os 
tiraniza  los  afectos 
del  alma,  y  el  corazón. 


i 

i 

i 

\ 

i 

5 


i  '  . 

'  * 

Caro  enim  coneupiscit  adver - 
sus  spiritum ;  Spiritus  au~ 
tem  adversus  carnem • 

Ad  Gal.  5.  7. 

Vnde  bella ,  &  lites  in  vobis  ? 
Nonne  hiñe  ex  concupiscen - 
tiis  vestris ,  qiiae  militant  in 
membris  ves  tris, 

Jacob.  4.  1» 


Grada  Del  mecum. 

1.  ad  Cor.  15.  10. 

Jnduite  vos  armaturam  Del , 
ut  possitis  stare  adversus 
insidias  Di  abol  i, 

Ad  Ephes.  6.  ij. 

Abneget  semetipsum. 

Mar.  10.  34. 


Non  veni  pacem  mittere ;  sed 
gludiinn .  Mar,  10.  34. 


Pertingens  usque  ad  divisié • 
nem  anima,  6*  Spiritus • 

•  Ad  Ilebr.  4.  12. 
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[6.  ] 

Christo,  pues,  como  Adalid 
de  la  Iglesia  Militante 
es  [yendo  siempre  adelante] 
el  Capitán  de  esta  lid. 

Contra  el  enemigo  ardid 
todo  su  esfuerzo  fulmina , 
y  con  virtud  tan  divina 
lucha,  que  á  cada  momento 
logra  un  nuevo  vencimiento 
su  militar  Disciplina. 

(7.) 

No  sigue  el  barbare  arrojo 
del  valor,  que  inspira  Marte, 
aunque  lleva  en  su  estandarte 
una  Cruz  en  campo  rojo. 

No  respiran  mas  enojo 
sus  leyes,  que  penitencia, 
dando  á  nuestra  insuficiencia 
para  su  entera  observancia , 
por  broquel,  la  tolerancia, 
por  escudo  la  paciencia, 

(  8.  ) 

Christo,  como  Capitán , 
recluta  por  Milicianos 
á  quantos  fieles  Christianos 
son  descendientes  de  Adan. 

El  nrsmo  con  el  afan 

de  las  penas  mas  molestas, 
venciendo  escabrosas  cuestas, 
siempre  con  valor  constante 
nos  convida,  y  va  adelante 
llevando  su  Cruz  á  cuestas. 


El  sequafttr  me.  Ibidem. 


Vidimus  Jesum  propter  Tas* 
sionem  mortis,  gloria^  6*  ho¬ 
nor  e  corona#  um . 

Ad  Hebr.  2.  <)♦ 


Arma  Militice  nostree . 

2.  ad  Cor,  1  o.  4. 

Sujficientia  nostra  a  Deo  est% 

2.  ad  Cor.  3.  5. 


Ideoque ,  6-  nos  per  patien - 
tiam  curramus  ad  proposi¬ 
tan  nobis  certamen. 
AdHeb.  12.  1. 


Omnes  Homines  vult  salvos 
fieri .  i.ad'Tim.  2.  4. 

Venite  ad  me  omnes }  qui  la* 
boratis .  Klat.  1 1*  28. 


•V  Tollite  jugum  tneum  supet 
j  VOS .  Mat.  12. 
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.  (9-) 

Para  que  mejor  instruya 
su  egemplo  á  cada  Soldado, 
da  el  orden,  de  que  esforzado 
cargue  cada  qual  la  suya. 

Bien  que  á  todos  distribuya 
su  Cruz  mas,  ó  menos  grave, 
como  exactamente  sabe 
las  fuerzas  de  cada  uno, 
mide  con  peso  oportuno 
la  que  á  cada  qual  le  cabe. 


(io0 

A  la  virtud  y  eficacia 

de  sus  tropas  auxiliares , 

dan  esfuerzos  singulares 

los  auxilios  de  su  gracia. 

Con  intrepidez  y  audacia 

de  un  valor  irresistible 

se  hace  su  esquadron  temible 

al  contrario  que  le  ofende , 

pues  para  vencerlo  emprende 

aun  el  mayor  imposible. 


Tollat  crucem  suam ,  &  se - 
quatur  me .  Mat.  16.  24. 

Qui  autem  sunt  Christi  car - 
nem  suam  crucifixerunt, 
Ad  Gal.  5.  24. 

Unicuique  secüdum  propriam 
virtutem .  Mat.  25.  14. 

Fidelis  Deus .  . .  non  patitur 
tentari  vos  supra  id  quod 
potestis .  i.adCor.  10.  13. 


Sujjicit  tibi  gratia  mea . 

2.  ad  Cor.  12.  9. 


Bellabunt  ádversum  te ,  ó* 
non  prcevalebunt ,  quia  ego 
tecum  sum .  Jerem.  1.  i£. 

Omn  i  a  pos  sum  in  eo,  qui  me 
confort at*  Ad  Philip.  4.  13. 


(  ”•) 

iYa  que  en  sus  reales  numera 
por  su  Soldado  á  un  Christiano 
con  semblante  el  mas  humano 
le  dice  de  esta  manera: 

Pues  bajo  de  mi  Vandera 
con  mi  uniforme  te  visto, 
debes  estar  siempre  listo 
á  mi  voz,  y  á  mi  comando, 
ya  combatiendo  y  peleando 
qual  buen  Soldado  de  Christo. 

Ce 


Labora  sicut  bonus  Miles 
Christi  Je  su, 

2.  ad  Timot.  2.  3. 
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(.!*•) 

Ei  m  lyor  de  tas  desvelos 
ha  de  ser  el  procurar 
combatir,  y  conquistar 
todo  el  Rey  no  de  los  Cielos. 
Si  allá  remontas  los  vuelos , 
no  retrocedas  infiel ; 
pues  te  hago  saber,  que  aquel 
que  de  seguirme  hace  alarde, 
si  es  que  desierta  cobarde, 
no  es  apto  para  ir  á  él. 

(  I3*  ) 

Renunciando  en  el  Bautismo 
á  Satanás,  y  á  sus  pompas, 
yá  no  es  lícito  que  rompas 
las  leyes  del  Christianismo. 
Yá  no  te  es  libre  á  tí  mismo 
buscar  Gefe  diferente, 

*  siendo  yá  Alumno  y  Cliente 
del  Soberano  Monarca , 
señalado  con  su  marca 
en  el  pecho,  y  en  la  frente. 

(  J4-  ) 

Si  con  brio ,  y  con  valor 
emprendes  esta  Conquista, 
no  dudes,  que  Yo  te  asista 
con  mi  ayuda,  y  mi  favor. 
No  tengas  jamás  temor 
de  padecer  indigencia*, 
pues  teniendo  providencia 
aun  de  la  flor,  y  del  Ave, 

>  en  qualquíer  urgencia  grave 
tendrás  pronta  mi  asistencia. 


? 


Que  rite  primum  regnum  Dei 
Mu.  6.  33.  1 

TJnus  quisque  iu  qua  vocatio - 
ne  vocatus  est  ,  per  mine  at%  ' 
1.  Cor.  7.  20. 
Conversi  sunt  in  die  bellt . 

Ps.  77.  9. 

Nenio  mittens  manum  suam 
ad  aratrum;  6*  respiciens 
retro  aptus  est  regno  Dei • 

Luc.  9.  62 . 

Abrenuntias  Safante,  &  om - 
nibus pompis  ejus ?  Abre  min¬ 
tió,  Ex-  Ritual  Román. 

Es  tote  fortes  in  bello ,  6*  pugm. 
nate  cum  antiquo  Serpentea 
Eccl. 

Accipe  signum  crucis  tam  in 
fronte  j  quam  in  cor  de, 

Rit.  Rom. 

Dominas  autem  mecum  est 
quasi  Bellatorfortis. 

Jerem.  20.  11. 

Prceparate  scutum ,  &  cly •, 
peumy  6"  pr  ce  ce  de  te  ad  be - 
llutn,  Jerem.  46.  3.  * 

Respicite  vol atilia  cceli ;  cqn- 
siderate  lili  a  agri . .  •  Pater 
vester  pascit  ea, 

Mat.  6.  26 . 


( 1  *• ) 

Los  ánimos  militares, 

que  en  mis  V anderas  se  aplazan, 
no  se  implican,  ni  embarazan 
con  negocios  seculares. 

¡Teniendo  tan  familiares 
contrarios  que  los  incitan , 
esforzados  solicitan 
lograr  continuos  trofeos 
de  mil  carnales  deseos, 
que  contra  el  Alma  militan. 


i 

$ 


n 

Nenio  militan s  Deo,  impli- 
cat  se  negoliis  sacnlaribus • 
2.  ad  Tiuiot.  2.  4. 


Obsecro  vos  abstinere  a  car - 
nalibus  desideriis ,  qu¿e  mi- 
litant  adver sum  animam • 
1.  Peí.  1.  1 1. 


( ) 

Pelean  contra  Luzbel 
aquel  Caudillo  infernal, 
á  quien  en  guerra  campal 
venció  triunfante  Miguel. 

Aquella  Serpiente,  aquel 
emponzoñado  Dragón , 
que  busca  la  perdición 
de  todo  el  genero  humano, 
persiguiéndolo  tyrano 
como  rugiente  León. 

( 17.). . 

Este  aquel,  cuya  malicia 
tan  audaz  como  insolente 
procura  siempre  hacer  frente 
á  Christo,  y  á  su  Milicia. 

Perdió  la  gracia,  y  Justicia 
en  que  fue  de  Dios  criado*, 
y  por  haberse  obstinado 
en  la  mas  impía  proterbia, 
fue,  á  impulsos  de  su  soberbia, 
del  Cielo  precipitado. 

2 


Michael,  &  Angelí  ejus  pra- 
liabantur  cum  Dracone . 

Apoc.  12.  7. 

\  ■  * 

Insidia  tur  in  ab  s  condito ,qua< 
si  Leo  in  s peí une  a  sua . 

Ps.  9.  31. 


Tanquam  Leo  rugiens  Cir¬ 
cuit  queerens  quem  devórete 
1.  Pet.  8. 


Super  astra  JDei  exaltabo  so - 
lium  meum,  similis  ero  Al- 
tissimo .  Isai.  14.  13. 

Ostendit  mihi  Dominus  Jesü 
Sacerdotem  magnum ,  & 
satans  stabat  d  dextris 
ejus,  ut  adver saretur  ei, 
Zach.  3.  1. 

DetraBa  est  ad  inferos  su- 
perbiatua .  Isai.  14.  n* 
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(iM. 

Siendo  de  su  engreimiento 

O 

muchos  angeles  sequazes, 
llorarán  también  audaces 
el  mismo  infausto  escarmiento. 

Quedando  en  el  firmamento 
todas  sus  sillas  vacias, 
después  de  siglos,  y  dias 
van  estando  remplazadas 
por  las  almas  rescatadas 
con  la  sangre  del  Mesías. 

.í1*) 

Aqui  la  embidia,  y  corage 
de  Luzbel,  y  sus  Sectarios, 
se  declaran  adversarios 
contra  el  humano  linage. 

Teniendo  por  grande  ultrage 
sus  altivos  pensamientos 
el  que  ocupen  sus  asientos 
los  de  inferior  Gerarquia, 
procuran  de  noche,  y  dia 
frustrar  sus  ensalzamientos. 

(  20.  ) 

Tocando  al  arma  el  Infierno 
conmueve  el  chaos  profundo 
y  con  la  carne,  y  el  mundo 
forma  indisoluble  Terno. 
Sepultar  en  el  Averno 

en  fuego,  pez,  y  alquitrán 
procura,  con  el  afan 
de  un  despechado  furor, 
á  toda  la  Posterior 
Genealogía  de  Adan. 


i 


Projedus  est  Draco  Ule :  6* 
,/Lngeli  ejus  cum  ipso  missi 
sunt .  Apoc.  12.  9. 


O  Israel:  Jbi fuer  unt  Gigati- 
i  tes  nominatiy  illi ,  qui  ab 
C  initio  fuer unt y  sdentes  be - 
r  llum !  y  ferc» 

V  Baruc.  3.  ff*  24.  26. 


JEjeci  te  de  monte  Dei>&  per* 
didi  te ,  ó  Cherub . 

Ezech.  28.  16. 


Projedus  est  accusator fra - 
trunt  nostroruniy  qui  accu - 
sabat  illos  ante  conspetium 
Dei  diey  ac  noble . 

Apoc.  1.2.  10. 

Et  abiit  f  acere  preelium  cum 
reliquis  de  semine  suo . 
Apoc.  12.  17. 

De  ore  ejus  procedit  ignis , 
6*  funu*Sy  &  sulphur . 

Apoc.  9.  1 7. 

Venit  Diabolus,  é-  tollit  ver- 
bum  de  cor  de  eorum ,  ne  ere - 
dentes  salvi fiant . 

Luc.  8.  12. 
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No  hay  diabólico  artificio, 
no  hay  astucia  de  Serpiente 
conque  el  Demonio  no  tiente 
enredarlo  en  todo  vicio: 

Un  peligro,  un  precipicio 
á  cada  paso  le  traza ; 
y  en  qualquier  parte  embaraza 
qualquier  acción  de  piedad 
en  el  campo,  en  la  Ciudad , 
en  el  Templo,  y  en  la  Plaza. 

( «•) 

Todo  el  conato,  y  anhelo 
de  sus  triunfos,  y  sus  palmas 
es  impedir  á  las  Almas 
el  camino  para  el  Cielo. 

Si  alguna  levanta  el  vuelo 
al  alcazar  de  Dios  trino,; 
su  rencor  luciferino 
con  traidora  hipocresía 
le  divierte ,  y  extravia 
su  afortunado  camino. 

(  *3-) 

De  suerte:  Que  la  notoria 
guerra  de  Christo,  y  Luzbel 
le  propone  á  una  Alma  fiel 
la  conquista  de  la  Gloria. 

Mientras  no  logre  viótoria 
de  su  enemigo;  es  preciso 
,  que  llore  siempre  indeciso 
su  bien,  ó  su  mal  eterno: 
ó  ser  carbón  del  infierno , 
ó  estrella  del  Parayso. 


Serpens  decepit  ni %  ¿r  come¬ 
dí.  Genes.  3 .  13* 

Ipse  enim  Satanas  transfi - 
gurat  se  in  Angel um  lucís . 

2.  ad  Cor.  1 1.  14. 

Timeo  autem ,  ne  sicut  Ser¬ 
pens  Hevam  reduxit  astu¬ 
cia  sua ,  ita  corrnmpantur 
sensns  vestri,  2.  Cor.  11.3. 


Voluimus  ve  ñire  ad  vos  se- 
mel ,  Í2r  iterum;  sed  impe - 
divit  nos  Satanas . 

1.  ad  Tesal.  2.18. 


/ 


Qui  perseveraverit  usque  ¡ti 
jinem,  hic  salvus  erit% 

^íat.  10.  22. 


3» 

' '  ,  (  24-  )  . 

Para  tan  noble  conquista, 

v  Christo  sus  armas  reparte, 
y  bajó  de  su  estandarte 
todas  las  Almas  alista. 

El  día  que  á  la  revista 

las  convoque  á  ser  juzgadas, 
solo  serán  aprobadas 
las  que  humildes  y  modestas, 
llevando  la  Cruz  á  cuestas, 
han  seguido  sus  pisadas, 

.( ) 

Este  es  el  camino  real 
de  la  Cruz,  y  la  aspereza, 
que  á  las  Almas  endereza 
á  la  Patria  Celestial. 

Si  un  contrario,  si  un  ribal, 
irritado  de  un  furor, 
procura  infamar  su  honor 
con  la  pluma,  ó  con  el  labio 
debe,  olvidando  el  agravio, 
hacerse  su  Bienhechor. 

( *4 ) 

Si  un  interior  sentimiento 
mortal  cólera  le  inspira, 
debe  sofocar  la  ira 
en  su  mismo  nacimiento 

Este  noble  vencimiento, 
generoso,  y  esforsado 
tan  arduo,  y  tan  poco  usado 
en  los  duelos  de  la  tierra 
es,  el  que  da  en  esta  guerra 
mucho  crédito  á  un  soldado. 


i 


i 

$ 

i 


Accipite  armaturam  Dei,  iti - 
duti  loricam  justitice  ,  su - 
mentes  scutum  fidei^galeam 
saín  is,  & gladium  spiritus • 
Ad  Ephes.  6.  13. 

Quos  prrescivit ,  preedesti- 

navit  conformes  fieri  hna- 
ginis  Filij  siti. 

Ad  Rom.  8.  29. 

Qui  non  accipit  crucem  suam9 
sequitur  me9  non  est  me 
dignus .  Math.  io.  38. 

Qui  mihi  ministrat ,  me  se - 
quatur.  Joan.  12.  26, 

Benef acite  his  ,  qui  oderunt 
vos ,  ¿h  orate  pro  persequen 
/ ib us ,  6*  c al itmni antibus  vos « 

Mat.  5.  44. 


Aufer  iram  a  cor  de  tito* 
Eccls.  11.  10. 


Ira  enim  viri  justitiatn  Dei 
non  oper  atur» 

Jacob  1.  20. 
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Por  mas  que  tenga  el  prurito 
de  un  antojo  menos  justo, 
debe  reprimir  su  gusto, 
y  vencer  el  apetito. 

Aunque  le  cueste  infinito 
luchar  con  la  adversidad, 
debe  estar  su  voluntad 
tan  resignada  y  constante , 
que  se  lea  en  su  semblante 
la  mayor  conformidad. 

(  ) 

La  riqueza,  el  honor  summo, 
que  idolatra  el  Mundo  necio, 
deben  ser  para  su  aprecio 
un  soplo,  un  vapor,  un  humo. 

Si  Yo  de  Noble  presumo 
por  mi  ilustre  nacimiento, 
debe  contemplar  atento 
mi  soberbia  altanería, 
que  no  es  mas  esa  hidalguía 
que  una  vanidad,  y  un  viento. 

I>9-) 

Si  una  belleza  me  agrada, 
la  debo  mirar  de  suerte , 
qual  ha  de  ser  en  la  muerte, 
tierra,  polvo,  podre,  y  nada. 

Si  es  que  la  vista  me  enfada 
de  un  pobre  enfermo  asqueroso, 
con  el  aspecto  amoroso 
del  afeito  mas  humano 
lo  he  de  ver  como  á  mi  hermano 
compasivo,  y  generoso. 


i 


i 

$ 


Ñeque  exhibe  atis  membra 
vestra  arma  iniquhatis  pee - 
cato y  sed  arma  justitia  Dto, 
Ad  Rom.  ó.  i  3. 

Fiat  voluntas  tua.  .  .  Non  si - 
cut  ego  volo,  Sed  sicut  tu . 

Mat,  6.  io.  &  26.  39. 


Divi  ti ¿e  si  ajfluant,  nolite  cor 
apponere .  Ps.  6  i;  11. 


Confidunt  in  nihilo3  &  loquuft • 
tur  vanitates .  Isaí.  51.4. 

Vanitas  vanitatum,  &  om - 
ni  a  vanitas*  Eccls.  1,  1. 


Omnis  caro  fcenumy  6*  omnis 
gloria  ejus  quasi Jlos  agri, 
Isaí.  40.  6* 

Non  te  pigeat  visitare  infir - 
mum,  Ecci.  7.  39. 

Carnem  tuam  ne  despexeris • 
Isaí.  58.  7. 
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.  A  .  ( 30. ) 

Si  á  quien  me  causa  perjuycio 
le  muestro  airada  la  faz, 
debo,  para  hacer  la  paz, 
suspender  el  Sacrificio. 

Si  el  furor  á  un  precipicio 
me  expone  con  sus  ardores, 
debo  apagar  los  fervores 
de  la  ira,  en  que  me  abraso, 
antes  que  el  Sol  en  su  Ocaso 
apague  sus  resplandor  es. 

,(  31-) 

Si  á  Dios  causaran  enojos 
mis  vistas,  luego  debiera 
cegarlas,  aunque  las  quiera 
como  á  ninas  de  mis  ojos. 

Cercar  debo  con  abrojos 
mis  oídos  á  las  quejas, 
en  que  se  ven,  sin  reflexas, 
fama,  y  honor  ofendidos; 

*  No  debiendo  dar  oídos 
ni  aun  a  mis  proprias  orejas. 

(31.) 

Los  orgullos,  y  arrogancias 
de  un  espíritu  valiente 
consisten  únicamente 
en  vencer  mil  repugnancias. 

•Triunfos  son  las  tolerancias 
de  una  invencible  paciencia: 
No  se  escala  la  eminencia 
de  un  alcazar  sin  desvelo; 
y  quien  pretende  ir  al  Cielo 
debe  hacerse  violencia. 


Re  tinque  munus  tuurn  ante 
Altare ,  6*  vade  priüs  re¬ 
conciliar  i  fratri  tuo,  6*  tune 
veniens  offeres  munus  tuum • 
Mat.  5.  24. 


Sol  non  occidat.  su  per  if  acutí • 
diam  vestram . 

Ad  Ephcs.  4.  26. 


¿ 


1 


Si  oculus  t  uus  dexter  scanda- 
lizat  te ,  erue  eum¡  61  pro- 
jice  abs  te . 

Mat.  5.  29. 


Sepi  aures  tu  as  spinis ,  Un - 
guam  nequam  noli  audire . 
Eccl.  28.  28. 


Regnum  Coelorum  vim  pati- 
tur ,  fr  violenti  rapiunt  illitd. 
Mat.  11.  12. 


(  33*.) 

Para  cada  Marc  amiento 
del  Divino  Comandante 
tener  debo  en  cada  instante 
un  continuo  vencimiento. 

Apaciguar  un  sangriento 
soberbio  Tigre  irritado; 
Sosegar  un  desbocado 
Bruto,  al  freno  inobediente; 
es  contener  la  corriente 
á  un  Rio  precipitado. 

(  34*) 

Los  vicios,  y  las  pasiones 
al  hombre  tan  congeniales, 

Son  Basiliscos  mortales, 

Son  irritados  Leones. 

Vencer  en  mil  ocasiones 
la  invasión  de  Fiera  tanta; 
Poner  vencedor  la  planta 
sobre  su  erguida  cervis; 
este  es  el  triunfo  feliz 
de  una  valentía  santa. 

(«o 

Es  tan  estrecha  la  entrada 
de  la  gran  Jerusalen, 
que  no  entra  por  ella,  quien 
qual  Niño  no  se  anonada. 

Ko  allí  la  soberbia  hinchada 
del  noble  ilustre  Solar; 

No  el  opulento  axuar 
de  Poderoso  Avariento; 

No  al] i  el  lugar,  y  alto  asiento 
tendrán  asiento,  y  lugar. 
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Certamen  forte  dedit  illi,  ni 
vinceret .  Sap.  10.  12. 


Contra  stymulum  calcitrare • 
A¿1.  9.  5. 

Ne  coneris  contra  iclum  fin- 
minis .  Eccls.  4.  32. 


Super  As  pide  fr»  Basilis - 

cum  ambulabisy  conculc abis 
Leonem ,  &  draconem • 

Ps.  9.  30. 

In  verbis  suis  Monstra  pía- 
cavit .  Ecclci.  45.2. 


Quam  angusta,  &  arda  vio, 
-  est  quee  ducit  ad  vitaml 

í  Mat.  7.  14. 

Justi  autem  ferent  angusta9 
sperantes  sp adosa, 

4.  Esd.  7.  18. 


1 

s 


ATA/  ejfciamini  sicut  Parvnli 9 
non  ihtrabitis  in  Regmirn 
Ceder  um*  Mat.  18.3. 


Estas  leyes  algo  austeras 
pone  Christo  á  los  Soldados, 
que  militan  alistados 
debajo  de  sus  vanderas. 

Lo  son:  Mas  no  tan  severas 
como  clama  inadvertida 
la  carne*,  pues  afligida 
por  privarse  de  un  placer,' 
piensa  que  ha  de  padecer 
congojas  toda  la  vida. 

( 37. ) 

Sea  asi:  Mas  quanto  dura 
esa  vida,  y  sus  engaños? 
es  mas,  que  unos  pocos  años 
todos  llenos  de  amargura? 

Nunca  está  la  sepultura 
de  la  Cuna  retirada, 
pues  qual  flecha  disparada 
de  un  arco,  y  un  brazo  fuerte 
va  siempre  en  pos  de  la  muerte 
lá  vida  mas  dilatada. 

(38-) 

De  un  relámpago  parece 
del  tiempo  la  veloz  prisa, 
pues  no  bien  Luz  se  divisa, 
quando  tinicbla  fenece. 

Es  un  Dia,  que  amanece 
claro  parto  de  la  Aurora, 
vá  pasando  de  hora  en  hora 
aquella  su  luz  brillante, 
y  al  fin  de  instante  en  instante 
toda  su  luz  se  evapora. 


1 

\ 


1 


Propter  te  vi or tifie amur  fot 
dic •  Ad  Rom.  8.36. 


Video  aliam  legem  in  membri 
triéis  re  pugnante  m  legi  metí 
tis  viene .  Ad  Rom.  7.  23. 

Se  vi  per  mor  tifie  ationem  Jes 
Christi  in  cor por e  circumfe 
rentes .  2.  ad  Cor.  4.  1 1. 


Numquid  p¿  licitas  dierur 
tneormn  finietur  brevil 
Job.  10.  20. 


Transierunt  omnia  ista  tan 
qiiam  sagitta  ernisa  in  lo 
cum  destinatum. 

Sap.  ).  12. 


Dies  tnei  veladores  fuerun 
cursore .  Job  25.  9. 


Dies  mei  breviabuntur • 
Job  1  7.  1. 
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Daros,  que  cuente  tu  edad 
cien  años  Lcue  es  cosa  rara] , 
¿Que  es  esto,  si  se  compara 
con  toda  la  eternidad.' 

Qualqu.era  penalidad 

de  esta  vida  es  transitoria, 
y  haciéndola  meritoria 
una  constancia  paciente, 
tendrá  el  premio  permanente 
de  una  eternidad  de  Gloria. 

( 40. ) 

Por  quatro  días  no  mas, 
que  en  este  Mundo  guerrea, 
es  después  de  la  pelea 
feliz  por  siempre  jamás. 

Esta  es  dicha:  Las  demás, 
que  da  el  Mundo  lisongero, 
son  un  gusto  pasajero, 
un  aparente  oropel , 
una  almivarada  hiel , 
y  un  engaño  verdadero. 

.  (41.) 

Estos  los  bienes,  ó  males 
son,  que  ofrece  Lucifer 
á  quantos  pretenden  ser 
alistados  en  sus  Reales. 

Les  promete  bienes  tales, 
que  engañando  su  esperanza, 
conciben  gran  confianza 
en  su  palabra  fingida 
de  gozar  en  esta  vida 
una  Bienavjnturanza. 


Numeras  dierutn  Hominum , 
ut  tnultuniy  cent u77i  anni . 
Eccl.  18.  8. 

Etiam  si  duobus  millibus  an- 
nis  zixerit,  A  o?ine  ad  untan 
l ocu7n  proper  ant  omnia  ? 
ixcí.  6 .  6. 

Non  sunt  condigna  passiones 
huius  temports  ad  futuram 
Qloriavi.  Ad  Rom.  8.  18. 

Et  Mundus  transity  tr  concu « 
piscenti  ejus.  .  .  .  Qui  autem 
jacit  zoluntatem  Dei  manet 
in  aternum .  I.  Joan.  2.1  7. 

Vé  ponentes  amarum  in  dul¬ 
ce 3  6-  dulce  in  amaruml 
Issi*  j  •  20. 

Ecce  in  pace  amaritudo  me  a 
amarissima,  Isai.  38.  17. 


Venite  erg  o,  6-  fruamur  bonis 9 
é -  non  pratereat  nos  f.os. 
temporil .  Sap.  2.  6. 


2 


(  42» ) 

De  las  flores  mas  hermosas 
entretexe  un  Ramillete , 
e  infiel  Aspid  les  promete 
el  coronarlos  de  rosas. 
Quantas  plantas  deliciosas 
brota  pensil  agraciado , 
quantos  enamora  el  Prado, 
ó  Narcisos,  ó  Azuzenas, 
fragrantés ,  frezcas,  y  amenas 
se  las  pone  á  su  mandado.  - 

(43*) 

Ofrece  á  sus  fantasias 
regocijos  singulares, 
dejando  en  todos  lugares 
vestigios  sus  alegrías. 

Las  iras,  y  alevosías 

de  una  mano  prepotente, 

[de  que  usa  frequentemente 
la  venganza  de  un  enojo] 
son  las  leyes,  que  á  su  arrojo 
lo  acreditan  de  valiente. 

(  44*  ) 

Les  concede  ampia  licencia 
de  que  pueda  su  malicia 
burlarse  de  la  justicia, 
y  oprimir  a  la  innocencia. 

La  libertad  de  conciencia, 
que  á  tantos  ímpios  olrece* 
es  la  puerta  qu*  abastece, 
guiado  del  apetito, 

'  el  ejército  infinito 

o 

que  á  su  bastón  obedece. 


Coronemus  nos  rosis  ,  ante - 
quam  marcescant .  Sap.  2, 


Nullum  pratum  sit ,  quod  non 
pertranseat  laxaría  nostra, 

Ibid. 


Ubique  relinquantus  signa 
Ixtitia,  Ibi.  f.  9. 


Sit  autem  fortitudo  nostra 
le: x  nostra .  Ibi.  ir.  1 1. 


1 

i 


Opprimamus  Pauperem  Jas- 
tum  Ibi.  f.  10. 


Lata  porta,  6*  s patios  a  via 
est,  qua  ducit  ad  per'ditio- 
nerhy  ^  mulíi  sunt  qui  hi - 
trant per  ea-m .  Mat.  7.  13, 

Stultorum  infinitas  est  nume¬ 
ras,  Eccl.  1.15* 
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,  „  (  45* ) 

A  sus  Geícs  veteranos  ^ 

manda  en  virtud  de  un  decreto, 
que  no  les  tengan  respeto 
á  los  Mayores,  y  Ancianos. 

De  preceptos  Soberanos , 
y  Divinos  Mandamientos 
los  declara  tan  esentos, 
que  ya  sus  irreverencias 
se  aprueban  como  licencias 
de  militares  alientos. 


Nec  y  veterani y  revereamur 
Canos  multi  temporis . 

Sap.  2.  io. 


( 46. ) 

Aquien  le  jure  omenaje 
con  rendimiento  profundo 
le  ofrece  de  todo  el  Mundo 
el  dominio,  y  vasallaje. 

No  hay  en  París  rico  traje, 
perla  en  el  Mar  Eritheo, 
dulzura  en  el  Monte  Hybleo, 
en  el  México  tesoro, 
y  en  el  Perú  Mina  de  oro, 
que  no  brínde  á  su  deseo. 


Ostendit  ei  omnia  regnaMnn • 
di  fegloriam  ejusfo  dixit  ei: 
Htfc  omnia  tibí  daboy  si  ca- 
dens  ador  averis  me% 

Mat.  4.  8. 


Non  ere  das  inimico  tno  itt 
aternum ,  custodi  te  ab  illo • 
Eccl.  12.  10. 


( 47. ) 

Con  bienes  tan  arriesgados, 
que  fantástico  reparte, 
se  acojen  á  su  estandarte 
innumerables  Soldados. 

Juzgándose  afortunados, 
hacen  gozosos  extremos, 
y  atrevidos ,  y  blasfemos 
dicen:  Pues  vivos  estamos, 
comamos  hoy,  y  bebamos, 
que  mañana  moriremos. 


Bona  est  substantia ,  cui  non 
est  peccatum  in  conscientia • 
Eccl.  13.  30. 


Come  damas  ^  bibamnsy  eras 
enirn  moriemur . 

Isaí.  22.  13. 
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f  4*.  ) 

¡O  Locos!  O  dicha  vana, 
esa  que  pensáis  gozar! 
¿Quanto  la  habéis  de  lograr, 
si  habéis  de  morir  manana? 

No  es  necedad  muy  ufana 
de  una  visible  locura 
apreciar  una  ventura, 
que  el  tiempo  la  menos  caba, 
vapor,  que  luego  se  acaba, 
exhalación  que  no  dura  í 


Nisi  salveris  te  no&e  hac ,  eras 
morieris .  2.  Reg.  19.  n* 


Stulte  hac  noBe  animatn 
tuam  repetent  a  te. 

Luc.  12.  20. 


.(??•) 

Que  vuestra  vida  fenece 
confesáis  sin  resistencia 
qual  nube  sin  permanencia, 
que  un  viento  la  desvanece. 

¡Y  una  vida  que  perece, 

si  un  vendabal  la  atropella, 
Nube,  que  no  deja  huella 
hoy  de  aquello,  que  fue  ayer, 
¿quien  la  puede  apetecer? 
¿Quien  debe  hacer  caso  de  ella? 


•  *  h 

Transihit  vita  riostra  tan • 
quatn  vestigium  nubis , 

Ssp*  2 • 

TJ mbr¿e  enim  est  transitus  vi • 
tce  nostra.  Ibi.  jr.  5. 

*  j 


Sicut  consumitur  nubes  6* 
pertransit.  Job.  7.  9. 


(  50- ) 

Demos  que  ya  se  acabó 

como  Nube,  sombra,  ó  viento 
la  dicha,  el  gozo,  el  contento 
que  Luzbel  os  ofreció. 

Pregunto :  ¿  Y  en  qué  paró 
toda  la  felicidad 
conque  vuestra  libertad 
quiso  triunfar ,  y  lucir, 
sino  en  penar ,  y  gemir 
por  toda  una  eternidad? 


? 

5 


Ventus  est  vita  mea • 
Job.  7.  7. 


Extrema  gaudii  lufttis  occit - 
y  pat.  Prov.  14.  13. 

V.,  Est  vía,  qua  videtur  homini 
C  justa ;  lN  ovis  sima  aiitem 
\  cjus  deducunt  ad  mortem • 

J  Ibi.  ^.12. 


( ^0 

;  Y  hay  loco  atado  en  cadenas, 
que  quiera  entre  sus  manías 
por  el  gusto  de  dos  dias 
una  eternidad  de  penas? 

¿Ya  las  delicias  obscenas 
se  acabaron  derrepente; 
y  ya  veis  que  solamente 
fueron  cebos,  fueron  tramas 
para  echaros  á  las  llamas, 
en  que  ardais  eternamente. 


(  5*-  ). 

Estas  son  trazas  y  ardides 
conque  Lucifer  ensancha 
la  conciencia,  y  conque  engancha1 
Soldados  para  sus  lides. 

Sabe  rendir  los  Davides, 
y  engañar  las  Magdalenas ; 
pero  estas  almas,  apenas 
echan  de  ver  sus  celedas, 
desertan  desengañadas 
sus  tropas,  reales,  y  almenas. 

(  53-  ) 

Mas  ya  es  tiempo  que  se  afronte 
con  JESUS  en  el  Tabor, 

Luzbel  en  la  superior 
cima  de  unTemplo,ódeun  Monte 

En  uno  y  otro  Orizonte 
vereis  con  gusto,  y  pesar, 
que  por  un  breve  penar 
da  Christo  eterno  placer, 
y  un  infierno  Luciíer 
da  por  un  breve  gozar. 


Prevaricantes  reputavi  om¬ 
ites  pe  cea  Lores  Ierre. 

Ps.  1 13.  i¡.  1 19. 

Vidi  amariorem  morte  Mu - 
lierem ,  que  laqueas  venato- 
rum  est\  Qui  autem  pecca - 
tor  estj  capietitr  ab  illa • 

Prov.  7.  23. 


Datum  est  illi  bellum  f acere 
cum  San  ¿lis }  &  vine  ere  eos . 
Apoc.  13.  7. 

Et  faciebat  bellum  adver  sus 
Santos,  ér  prevale bat  eis  3 
doñee  venit  Aniiquus  dierum 
&  regnum  obtinuerunt  Sane - 
tu  Dan.  7.  fy.  21.  22. 

Conver timini ,  ó*  videbitis 
quid  sit  ínter  Justum  6*  im* 
pium j  ínter  servicntem  Deo> 
&  non  servicntem  ei. 

Malac.  3.  18. 

Ecce  enim ,  merces  vestra 
multa  est  in  codo . 

Lnc-  6.  23. 

Recepisti  bona  in  vita  tita, 
mine  vero  cruciaris .  Sepul¬ 
tas  est  in  inferno . 

Luc.  16.  ft*  25,  2  3* 


48 


r  (  *4.  )  ’ 

;A  qual  Ge  Fe  de  estos  dos 

Seguis  con  afeito  fiel  ? 
Queréis  seguir  á  Luzbel, 
ó  queréis  seguir  á  Dios? 

El  que  piensa  andar  en  pos 
de  Christo  y  de  su  creencia, 
debe  con  la  penitencia, 
abnegación,  y  humildad 
ganar  una  eternidad 
de  gloria  con  su  paciencia. 

(  *  50 

Quien  de  Luzbel  la  Vandera 
seguir  quiera  sin  sonrojo, 
viva  á  su  gusto  y  antojo, 
y  haga  todo  quanto  quiera. 

Bienes  y  honores  adquiera 
entregado  al  vicio  y  juego*, 
pero  acuérdese  que  luego, 
que  su  vida  finalice, 
será  su  cuerpo  infelice 
pasto  de  un  eterno  fuego. 

(56.). 

Como  puede  ser  posible, 
que  a  quien  lo  ilustra  la  fe 
aspire  Soldado  al  pré 
de  una  liama  inextinguible. 

Condenarse  á  un  insufrible 
interminable  tormento 
por  no  vencer  un  momento 
una  infáme  inclinación! 

A  donde  está  la  razón? 

A  donde  el  entendimiento? 


I 

S 


Si  Dominas  est  Deas  sequi - 
mi  ni  eum:  3 .  Reg.  18.  21. 


Ut  quid  diligitis  vanitatem , 
&  quceritis  mendacium  ? 

Ps»  4*  3  * 

Opportuit  pati  thris tuin ,  ó- 
ita  intrare  in  Qrloriam 
suam .  Luc.  24.  2  6, 


Si  autem  Dominas  est  Baal , 
sequimim  eum . 

3.  Reg.  18.21. 

Quicumque  voluerit  amicus 
es  se  s  ce  culi  hojas,  inimicus 
Dei  constituitur . 

Jacob.  4. 

Ducunt  in  honis  dies  saos,  & 
in  pando  ad  inferna  deseen - 
duyit .  Job.  21.  13. 


Justiíice  lumen  non  illaxit 
nobis ,  (¿e  sol  intelligentiee  non 
est  ortos  nobis ,  Sap.  5.  4. 
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(  17:) 

¿Qué  decís?  Queréis  la  suerte 
conque  Luzbel  os  combida, 
de  pasar  alegre  vida, 
y  arder  después  de  la  muerte  ? 

¡O  queréis  con  valor  fuerte 
renunciar  acá  en  el  suelo 
el  corto  falso  consuelo, 
que  falso  el  Mundo  os  propone, 
para  que  JESUS  corone 
vuestros  triunfos  en  el  Cielo? 


( S.8*  ) 

Animo:  Resolución: 

Una  de  dos  ha  de  ser, 
ó  dar  Culto  á  Lucifer, 

6  á  JESUS  adoración. 

¡Y  a  qual  será  mas  razón 
que  elijas  por  tu  Mecenas, 
á  quien  procura  entre  penas 
eternamente  afligirte, 
ó  al  que  quiso  redimirte 
con  la  Sangre  de  sus  venas? 

(  19-  ) 

Horror  me  causa  no  mas  , 
pensar,  que  Poncio  Pilato 
le  proponga  al  Pueblo  ingrato 
á  Christo,  y  á  Barrabas! 

Pero  quando  Satanás 

hace  á  un  Christiano  la  guerra, 
mas  me  horroriza,  y  aterra 
pedir,  que  dé  testimonio 
de  á  quien  sigue?  Si  al  Demonio; 
o  al  Señor  de  Cielo,  y  tierra?  J 


Non  potestis  mensa  T)omini 
participes  esse  ,  &  mensat 
JDoemoniornm, 

i .  ad  Cor.  io.  21. 

t 

Qjta  autem  conventio  Christi 
ad  Belial?  2.  Cor.  6.  15. 
Omnis  autem ,  qui  in  agone 
contendit sab  ómnibus  se  abs - 
tinet\  6”  idi  quidem ,  ut  cor - 
ruptibilem  coronam  acci - 
piantj  Nos  autem  incorrup- 
tam .  1.  Cor.  9.  2  5. 

Qui  non  est  mecum ,  contra  mfi 
est.  Mat.  12.30. 

Hoc  preceptum  commedo  ti¬ 
bí  secundum  precedentes  in 
te  prophetias ,  ut  milites  in 
eis  bonam  militiam . 

2.  ad  Tim.  1.  18. 


Quem  vültis  vobis  de  duobut 
dimitti?  Mat.  27.  21. 


^  o  V 

[  6o-  1 

;  Quien  puede  con  igual  zelo 
mostrarse  á  dos  dueños  leal  ? 
No  se  puede  á  Belial 
adorar,  y  al  Rey  del  Cielo. 

Si  con  igual  paralelo 

entre  los  dos  te  repartes ; 

Si  sigues  los  Estandartes 
de  Luzbel,  y  del  Mesias, 
esto  es  [según  dixo  Elias] 
claudicar  por  ambas  partes. 


.< 6i-  > 

¡Que  á  un  Dios  que  murió  por  tí 
con  la  muerte  mas  cruel, 
lo  pospongas  a  Luzbel ! 

¡O  demencia!  O  frenesí! 

¡  Que  á  Luzbel,  que  contra  mí 
todas  sus  armas  conjura , 
quando  mi  ruyna  procura, 
lo  he  de  anteponer  á  Christo! 
Quien  ha  oído  l  Quien  ha  visto 
tal  delirio,  tal  locura  ? 

(  6z- ) 

Viva  JESUS!  Y  en  memoria 
de  que  triunfa  del  Abysmo , 
sea  el  primero  Yo  mismo, 
que  acredite  su  victoria. 

Conquistar  quiero  en  la  Gloria 
una  Bienaventuranza j 
Pues  alienta  mi  esperanza 
el  logro  de  un  Parayso, 
aunque  me  sea  preciso 
ganarlo  á  punta  de  lanza. 


Nemo  potest  diiobus  Dotninis 
serviré .  Mat.  6.  24. 

Divisum  est  cor  eorum,  nunc 
interibunt .  Oseas.  10.  2. 


Usquequo  claudicatis  in  ditas 
partes  ?  3.  Reg.  18.  21. 


Obstupescite  cali  super  hoc\ 
Duo  enim  malafecit  Popa - 
lus  meus .  Jerem.  2.  13. 

Me  dereliquerunt  fontem 
aqua  viva, 

Et  foderunt  sibi cisternas  dis~ 
cipatas .  Ibi, 


Vivat  Rea 

3.  Rtg.  1.  39. 

Deus  solas  manet  invidas 
Rex  in  aternum .  Eccl.  19.  i. 

Et  dixi:  Nunc  cap  i:  Hac  IIIU* 
t atio  dexterce  excelsi% 

Ps.  76.  II. 


5» 


(63.) 

A  Dios  Mundo,  á  Dios  contento, 
ya  de  todos  me  despido, 
y  ya  está  todo  vencido 
con  mi  propio  vencimiento. 

Hacer  guerra  ai  Mundo  intento, 
á  Luzbel,  y  á  mi  Persona, 
ya  el  espirita  abandona 
quanto  la  carne  desea, 
pues  solo  aquel  que  pelea 
venciéndose  se  corona. 


Bonum  certamen  certavi . 

2.  ad  Timot.  4.  7. 

Coronans ,  coronabít  te  tribu - 
latione .  Isaí.  22.  18. 

Non  coronabitur ,  nisi  legiti¬ 
me  certaverit,  i.ad  [un.  2.  5, 


PROPOSITOS. 


Quien  m*l  traiciones  recela 
de  un  enemigo  alevoso, 
solícito  y  cuidadoso 
debe  estar  en  centinela. 

Y  pues  la  mayor  cautela 
se  debe  siempre  poner 
para  escalar  y  vencer 
la  plaza  mas  importante, 

Ta  desde 
Todo  de 


JESUS  procura  llamarme, 
Luzbel  pretende  atrahermc, 
el  uno  para  perderme, 
el  otro  para  ganarme. 

Y  pues  del  uno  alejarme 
debo,  y  al  otro  escoger, 
por  servir  y  complacer 
I  al  mas  digno  Comandante, 

hoy  en  adelante , 

Dios  he  de  ser. 


Quádo  inquiero  el  premio  eterno 
que  el  Diablo,  y  sus  Aliados 
dan  á  sus  impios  Soldados, 
veo  el  fuego  del  infierno. 

Y  puesto  que  alli  discierno 
los  castigos  de  un  placer, 
por  quedar  de  Lucifer, 
y  del  infierno  triunfante, 


|  Quando  los  premios  diviso 
tan  grandes  y  Soberanos, 
que  Christo  á  sus  Miliciano* 
les  da,  miro  el  Parayso. 

Para  adquirirlo,  es  preciso 
pelear  y  padecer, 
y  pues  pretendo  obtener 
premio  tan  exorbitante, 


Ta  desde  hoy  en  adelante , 
Todo  de  Dios  he  de  ser. 


Dixi:  Nunc  ecegú  ILec  mutatio  dexter.ee  exeelsi*  Ps.  7  6.  1 1. 
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SONETO  1. 

A  L  arma,  Guerra,  que  el  Divino  Marte 
Christo  Jesús,  convoca  á  sus  Soldados 
á  fin  de  que  valientes,  y  esforzados 
conquisten  de  la  Gloria  el  Baluarte. 

No  son  otras  las  Armas  que  reparte 
á  los  que  vé  en  su  Egército  alistados, 
que  espinas ,  lanzas,  clavos  aguzados, 
y  una  Cruz,  que  tremola  en  su  Estandarte. 

Quien  procure  traer  á  la  memoria 
del  que  ha  sido  su  Gefe  Soberano 
la  mas  ilustre,  y  mas  sangrienta  historia, 

Verá,  que  nunca  un  Militar  Christiano 
puede  alcanzar  ocioso  una  victoria, 
si  no  la  adquiere  con  la  espada  en  mano. 

SONETO  II. 

"T\IA,  y  noche  un  Soldado  se  desvela 

por  un  puesto,  ó  de  honor,  por  un  puntillo; 
De  dia  hace  la  guardia  en  un  Castillo, 
y  de  noche  en  el  campo  centinela. 

Llueve  Abril,  quema  Agosto,  Enero  hiela , 
y  siguiendo  á  su  Gefe,  y  su  Caudillo 
la  vida  expone  al  golpe  de  un  rastrillo, 
y  en  vil  alojamiento  se  aquartela. 

Quantas  veces  intrépido  un  Soldado 
la  sangre  vierte  sin  formar  querellas 

O  .  A  .  A  1*  •  1 

por  un  premio,  o  incierto,  o  limitado. 

Mas  el  que  sigue  de  JESUS  las  huellas 
de  cierto  espera  verse  coronado, 
ciñendo  brillos,  y  pisando  estrellas. 


> 


1.  Non  vertí pacem  mittere ,  sed gladium.  Mat.  iq.  34. 

Videmus  Jesurn  propter  Passicnem  mor tis  gloria 3  &  honor e  eoronatum . 

Ad  Heb.  2.  9. 

2.  Non  secundum  carnem  militamus.  2.  ad  Cor.  10.  3. 


RECUERDO  DECIMO. 

DEL  JUYCIO  UNIVERSAL. 

u4dvenit  traína,  &  t  empus  mortuorum  judie  ar  i,  ér  red- 
dere  mercedem  servís  tuis  Prophetis ,  Saríctis ,  ó*  timen - 
ti  ¿pus  dSfomen  tzium .  Pusillis ,  ó*  Mctgnis ,  exteminandi 

eos ,  ¿p/  corruperunt  terrain . 

Apoc.  1 i.  i§. 


TT7  Sto  es  hecho :  en  un  segundo 
Í7  Diluvio  de  fuego  acaba 
este  Mundo,  que  pensaba 
no  caber  en  este  Mundo. 

Ya  entre  llamas  moribundo 
.  negro  carbón  agoniza: 

Todo  quanto  lo  autoriza 
~  de  honor,  de  pompa,  y  grandeza 
ya  se  consume:  ya  empieza  V 

á  convertirse  en  ceniza.  j 

( ) 

Las  mas  soberbias  empresas 
que  el  poder,  y  arte  atesoran, 
ya  son  humo  que  evaporan 
mal  apagadas  pavezas. 

El  Sol  da  señas  expresas 
de  que  caduca,  y  fenece; 

Pues  de  suerte  el  humo  crece 
que  ya  condensado  en  nube 
hasta  las  Esferas  sube, 
y  al  mismo  Sol  obscurece. 


Argentum  eorum ,  &  aumm 
eorum  non  poterit  liberare 
eos  in  die  irte  Domini.In  ig- 
ne  zeli  ejns  devorabitur  om - 
nis  térra.  Sophon.  i.  18. 

Fumig abunda  constat  deser¬ 
ta  térra .  Sap.  io,  7, 


Ascendit  fumus  in  ira  ejus • 
Ps.  i  7.  9. 


Sol  convertetur  in  tenebras • 
Joel.  2.31. 


Subibit  pulvis,  &  fumus  us - 
que  ad  ccelum . 

4*  Esd.  1  j «  44* 
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Abrasa,  y  quema  de  suerte 
el  luego  de  aquella  hoguera, 
que  la  Luna  allá  en  su  Esfera 
lágrimas  de  sangre  vierte. 

La  llama,  el  humo,  la  muerte , 
no  hay  cosa  que  no  consuman^ 
Y  aunque  estar  libres  presuman 
las  mas  distantes  estrellas 
de  los  incendios:  aun  ellas 
con  los  vapores  se  ahúman. 

(4.) 

En  el  espantoso  abysmo 
de  aquel  dia  de  la  cuenta 
será  el  Mundo  cenicienta 
Sepultura  de  si  mismo. 

El  valor,  el  Heroysmo, 
el  Poder,  la  Magestad , 
la  hermosura,  y  la  beldad, 
todo  en  fin  yá  se  acabó: 

Como  era  un  humo,  paró 
en  humo  su  vanidad. 

(50, 

Aquel  de  espanto,  de  ira, 

Dia  lleno  de  furor, 
vendrá  á  juzgar  el  Señor 
las  cenizas  de  esa  Pira. 

Dios,  qual  Rey  que  se  retira, 
dejando,  quando  se  ausenta, 
quien  de  su  erario,  y  su  renta 
fielmente  deba  cuydar, 
le  viene  en  fin  á  tomar 
después  rigurosa  cuenta. 


Luna  convertetur  in  Sangui - 
nem .  Joel.  2.  31. 

Stellce  retraxernnt  splenio - 
rem  suum .  Joel.  3.15. 


Cceli,  sicut  fumas,  liquescent • 

Isaí.  51.  6.--Apoc.  9.  2. 


Succensa est  enim  quasi  ignis 
impie  tas,  convdvetur  su~ 

perbia  fumi .  Isaí.  9.  18. 

Ecce  enim  dies  veniet  s uceen - 
sa  quasi  caminas,  6*  erunt 
omnes  superbi ,  6*  omnesfa - 
dente s  impie  tatem,  S típula, 
Malachiae  4.  1. 

Qiiemadmodum  fumus  defi* 
cient .  Ps.  36.  20. 


Magnas  enim  dies  Domini, 
&1  terribilis  valde . 

Joel.  2.  n. 

Sicut  Homo,  qui  peregré  pra~ 
fe  Has,  reliquit  do  mam  s  aam 
Í3r  dedit  Servís  sais  potesta- 
tem  cujas  que  Operis . 

Marc.  13.  34» 
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(  6.  ) 

Dios,  que  en  todos  los  momentos 
con  favores  repetidos 
nos  dio  en  los  cinco  sentidos 
reos  preciosos  talentos, 

De  sus  atrasos,  ó  aumentos 
viene  á  tomar  residencia 
para  vér  la  diligencia 
conque  el  hombre  ha  manejado 
sus  bienes,  mientras  ha  estado 
ausente  de  su  presencia, 

(  7.  ) 

Qual  ominoso  cometa 

que  amaga  mil  escarmientos, 
estremecerá  los  vientos 
la  voz  de  ronca  trompeta. 

Y  oz  es  de  Dios,  que  decreta 
que  en  sus  antiguas  figuras 
salgan  de  las  sepulturas 
los  esqueletos  podridos 
con  los  miembros  reunidos 
á  sus  proprias  coyunturas. 


r  .  (8.) 

Asistirán  al  proceso, 

que  se  hará  de  sus  pecados 
unidos,  y  enquadernados 
nervio  á  nervio,  y  hueso  á  hueso. 
Para  poder  al  congreso 
presentarlos  San  Miguel , 
después  de  la  unión  mas  fiel 
de  una  trabazón  constante, 
les  miembros  en  un  instante 
se  cubrirán  de  $u  piel. 


Et  uni  dedit  quinqué  t alenta ¿ 
Mat.  25.  15. 


Post  multum  vero  temporis 
venit  Dominas  servorum  il- 
lontnij  posuit  rationem 
cum  eis .  Mat.  25.  19. 


Consurgant  }  6*  ascendant 
Gentes  in  vallem  Josaphat> 
quia  illic  se  debo  i  ut  judicem 
omnes  Gentes  %  Joel.  3.  12. 

Mittet  Angelos  silos  cum  tu, » 
bay  &  voce  magna . 

Mat.  24.  31. 

In  voce  Arch angelí,  &  in  tuba 
Dei,  1.  ad  Thesal.  4.  1 5. 

Ossa  arida ,  audite  verbnm 
Domini,  &  accesserunt  ossa 
ad  ossa  unumquodque  ad 
junduras  suas. 

Ezec.  3  7.  ff*  4.  7. 

Et  ecce  su  per  ea  nervi}  &  car¬ 
nes  ascender nnt ,  e atenta 

est  in  eis  cutis  desnper. 
Rursus  circumdabor  j oelle 
mea,  (§r  in  carne  mea  vide - 
bo  Deum  meum.  Job,  x  9 .  2  6* 


5* 

■  (9.) 

\a  los  sepulcros  abiertos, 
va  vomitando  la  tierra 
quantos  en  su  seno  encierra 
frios  Cadáveres  yertos. 

Van  recobrando  los  Muertos 
su  antigua  vida  primera, 
qual  Joñas,  que  k  la  rivera 
Hel  mar,  un  pez  lo  vomita, 
ó  qual  planta,  que  marchita, 
retoña  en  la  Primavera. 

( io- ) 

Prosigue  aquel  vocinglero 
clarin,  que  infunde  terrores, 
citando  con  sus  clamores 
al  Tribunal  mas  severo. 

En  el  Universo  entero 

se  hace  entender  su  fracismo; 
y  aun  en  el  Infierno  mismo, 
creciendo  el  miedo,  y  el  llanto, 
retumban  horror  y  espanto 
las  bobedas  del  abysmo. 


Accesserunt  ossa  ad  ossa,  6* 
vixerunt ,  6*  statucrunt  su- 
per  pedes  ejus .  Ezech.3  7.7. 

Etevomuit  Jonam  in  aridam 
Jon.  2.  1 1. 

Lignum ,  si  pracisum  fuerit , 
rursum  revirescit ,  &  rami 
ejus  pullulant . 

Job.  14.  7—  1.  Cor.  15.36. 

Dies  tuba,  &  clamor is:  Dies 
ira,  dies  tribulationisfa  an¬ 
gustia.  Sophon.  1 .  1 5 . 

Dies  calamitatis,  6*  mis  erice. 
Dies  tenebrarum ,  caligi - 

nis.  Dies  nébula, &  turbinis . 

Ibi. 


_  ,  (  V- ) 

La  tyrama  sangrienta, 
la  vanidad  presumida, 
y  la  soberbia  engreida 
á  Juycio,  a  Juycio:  á  dar  cuenta. 

No  hay  Persona,  que  esté  esenta 
por  sus  timbres,  ó  blasones 
de  evadir  las  citaciones 
públicamente  intimadas, 
estando  todas  llamadas 
•  con  ediélos,  y  pregones. 


Omnes  enim  stabimus  ante 
tribunal  Christi. 

.Ad  Rom.  14.  10. 


Omnes,  qui  in  monumentis 
sUnt ,  audient  vocem  Filis 
Dei .  Joan.  5.  28.. 


(  ).  . 

A  juycio,  virtud,  y  vicio 
de  Iniquos,  y  de  inocentes: 

A  Juycio  todas  las  gentes: 
Papas  y  Reyes,  á  Juycio. 

Los  del  mas  humilde  oficio, 
los  Ricos,  y  Potentados, 
Capitanes  afamados, 

Griegos,  Romanos,  y  Godos, 
Sabios,  necios:  Todos,  todos 
vengan  luego  á  ser  juzgados. 

( 1 3. ) , 

Mas  ya  juntándose  van 
en  un  Valle  muy  extenso, 
como  un  Egército  inmenso 
todos  los  hijos  de  Adan. 

Los  Justos  se  mostrarán 
hermosos  y  placenteros*, 
los  impíos,  tristes,  y  fieros: 
pareciendo  en  sus  facciones, 

*  estos,  obscuros  carbones, 
aquellos,  claros  Luceros. 

(  Í4-) 

Mostrarán  los  escogidos 
una  hermosura  muy  rara 
tanto  en  su  Persona  y  cara, 
como  en  su  ropa  y  vestidos. 

Serán  luego  conocidos 
con  asombro  y  estupor 
pues  el  pobre  Labrador, 
y  el  vil  Siervo  despreciado 
se  vestirán  de  brocado 
con  esmaltes  de  esplendor. 

t  k  * 


Oculi  sublimes  hominis  hit - 
milliati  sunt ,  &  incurvabi- 
tur  altitudo  virorum  in  die 
illa .  Isaí.  2.  1  1. 

Non  groderunt  divi  ti  ce  in  die 
ultionis .  Prov.  11.  14. 

In  momento y  in  idu  oculi  in 
novissima  tuba :  Canet  enim 
tuba 3  6-  mortui  resurgente 

1 .  ad  Cor.  15.  52.' 


Exultabunty  ossa  humiliata • 

Ps.  50.  10. 

Fulgebunt  Justij&  tamquam 
scintillce  dis current, 

Sap.  3.  7. 

Denigrata  est  sugcr  carbones 
facies  eorum*  Dan.  12.  3. 


Fulgebunt  ¡  quasi  sglendor  fir - 
mamentis .  Dan.  1 2.  3. 


Tune  justi  fulgebunt  sicut  Sol 
in  regno  P atris  eorum . 

Mat,  13.  43. 


/ 


5* 

Con  qué  diversas  señales 
parecerán  los  Precitos 
con  caras  y  sobrescritos 
de  vestigios  infernales* 

Serán  sus  aspectos  tales 

cubiertos  de  ollin  inmundo, 
que  con  su  rostro  iracundo,  - 
y  su  tisnado  semblante, 
será  uno  solo  bastante 
para  horrorizar  al  mundo* 

(16.) 

La  que  preciada  de  hermosa 
con  soberbio  engreimiento 
solo  tubo  el  pensamiento 
de  panccr  una  Diosa, 

Toda  horrible  y  monstruosa, 
mas  fea  que  una  Serpiente , 
entonces  hará  patente 
con  su  aspeíto  abominable, 

i.  7 

que  es  hermosura  estimable 
la  del  alma  solamente., 

.(  «7-) 

Si  es  que  quiere  parecer 
*  allí  tan  amable  y  bella 
como  una  luciente  estrella,, 
como  una  graciosa  Esther: 

Si  alli  quiere  mantener 
una  indeleble  belleza, 
haga  la  grande  proeza, 
quando  el  cabello  se  riza 
de  transformar  en  ceniza 
los  polvos  de  su  cabeza. 
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Quam  vilis facía  es  nimis  itt - 
rans  vías  tuas ! 

Jercm.  2.  26. 

Facies  omnium  eorum ,  qua* 
si  nigredo  olí ce. 

Naham.  2,  10. 

Nigrx  fiun t  facies  eorum  a 
fumo.  Baruc.  6.  20. 

Decalvabit  Dominas  vertí - 
cem  filiarían  Sion ,  é  Do¬ 
minas  crine tn  earum  nuda- 
bit .  Isaí.  3.  17. 

Facies  combusta,  vultus  e&.» 
rum.  Laí.  13.  8, 

MaJier  timens  Dominum ,  ip^ 
sa  laudabitur:  Falla x  gra - 
tiaj  ó-  vana  esr  pulchritudo 

Prov.  31.  29.. 

Fe  ce  enirn  (Esther)  formo  s  a 
valde,  &  incredibil i  ¡ai! diri¬ 
ja  diñe,  omnium  cjue  oca  lis 
gr atiesa ,  6*  am abilis  vide- 
batnr «  Esih.  2.15. 

Ciñere  implevit  caput.  Om¬ 
itía  que  loca ,  in  quibits  Ixta- 
ri  consuever al ¡crinium  lace— 
ratione  complevit. 

Esth.  14,.  lm. 


(.8.) 

Si  quiere  que  la  celebre 
aquel  día  el  Mundo  entero 
ha  de  abandonar  primero 
todo  su  mundo  muliebre. 

Es  necesario  que  quiebre 
con  mas  prudente  consejo 
el  idolatrado  espejo, 
en  que  á  todo  tiempo  y  horas 
qual  Narciso  la  enamora 
su  contemplado  bosquejo* 

(  *9-  ) 

Si  en  el  qual  la  Magdalena 
sas  vanidades  ha  visto, 
ofrezca  á  los  pies  de  Christo 
los  lazos  de  su  melena. 

Rompa  esa  trenza,  ó  cadena, 
que  con  tantos  hilos  bellos 
liga  y  aprisiona  a  aquellos, 
que  incautos,  tomo  Absalon , 
cogen  por  hn  la  ocasión, 
que  les  dan,  por  los  cabellos. 

( z°- ) 

La  falaz  vana  hermosura , 
que  una  Muger  solicita, 
es  qual  flor,  que  se  marchita, 
es  qual  heno,  que  no  dura. 

Solo  aquella  que  procura, 
siendo  casta  y  recatada , 
tener  el  Alma  adornada 
de  virtudes  y  bondades, 
será  en  todas  las  edades 
inmortalmente  alabada. 
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Non  quas hit  multe brem  ml- 
tum .  psth.  2.  15. 

Midieres  in  habitu  ornato  cum 
verecundia ,  sobriet ate  or¬ 

nantes  se ,&nou  in  tortis  cri - 
ni bus .  i.ad  Timot.  2.  9. 
Cum  vestieris  te  coi  lino,  cum 
ornata  fueris  nioniii  áureo , 
6  pinxeris  ¡tibio  oc  utos  tuos9 
frustra  componeristcontemp  • 
serunt  te  Amatores  tui9  ani¬ 
mam  tuam  qiíeercnt . 

Jereifl.  4.  30. 

Lachrimis  ccepii  rigare  pedes 
ejuSy  &  capilíis  capitis  sui 
tergebat .  Luc.  7*38. 

Tonde  capillum  tuum ,  6*  pro- 
jice :  &  sume  in  direcium 
planctum .  Jerem.  7.  29. 

Vidi  Absalon  pender e  de  que** 
cu*  2.  Reg.  18.  10. 


Gloria  ejus  quasl  Jlos  agrh 
exsicatum  est  fcenum9  &  ce- 
cidit Jlos *  Isai.  4.  6. 

0  quam  pidchra  est  Casta 
Generado  cum  claritatel 

Sap.  4.  r. 

Jmmortalis  est  enim  memo¬ 
ria  Ulitis ,  quoniam  apud 
Deum  nota  est  &  apud  ¡to¬ 
mines*  Ibidem, 


2 


6o  * 

•  t  2.1- 3 

Mas  ya  un  trueno  precursor 
abre  un  luciente  nublado, 
donde  se  mira  sentado 
en  su  Trono  el  Redentor. 

Y  ése  la  Cruz:,  y  el  clamor 
de  toda  la  gente  es  tal, 
que  dando  el  Justo  señal 
del  dolor  mas  penitente , 
dará  el  impío  juntamente 
gritos  de  rabia  infernal. 

.Ver  un  triste  Pecador, 

que  su  mismo  Dios  lo  mira 
con  indignación,  con  ira, 
i  ó  que  congoja!  ¡Qué  horror 
.Ver  que  el  mismo  Redentor, 
aquel  Dios,  tres  veces  Santo, 
á  quien  debe  favor  tanto, 
muestra  en  sus  airados  ojos, 
odios,  venganzas ,  y  enojos, 

¡ó  qué  confusión!  ¡Qué espanto! 


Parabit  in  judicio  thronutfi 
suum .  Ps.  9.  9. 

Et  tune  patebit  signuni  Tilii 
hominis ,  &  tune  plangebunt 
omnes  tribus  terree . 

Mat.  24.  30. 

Deus  eujus  aspectus  arefacit 
abyssos3  &  eujus  indignad* 
t  a  bese  ere  facit  montes • 

4.  Es d.  8.  2  3. 


Quis  non  time  bit  te ,  o  Rex 
Gentiuml  Jerem.  10.  7. 


A  j iidic iis  enim  tuis  t intuí • 
Ps.  1 18.  120. 


(2?-) 

¡Con  qué  inquietud  tan  molesta 
estarán  los  Pecadores , 
temiendo  ya  los  rigores 
de  una  sentencia  funesta! 

¡Con  qué  confusión  modesta 
[y  no  sin  temor,  y  sustos] 
estarán  allí  los  Justos, 
esperando  vér  premiadas 
sus  yá  congojas  pasadas 
con  interminables  gustos. 


A  voee  tonitrui  tuiformida- 
bunt .  Ps.  103.  7. 


Videbunt  justi,  &  time  bunt* 
Ps.  51.  8. 

Spes  illorum  immortalitatc 
plena  est .  Sap.  3.  4. 


[  24*  ] 

Al  desenfrenado  vicio 
de  tanto  loco  demente, 
le  ha  de  llegar  finalmente 
también  su  dia  de  juycio. 

Y  el  que  siempre  un  precipicio 
siguió  por  senda  torcida, 
con  la  expresión  mas  sentida 
de  una  tarda  penitencia, 
sacará  por  conseqüencia 
los  errores  de  su  vida. 


él 


Paravit  in  judicio  thronum 
suum,  ¿r  ipse  judie  a  bit  0r~ 
bem  terree.  Ps.  9.  8. 

Venient  in  cogitatione  pe  cea* 
torum  suorum  timidi.&  tra- 
ducent  illos  ex  adverso  in¡~ 
quitates  ipsorum . 

Sap.  4.  20. 

Ergo  erravimus  a  vi  a  veri - 
tatis.  Sap,  ^ «  ó» 


(  m-  ) 

De  un  iniqüo  la  insolencia 
atropella  la  justicia, 
y  triunfando  su  malicia 
se  burla  de  la  inocencia. 

Sin  Dios ,  sin  ley,  ni  conciencia, 
no  atiende  mas  que  á  su  antojo; 
Mas  el  Dia  del  enojo, 
del  furor,  y  del  espanto, 
verá  con  eterno  llanto 
su  confusión,  y  sonrojo. 


Impius  prxvalet  adversus 
Justum .  Habac.  i.  4. 

In  tempore  visltationis  ture  pe* 
ribunt .  Jerem.  10.  15. 

húmicos  ejus  induam  confu* 
sione.  Ps.  1  3  1 .  f.  ult. 

Et  confu sio  faciei  mece  coope - 
ruit  me .  Ps.  43.  15. 


(26.) 

No  tendrán  allí  cabida 
el  poder,  ni  la  riqueza, 
sino  solo  la  pureza, 
y  santidad  de  la  vida. 

Aq  uella  armada  temida 
aquel  ingenio  aplaudido, 
ni  harán  entonces  mas  ruido, 
ni  se  apreciarán  yá  mas, 
como  si  nunca  jamás! 
eu  el  mundo  hubieran  sido. 


Non  enim  subtrahet  Perse - 
nam  cujusque  Deas,  nec  ve •* 
rebitur  magnitudinem  cu - 
jusquam .  Sap.  6.  8, 

Jilos  autem  Dominus  irride- 


1 

s 


bit .  Sap.  4.  18. 

Sicut  consumitur  ntthrs  ,  6» 
pertransiti  ste  qui  desean- 
dit  ad inferes.  Jcb.  7.  y* 


6z 

(  27*  )  ~ 

Como  enxamhres  estarán 
contundidos,  y  mezclados 
en  Josaphat  congregados 
todos  los  hijos  de  Adan 

Allí  atónitos  verán 

confundidos  los  precitos, 
que  aquel  Dios  á  quien  con  gr 
pidieron  para  la  muerte , 
viene  yá  con  brazo  fuerte 
á  sindicar  sus  delitos. 

(z3.) 

Verá  el  Justo  el  pecho  abierto 
de  Dios,  centro  de  piedad, 
donde  en  tan  gran  t  un  pesiad 
solo  espera  encontrar  puerto. 

Vendrá  de  sangre  cubierto 
en  Costado,  Fies,  y  Manos, 
ostentando  en  los  arcanos, 
conque  obró  la  Redención, 
de  su  amante  Corazón 
los  excesos  soberanos. 


Arguet  te  malitia  tua,&  ad~ 
versio  tua  increpaba  te . 
Jerem.  2.  iy. 


Crucifige }  crucijjge  eum . 
Marc.  1 5 ,  13. 

Adspicient  ad  me ,  quem  cru- 
cifixerunt.  Zach.  12.  10. 


it 

TI  ¿re  porta  Domini}Justi  in - 
trabnut  per  eam . 

Ps.  1  1  7.  20. 

Ves  titus  erat  veste  as  persa 
sanguine .  Apoc.  19,  13. 


Cogit aliones  cordis  ejus  in  Ge* 
'nerationem  ,  6”  Generatio - 
«¿wr.  Ps.  32.  11. 


(  *9- ) 

Vendrá  Christo  acompañado 
de  su  Corte  Celestial 
con  el  Estandarte  Real 
del  Leño  en  que  fue  enclavado. 

En  su  vestido  gravado 

tendrá  á  punta  de  explendores 
entre  los  timbres  mayores 
de  su  Soberano  honor: 

Rey  de  Reyes ,  y  Señor 
soy  de  todos  los  Señores . 


Exercitus ,  qui  sunt  in  codo, 
sequebantur  eum . 

Apoc.  iy.  14. 

Millia  millium  ministrabant 
ei,  6*  d  cíes  oentena  millia 
asiste bant  ei:  Judicium  se - 
libri  apperti  sunt . 
Din.  7.  10. 

jEV  habebat  in  vesthnento  suo 
scriptmn :  Reguum ,  6" 

Rumia u s  Romi n a nt iu ni , 

Apoc.  iy.  1.6. 


; 
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(.3°-  ) 

De  furor  llama  inflamada 
vibran  sus  airados  ojos 
ruynas  blandiendo,  y  enojos 
puesta  en  su  boca  una  espada. 

Luego  que  tan  irritada 
su  faz,  el  iniquo  advierte, 
tiembla,  y  se  asusta  de  suerte, 
que  huyendo  su  infamia  eterna, 
pide  al  Monte  una  Caberna, 
y  una  Saeta  á  la  muerte. 

(.31:)  , 

El  Monte,  qual  pena  dura 
se  hace  insensible  á  su  queja, 
y  la  muerte  mas  se  aleja 
quanto  mas  él  la  procura. 

No  encuentra  ya  sepultura 
donde  ocultarse  escondido: 
Pues  Dios,  que  sufrió  el  olvido, 
y  audacia  del  Pecador, 
viene  á  vindicar  su  honor 
ultrajado,  y  ofendido. 

Angeles  quasi  infinitos, 

que  están  de  Dios  al  comando, 
irán  luego  separando 
los  Justos  de  los  precitos. 

Apartarán  los  Cabritos 
hácia  la  mano  siniestra; 

Y  yá  con  tan  clara  muestra 
de  que  son  predestinadas,, 
se  alegrarán  separadas 
las  Ovejas  a  la  diestra, 
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0 culi  ejus  sicnt  fiamma  ig- 
nis. ...  &  de  ore  ejus  pro¬ 
cedí ’t  gladius . 

A  poc.  19.^.^.  12.  15. 
Tune  incipient  dicere  maní  i » 
bus:  cadite  super  nos . 

Luc.  23,  30. 

Abscondite  nos  a  fuete  seden - 
lis  super  thronum . 

Apoc.  9.  16. 


Desiderabunt  morí,  éh  mors 
fngiet  ab  eis .  A  poc.  9.6. 

De us  cnim  vindicans  vindi- 
cabit .  Eccl.  5.3. 

Honor  Regis  judicium  diligit . 
Ps.  98,  3. 

Ubi  est  honor  meus  ? 

^iillaC.  I.  (Ó . 


Eribunt  Angelí jfar  separabuní 
malos  de  medio  Justorutn • 

Mat.  13.  49. 


Et  statuet  Oves  quidem  a  des- 
tris,  Hoedos  autem  a  ¿ mis¬ 
téis,  Mat.  25.3  3 . 


/ 


b\ 

,v  (33*) 

Aquí  el  dolor  mas  tirano 

verá  con  llanto  prolijo 
apartar  del  Padre  al  Hijo, 

V  al  Hermano  del  Hermano. 
La  siniestra  un  Soberano 

tendrá ,  la  diestra  un  Mendigo; 

Y  siendo  en  premio*  y  castigo 
uno  de  otro  diferente, 

se  apartará  eternamente 
el  Amigo  del  Amigo. 

(34-)  „ 

Las  conciencias  escudrina 

Christo,  y  mostrando  su  pecho, 
dice:  Que  pude  haber  hecho 
Yo  mas  por  mi  amada  Viña. 
Plantada  en  fértil  campiña, 
solo  su  apetito  bruto 
sació,  sin  dar  aquel  fruto 
abundante,  y  sasonado, 
que  debiera  haberme  dado 
su  gratitud  por  tributo. 

.  (.35-). 

De  nada  le  sirvió  el  riego 
de  mis  Llagas  tan  copioso, 
siendo  un  bosque  infrutuoso 
de  sarmientos  para  el  fuego. 

A  mis  favores  tan  ciego, 
como  sordo  á  mis  enojos, 
sin  oídos,  y  sin  ojos 
á  mis  finezas  divinas 
me  dio  por  hubas  espinas, 
y  por  racimos  abrojos. 


I 
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Erunt  dúo  in  lefio  uno :  unus 
assumetur ,  altér  re  finque  - 
tur .  Luc.  77.  34. 

Norme frater  erat  Esau  Ja¬ 
cob?  Et  dilexi  Jacob y  Esau 
autem  odio  habuit . 

Malach.  1.  2. 

Dita  erunt  violentes  in  unttm 
una  assumetur  &  altera  re- 
lincjuetur .  Luc.  17.  34. 


Judicate  ínter  me  y  &  vineam 
nieam.  Quid  est  quod  debui 
ultra  facer e  vinnece  meay  6* 
non  feci.  Isaí.  5 .  jrf.  3.  4. 

Expefiaviyiit faceret  ubas,  &* 
fecit  labruscas .  Ibi. 


Numquid  colligunt  de  spinis 
ubas }  aut  de  tribulis  ficus f 
Mat.  7.  1 6. 

Ucee  cine  reddis  Domino,  Po¬ 
pule  s  tul  te ,  &  insipiens ? 
Deut.  32.6. 


Seminaverunt  triticum  ,  6* 
spinas  mesuerunt . 

Jerem.  12.  13. 


También  allí  con  constancia 
sera  el  Justo  acusador 
del  falso  calumniador , 
que  angustió  su  tolerancia. 

Con  la  repetida  instancia 
de  acusador  y  testigo, 
pedirá  al  Cielo  castigo 
de  sus  falaces  trayciones , 
dejando  en  mil  confusiones 
Sonrojado  á  su  enemigo. 

(*7.) 

Vése  en  el  Mundo  exaltado 
el  ímpio,  el  Justo  abatido, 
el  inocente  oprimido, 
y  el  delinqüente  premiado. 

Aquel  Día,  ¡O  qué  trocado 
se  verá  todo  al  reves! 

Tal  vez  temblará  á  los  pies 
de  un  Mendigo  un  Personage , 
pues  no  engañando  allí  el  traje, 
cada  qual  será  quien  es. 

(  ) 

No  siempre  los  que  son  buenos 
han  de  gemir,  y  llorar, 
algún  dia  ha  de  llegar, 
en  que  se  truequen  los  frenos. 

Vendrán  los  dias  serenos 
de  claridad,  y  bonanza; 

Y  premiando  su  esperanza, 
sus  angustias,  y  desvelos, 
les  dará  Dios  en  los  Cielos 
una  Bienaventuranza. 


Tune  stabunt  Justi  in  magna 
constantia  adve?  sus  eos  ^ ui 
se  angas  tiaverunt , 

bap.  5 .  1 . 

Advenam  opprimebant  ca¬ 
lumnia  absque  judicio . 

Ezech.  22.  29. 

húmicos  ejus  indita  ¡n  c onf li¬ 
sio  ne.  Ps.  13  1.  p.  uit. 

(¿ui  oderunt  te,induerunt  con - 
fusione  Job.  8.  22. 

Vidilmpiu  m  supe  rexaltatu  my 
&  elevatum  sicitt  cedros  Ly- 
bani .  Ps.36.3  5.-Eccl.8. 14. 

(Exaltare  qui  judie  as  terram 
redde  retributionem  su  per* 
bis .  Ps.  93.  2. 

Usquequo  Pecc  atores  gloria- 
bunturl  Ibi  quare  vía  lm- 
piorum  prospera,  url 
Jerem.  1  2,  1. 

Injusti  auterfi  disper ibunt  si - 
simal,  salas  autem  Jus to¬ 
mín  a  (Domino ,  &  protedor 
eorum  in  tempore  tribuí atio- 
nis.  Ps.  36.  38. 

Et  eruet  eos  a  Peccatoribus , 
&  salvabit  eos,  quia  spera- 
bunt  in  eo .  Ibi.  f.  40. 

Beati ,  qui persecutionem  pa - 
tiuntur ¡quantum  ipsorum  est 
regnitm  calorum . 

Mat.  5.  10. 


6* 

(?<?•)  ' 

Si  solo  esperara  el  justo 

una  recompensa  humana  , 
fuera  su  esperanza  vana, 
y  fuera  su  premio  injusto. 

Deja  que  triunfe  á  su  gusto 
el  malo,  y  el  bueno  sienta; 
Mas  el  dia  de  la  cuenta 
la  sentencia  perentoria 
dará  al  Justo  eterna  Gloria, 
y  al  iniqüo  eterna  afrenta. 

(40.) 

La  causa  del  Justo  es 
■causa  igualmente  de  Dios, 
y  en  defender  á  los  dos, 
tiene  Dios  grande  interés. 

Calla,  y  sufre:  Mas  después, 
León  de  Judá  rugiente, 
á  todos  se  hará  presente 
para  vengar  con  rigor 
su  proprio  ultrajado  honor, 
y  el  honor  del  inocente. 


( 41. )  . 

Señor  del  Mundo  Nerón 
era,  y  todos  lo  adoraban, 
quando  Pedro,  y  Pablo  estaban 
por  él  en  una  prisión. 

Yá  como  negro  carbón 
para  e!  fuego  preparado, 
rabioso,  y  desesperado 
tiembla  Nerón:  Yá  se  halla 
confuso  entre  vil  canalla, 
viendo  su  orgullo  humillado. 

o 


Si  in  hac  vita  tantum  in  Chris * 
to  s per  antes  sumas,  misera - 
biliores  sumas  ómnibus  ho - 
minibus.  1.  Cor.  15.  ip, 
Novit  Dominas  Píos  de  ten • 
tatione  eripere\  Iniquos  ve¬ 
ro  in  die  Judicii  reservare 
cruciandos .  2.  Pet.  2.  p* 

Vi  di  mor  t  nos  magnos,  6*  Pu- 
sillos,  ér  judicatum  est  de 
singláis  secundum  opera  ip— 
sor  uní,  Apoc.  20.  1 2, 

Qui  tetigerit  vos ,  tangit  pu+ 
pilam  oculi  mei.  Zach.  2.  8. 
Dominas  de  ccclo  rugieti  ru¬ 
gíais  rugiet  su  per  decor em 
suum.  Jerem.  25.  30. 

Et  exaltabitur  Dominas 
Exercituum  in  judie io,  & 
Deas  S anchis  s and ific abi¬ 
tar  injusiitia*  Isaí.  5.16. 

Plorabitis  ,  flebitis  vos , 
Mundus  autem  gaudebit . 
Joan.  16.  20. 

Faciens  misericordiam  Do¬ 
minas  ómnibus  in  jar  i am  p¿* 
tientibus .  Ps  102.  6, 

Jacebunt  malí  ante  bonos, 
impii  ante  portas  Justorum . 

Prov.  14.  ip» 


Í4*.) 

Pedro,  y  Pablo  las  mas  bellas 
Lumbreras  del  Firmamento 
esperan  sublime  asiento 
-  sobre  Sitiales  de  Estrellas. 

Siguiendo  siempre  las  huellas 
del  Maestro  Soberano 
murieron  al  inhumano 
rigor  de  tormentos  fieros , 
y  ahora  son  Juezes  severos 
de  Nerón,  su  Juez  tirano. 

( 43. ) 

La  Pobre,  que  qual  inmundo 
trasto,  el  Mundo  la  abandona, 
logrará  Cetro,  y  Corona 
como  Señora  del  Mundo. 

Nadie  se  abata  al  profundo 
de  la  tristeza,  y  pesar, 
debiendo  considerar,  ' 
en  su  mayor  displacer, 
que  á  un  extremo  padecer 
sigue  un  extremo  gozar. 

(  44* ) 

Es  el  Mundo  un  Carnabal 
donde  entre  inmensa  algazara 
se  disfraza,  y  enmascara 
á  su  antojo  cada  qual. 

Quitará  Dios  el  zendal 

que  á  la  virtud  hurto  el  vicio, 
mostrando  el  dia  del  Juycio 
en  todos  los  corazones 
las  máscaras,  y  ficciones 
dei  disfraz,  y  el  artificio. 


Fulgebunt  justi  quasi  spíen» 
dor firmamenti .  Dan.  1  2 .3 . 

Omnes  qui  pie  volunt  viven 
in  Chisto  Je  su,  per  set  utio - 
nem  patientur . 

2.  ad  Tímot.  3.12. 

Cum  sederit  Filius  Hominis 
in  sede  Maje  statis  sute  ,se  de  ~ 
litis  &  vos  judie  antes 
Mat.  19.  28. 

De  stercore  elevat  Paupererrt* 
1.  Reg.  2.  8. 

Beati  P auperes,quoniam  ves» 
trum  est  regnum  Deu 
Luc.  6,  20. 

Secundum  mullitvdinem  do» 
lorum  meorum  in  cor  de  meo, 
consolationes  tuce  latificave - 
runt  animam  meam . 

Ps.  93.  19. 


? 

í 
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In  Imagine  pertransit  homt* 
Ps.  38.  7. 

Prxterit  enhn  figura  hujus 
mundi .  1.  ad  Cor.  7.  31. 

Illmninabit  abscondita  teñe - 
brarum  ,  manije st abit 

consilia  cor  din  m, 

1.  ad  Cor.  -4.5. 


En  varios  Libros  abiertos 
aparecerán  escritos 
los  pecados  y  delitos 
de  cada  qual  descubiertos. 

Se  verán  los  desaciertos 
del  humano  corazón , 
siendo  en  público  pregón 
á  todo  el  Mundo  patente 
lo  que  tramó  ocultamente 
tal  dia,  y  tal  ocasión. 

( 46. ) 

Entonces  se  ha  de  saber 
de  todos  á  punto  fijo 
quanto  hizo  la  Madre,  el  Hijo, 
el  Marido,  y  la  Muger. 

Aquel  dia  se  ha  de  vér 

aun  el  pensamiento  inmundo, 
que  allá  solo  en  lo  profundo 
del  corazón  existió , 
sin  haber  maldad,  que  no 
se  descubra  á  todo  el  Mundo. 

f  47. ) 

El  Filósofo  Moderno, 
que  se  burló  de  la  Fé, 
monstruo,  que  parece,  que 
lo  ha  vomitado  el  infierno. 

Y érá  con  rubor,  eterno, 
que  todas  sus  Escrituras 
dieron  á  iuz  con  obscuras 
negras  plumas  de  Avestruces 
en  el  siglo  de  las  luces 
las  tinieblas  mas  impuras. 


I 
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Et  libri  apperti  sunt ,  &  judi • 
cati  sunt  Mortui  ex  his  quát 
scripta  erant  in  libris  secun • 
dum  opera  ipsorum . 

Apoc.  20.  12. 

Nihtl  est  opertum}  quod  non 
revelabitur  ,  ó-  occultum9 
quod  non  scietur . 

Mat.  10.  26. 


Revelabo  pudenda  tua  infa- 
cie  tua .  Nah.  3. 

Et  oitendam  Gentibus  ntt- 
ditatem  tuam . 

Nahum.  3.  5. 

Videte  ne  quis  vos  decipiat 
per  Philosophiam  }  &  ina - 
netn  fallaciam  secundum 
traditionnn  kominumfo  non 
secundum  Jesum  Christum • 
ad  Coios.  2.  8. 
Innumer abilis  sunt  qui  se  a 
Christo  i  1 1  li  rr i natos  vider  i  vo¬ 
lunta  sunt  autem  hareiiti . 

S.  Aug.  trad.  26.  iu  Joan. 
Positum  est  Soeculum  in  te- 
ncbi  is,  &  qui  habitabant  in 
eo  sine  litmine . 

4.  Esdr.  14.  20, 
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(  4».  ) 

Ojos  débiles  no  atinan 
á  vér  el  Sol  cara  á  cara, 
y  a  vista  de  luz  muy  clara 
ofuscados  se  alucinan. 

Con  tanta  luz  se  imaginan 
estar  muy  iluminados; 
pero  por  rumbos  errados 
tan  ciegas  á  obscuras  van 
que  ni  aun  diciernen  que  están 
con  tanta  luz  alumbrados . 

(  49*  ) 

Quienes  son  estos  en  suma, 
que  intentan  con  tanto  ardor 
dar  á  la  Iglesia  esplendor, 
qual  Aguilas  con  su  pluma  ? 

Quien  los  discursos  resuma 
de  sus  infames  escritos, 
verá  que  los  eruditos 
sofismas  de  su  lenguaje 
suenan  al  libertinaje 
de  brutales  apetitos. 

(50.) 

Ya  son  á  los  reverberos 
del  claro  sol  de  Justicia, 
descubierta  su  malicia, 

Lobos  con  piel  de  corderos. 

Lobos  son  tan  carnizeros 
contra  la  Romana  Grey, 
que  sin  conciencia  ni  ley, 
-siervos  del  vicio  y  pecado, 
son  traydores  al  estado, 
á  Dios,  á  la  Fé,  y  al  Rey. 


1 

s 


5 


Solem  ¿egra  lun >  inafc-rmidant 
¿h  aversantur  diem  splendi- 
dum  nocturna  animal  i  a . 

Sc.neca  de  Beata  vita  cap.  2  i. 

Confidis  te  es  se  ducem  coeco  • 
rum,  lumen  eorum}  qui  in 
tenebris  sitnt . 

Ad  Rom.  2.  19. 

Vi  de  ergo,  ne  lumen,  quod  in 
te  est ,  teñe  bree  sint, 

Luc.  11.  35. 

New  o  vos  seducat  in  sublimu 
tate  sermonum . 

Ad.  Coios.  2.  4. 

Subintroierunt  enim  quídam 
homines  impii  Dei  nostri 
gratiarn  transfer entes  in  lu- 
xuriam ,  ó-  sol um  Domina - 
toremfa  Dominum  nostrum 
Jesum  Christum  negantes» 
Judas.  1.  3. 

Att  endite  a  f al  sis  Prophetis, 
qu¿e  veniunt  advosin  vc¿  ti¬ 
me  nt  i  s  ovium ,  intrinsecus 
autem  sunt  tupi  rapaces . 
Mat.  7.15» 

Di  'ceníes,  se  esse  sapientes  9 
s  tul  ti  fabti  sunt . 

Ad.  PvOm.  1.22. 

i 

Dixit  incipiens  in  corde  sito: 
Non  est  Deus  corrupti  sunt, 
&  abominabiles  fací  i  sunt 
in  studiis  suis. 

Ps.  10.  i- i.  1.  2. 
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/  f,  •  (**•) 

STal  valido,  o  Cortesano, 

que  afeitaba  candideces, 
se  sabrá  allí  quantas  veces 
engañó  á  su  Soberano. 

El  que  logró  muy  ufano 

ver  cumplido  el  gran  diseño  *1 
de  que  el  Juez  por  un  empeño,  f 
ó  un  vil  coecho  lo  atienda, 
alii  verá,  que  su  Hacienda 
era  propria  de  otro  Dueño. 

AHI  clamará  el  salario 

mal  pagado  y  bien  servido 
de  aquel  infeliz  que  ha  sido 
tu  Oficial,  ó  tu  Operario. 

¡V  tú  que  Testamentario 
fuiste,  ó  infiel  Executor, 
alli  verás  con  rubor 
que  los  bienes  que  ahora  tienes 
no  son  tuyos,  sino  bienes 
del  pupilo,  y  del  menor. 

(53-) 

El  Mando,  y  el  Señor 
aili  vendrán  á  saber 
la  traición  de  la  Muger 
el  robo  del  servidor. 

Se  sabrá  quien  fue  el  Autor 
de  tal  muerte,  y  tal  veneno, 
de  quien  (sin  saber  Galeno 
su  enfermedad  y  accidente) 
se  halló  muerto  derrepente 
quando  estaba  sano  y  bueno. 


Muí  ti  bonitate  Trinciputft 
abusi  sunt:  dum  aitres  P rin¬ 
dáis  sim pitres ,  ér  ex  su  a  na~ 
tura  alios  ¿estimables  cali¬ 
da  fraude  decipiunt . 

Esth.  i  6.  f.  f .  2.  6. 

Quce  res  ex  veteribus  histo¬ 
rias  probatur ,  &  ex  his}  quee 
geruntur  quotidie • 

Ibi.  f.  7. 

Facía  est  mihi  h ¿ere ditas  mea 
quasi  Leo  in  silva :  Dedit 
contra  me  vocetn . 

Jerem.  12.  8. 

JScce  merces  Ogcrariorum  , 
qitíZ  mes  su  er  unt  merces  ves - 
tras ,  quae  fr  and  ata  est  a  vo - 

bis,  clamaty  &  clamor  eo- 
rum  in  aure  Domini  introi- 

bit .  Jacob!.  $.  4» 
LLereditas  nostra  versa  est 

ad  alíenos:  Pupilli  fací  i  su¬ 
mas  absqite  Paire • 

Thren.  5.  f.f,  2.  3. 

Adúlteros  judie avit  Deus • 

Ad  Haeb.  13.  4, 

Nunc  circumdederunt  eos  ad - 
inv cationes  suce :  coramfa- 
cié  mea  faitee  sunt . 

Osecc.  7.  2. 

Mors  in  olla , 

4.  Reg.  4.  40. 

Ke  intuearis  vinum  ¿piando 
jlavescit :  cuín  splenduerit 
in  vi  tro,  siciit  regid u  s ,  ve¬ 
nena  difjiindet . 

Prov.  23.  32. 


(  54;  ) 

Verás  con  admiración 
sobre  dorados  metales 
quantos  jaspes  orientales 
ilustran  un  Pantheon. 

Registra  con  atención , 
el  tesoro  allí  encubierto, 
y  hallarás  después  de  abierto 
tu  nariz,  ojos,  y  manos, 
corrupción,  podre,  y  guzanos 
de  algún  Personage  muerto, 

(55.)  , 

¡Quantos  pechos  solapados, 
que  mil  candores  fingian, 
en  elMundo  se  veían 
qual  sepulcros  blanqueados! 

Quita  Dios  á  ios  pecados 
el  velo,  conque  escondidos 
estaban;  y  sorprendidos 
se  verá  con  evidencia 
la  aguzanada  conciencia 
de  mil  Juezes  corrompidos. 

( 56. ) 

La  culpa  que  á  un  Confesor, 
que  la  tenia  de  callar, 
no  quisiste  confesar 
por  vergonzoso  rubor. 

Entonces  con  estupor , 
y  congoja  vehemente, 
se  hará  pública  y  patente, 
dando  de  ella  testimonio 
Dios,  el  Angel,  el  Demonio, 
y  un  Mundo  entero  de  gente. 


A  f 01  is  parent  h o  minibus  s pe¬ 
cios  a;  intus  vero  plena  suni 
ossibus .  Mat.  23.  27. 


Va  vobis  Scriba,  fr*  Pharisei 
hipócrita ,  qitia  símiles  estis 
sepulchris  dealbatis. 

Mat.  23.  27. 

Vidi  sub  solé  in  loco  judici 
impie tatem ,  &  in  loco  jus ti- 
tía  iniquitatem, 

Eccl.  3.16. 

Universi  corrnpti  sunt « 

Joan.  6 ,  28. 


Tota  die  verecundia  mea  con» 
trame  est*  Ps.  43.  16.  ' 


Ve  mihil  Quia  tacui . 

Isai.  6.  5. 

Qiiomodo  abscondetis  pecca» 
ta  ■  vestra  coram  De  o  ,  6* 
Angelis*  4.  Esdr.  16.  67* 


(57.) 

Serán  en  fin  pregonados 
de  los  infames  precitos 
los  feos  negros  delitos 

o 

de  sus  enormes  pecados. 

Serán  también  publicados 

los  que  hizo  el  Justo,  es  verdad j 
Mas  toda  su  fealdad, 
capaz  de  causar  espanto, 
después  que  la  laba  el  llanto, 
la  encubre  la  Caridad. 


Si  fuerint  percata  vestra  ut 
coccinum  ,  quasi  nix  deai* 
babuntur .  lsaí.  i.  18. 

Lava  d malitia  cor  tuum  Je- 
rus  alem,  ut  salva  fias% 
Jerem.  4.  1 4. 

C baritas  operit  multitudinem 
peccatorum .  1,  Pet.  4.  8, 


,  ,  (  5»:  )  . 

Procesada  la  conciencia 
ante  infinitos  testigos, 
dará  premios  y  castigos 
del  Juez  la  final  sentencia. 

Queriendo  yá  su  clemencia 
dar  los  premios  merecidos , 
con  los  mas  encarecidos 
afeítos  de  amor  sincero , 
de  esta  manera,  primero 
hablará  á  los  escogidos: 


Tune  dicet  Rex  bis ,  qui  ddex* 
tris  ejus  sutit,  Mat.  25.  34. 


.  (59-) 

Premiar  quiero  la  merced , 
y  caridad  que  me  hicisteis 
las  veces  que  socorristeis  • 
mi  hambre,  desnudez,  y  sed. 

Si  no  lo  entendáis,  sabed, 

[y  advertid  bien  lo  que  os  digo] 
que  lo  que  con  un  Mendigo 
hicisteis  tal,  y  tal  dia, 
esa  acción,  esa  obra  pia 
la  practicasteis  conm’go. 
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Esurivi  enimy  6*  dedisti  mihi 
manducare;  sitiviy  61  dedis¬ 
ti  mihi  b  ib  ere,  Mat.  2  <j,  35. 


Quandiu fecistis  uni  ex  bisfra - 
tribus  meis  minimis ,  mihi 
fecistis .  Ibi.  /.  40. 
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(  6o. ) 

Lograd  corcna  inmortal 
quantos  siglos  infinitos 
Yo  viva:  Venid  benditos 
de  mi  Padre  Celestial. 

Pues  vuestro  pecho  leal 
en  la  guerra  mas  cruel 
ha  sufrido  siempre  fiel 
choques,  asaltos,  bloqueos, 
premiará  vuestros  trofeos 
inmarcesible  laurel. 

i6**) 

Al  ir  subiendo  á  la  Gloria 

de  esplendores  circundados,  =, 
los  que  en  el  Mundo  humillados^ 
eran  del  Mundo  la  escoria. 

Y  al  hacerse  tan  notoria 
á  los  impíos  la  divisa 
conque  irán  subiendo  aprisa 
lucientes  sus  Cuerpos  bellos, 
dirán:  ¡Estos  son  aquellos 
que  improperó  nuestra  riza! 

(6z.  ) 

Buelto  á  los  ímpios  el  Juez, 
les  gritará  enfurecido : 

Recibid  el  merecido 
premio  de  vuestra  altivez. 

Juzgada  yá  de  una  vez 
Jerusalen  con  linternas, 
id,  les  dirá,  á  las  Cavernas 
del  abysmo  yá  precitos : 

Id,  de  mi  Padre  malditos, 
á  arder  en  llamas  eternas* 

H  H 


Venite  Benedidi  Patris  mei 
Posidete  paratitm  ■ üobis  reg. 
num  a  constitutione  mundi. 

Mat.  2  $ .  34. 

Qui  seminat  in  benedidioni- 
bus ,  de  b ene did  ion  ibas  6* 
metet.  2.  Cor.  9.  6. 

Ve  ni  de  Lybano ,  veni  corona - 
beris.  Cant.  4.  8. 

Simul  rapiemur  cum  illis  in 
nubibus  obviam  Christo  in 
aere.  Ad  Thes.  4.  16. 


Videntes  turbabnntur  timore 
horribilife'  mir abuntur  in  su • 
bitatione  insperata  salutis. 
S  3  p »  ^ •  2. 

Bicentes  intra  se.  Hi  sunt 
quos  habuimus  aliquando  in 
derisum.  Ibi.  f.  3. 

Tacui  s emper y  silui ,  patiens 
fui:  sicut  parturiens  loqnar. 

Isaí.  42.  14. 

Scrutabor  Jerusalem  in  lu - 
cernís .  Sophon.  1.  12. 

Discedite  a  me  m  ale  di  di  in 
ignem  aternum ,  qui  paratus 
est  Biabólo,  &  Angelis  ejus. 

Mat.  2  j  •  4 1  • 


Aunque  me  visteis  sediento 
no  me  disteis  de  beber, 
ni  tampoco  de  comer 
las  veces  que  estuve  hambriento. 

A  ningún  rico  Avariento 
mi  severidad  perdona , 
viendo  como  me  abandona 
quando  limosna  le  pido; 

Pues  qualquier  pobre  abatido 
representa  mi  Persona. 

( 64. ) 

¿Quien  está  enfermo,  que  Yo 
no  compadezca  su  mal  l 

Y  nunca  en  el  Hospital 
vuestro  amor  me  visitó. 

Quien  está  preso,  que  no 
me  hagan  peso  sus  cadenas  ? 

Y  en  tan  funestas  Scenas 
de  angustia,  y  calamidad, 
nunca  dio  vuestra  impiedad 
algún  alivio  á  mis  penas. 
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£  sur  ivi  enim ,  6-  non  dedistis 
mihi  manducare ;  sitivi , '  & 
non  dedisti  mihi  pot  uní  • 

Mat.  25.  41. 


Quandiu  non  fecistis  nni  de 
minoribus  his ,  nec  mihi  fe- 
cisti .  Ibi.  f,  45. 


Quis  infirmatur ,  6*  ego  non 
infirmar?  2.  ad  Cor.  1 1.  29. 


Infirmas  eramy  in  carcere9 
ér  non  visitastis  me . 

Mat.  25.  43. 


(65.) 

Id,  pues:  Y  las  infernales 
furias,  cogiéndolos  luego 
los  van  arrojando  al  luego 
de  unas  llamas  inmortales. 

Con  suertes  tan  desiguales 
Dios  al  Mundo  ha  de  juzgar; 
Pues  finalmente  ha  de  dar 
.  su  justo  sabio  Poder 
al  bueno,  eterno  placer, 
al  malo,  eterno  penar.  ' 


Mittete  eum  in  tenebras  ex - 
tiriorespbi  erit  jletusfo  stri - 
dor  dentium.  M.it.  22.  13. 

Et  mors ,  6*  Infernas  dede - 
runt  morillos  saos ,  ér  judi - 
í  atañí  est  de  singa  lis  secun - 
dum  opera  ipsorum . 

A poc.  2©.  13. 

Et  ibunt  hi  in  supplicium 
ceternum;  justi  aincm  in  vi- 
tátn  t eternam . 

Mat.  25.  43. 


PROPÓSITOS. 


,Un  pensamiento  tirano 
me  atormenta  sin  cesar, 
y  es,  si  en  el  Jüycio  he  de  estar 
hacia  esta,  ó  aquella  mano. 

Pues  en  esto  pierdo,  ó  gano 
gozar  siempre,  ó  padecer, 
por  no  llegar  á  perder 
la  mano  mas  importante, 


7% 

Aunque  ninguno  me  muestra, 
ni  me  da  el  menor  indicio 
de  si  he  de  estar  en  el  Juycio 
á  la  diestra ,  ó  la  siniestra, 
Mi  conciencia  es  la  maestra  , 
que  solo  me  da  á  entender, 
que  si  allí  me  quiero  ver 
hacia  la  diestra  triunfante, 


Ya  desde  hoy  en  adelante 
todo  de  Dios  he  de  ser • 


LV ér  á  todo  un  Dios  airado 
lleno  de  enojo,  y  furor: 
¿como  estará  el  pecador 
coniundido  y  afrentado? 

Por  no  verme  en  este  estado 
el  peor  que  puede  haber, 
y  por  no  llegar  á  ver 
de  Dios  airado  el  semblante 


Ver  el  pecado  patente 
que  ocultó  mi  corazón, 

¡  qué  vergüenza,  y  confusión 
de  un  infeliz  delinqüente! 

Si  ha  de  ver  toda  la  gente 
mi  malvado  proceder, 
para  que  llegue  á  saber 
también  mi  enmienda  consr 
tante , 


Ya  desde  hoy  en  adelante 
todo  de  Dios  he  de  ser . 


Dixi:  Nunc  ccep;  Hxc  mutatio  dexterae  Altissimu 
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SONETO  I. 

TLXOrrible  fue  de  Judas  la  insolencia, 

^  ^  tremendo  de  San  Pedro  fue  el  pecado; 
Mas  Judas  persistió  siempre  obstinado, 
y  San  Pedro  hizo  siempre  penitencia. 
Uno,  y  otro  delito  á  la  presencia 
será  de  todo  el  Mundo  publicado, 
y  quedando  alli  Judas  condenado, 
logrará  Pedro  alli  feliz  sentencia. 

Si  el  Pecador  intenta  ver  propicio 

sin  contusión,  sin  susto,  y  sin  espanto 
el  terrible  de  Dios  último  Juycio: 

Procure  ahora,  transformado  en  santo , 
para  borrar  la  mancha  de  su  vicio, 
borrarla,  como  Pedro,  con  el  llanto. 

SONETO  II. 

,UE  confusión  de  Mundo!  en  él  se  mira 
la  virtud  perseguida,  y  despreciada; 
y  en  él  también  se  adora  entronizada 
la  hyprocrita  ficion  de  la  mentira! 

Un  Hombre  Justo,  mísero  suspira 
sin  tener  gusto,  ni  fortuna  en  nada; 
y  la  vida  de  un  ímpio  afortunada 
todo  es  felicidad  lo  que  respiral 
Algún  blasfemo  (  al  ver  la  diferencia, 
del  Justo,  y  pecador)  de  furor  lleno, 
suele  acaso  acusar  la  providencia. 

Mas  en  su  Juycio,  con  la  voz  de  un  trueno, 
dará  de  Dios  la  pública  sentencia, 
castigo  al  malo,  y  galardón  al  bueno. 


(/.)  Et  egressus  for-.is  Petáis,  flevit  amare.  Luc.  22-62. 

Lava  a  malitia  cor  tuum  Jcrusalem ,  nt  salva  fias.  Jerem.,  4.  14. 

(2  )  Daba  coram  eis  JudÍQÍu:n}  ¿r  judie  áb  unt  te  judicih  suis ,  Jtlzech.  23.  24. 


'V. 
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RECUERDO  UNDECIMO. 

DE  LA  MISERICORDIA  DE.  DIOS. 

Miserationum  Domini  Recordabor . 

Isaí.  63.  7. 

Misericordia  tua,  Domine ,  plena  est  térra . 

Psalm.  1 1 8,  64, 


EL  vagel  que  vagabundo 
midió  con  velas,  y  remos 
los  dos  opuestos  extremos 
del  uno  y  del  otro  Mundo. 
Después,  que  tanto  profundo 
inmenso  mar  ha  corrido, 
de  un  uracan  impelido , 
y  en  un  escollo  estrellado, 
teme  ya,  herido  el  costado, 
vérse  presto  sumergido. 

(*•) 

El  viento  crece  mas  fuerte, 
el  Mar  se  inquieta  mas  fiero, 
y  el  infeliz  Pasagero 
llora  próxima  su  muerte: 

En  tan  desgraciada  suerte 
ya  no  le  queda  á  su  anhelo 
mas  esperanza,  y  consuelo, 
que  alzar  su  congoja  el  grito , 
pidiendo  humilde,  y  contrito 
piedad,  y  socorro  al  Cielo. 


1 

s 

l 

s 


Deus  autem  missit  ventum 
magnum  in  mare:  6*  navi 
periditabatur  conteri » 

Joan.  1.  4. 


Et  timuerunt  N ¿tutee,  &  cía» 
maverunt  viri  ad  Dcurm 
suurn .  Joan.  1»  5. 


Non  me  demergat  tempes- 
tas  ¿tqace,  ñeque  absorbeat 
me  profúndame  Ps.  j  6. 


7* 


¿Mas  en  qué  Playa,  en  qué  Puerto 
pretende  ser  arrojado , 
viendo  el  Cielo  tan  cerrado , 
y  el  Navio  tan  abierto? 

En  un  naufragio  ya  cierto, 
quien  habrá  que  lo  conforte? 
¿En  qué  Santelmo,  en  qué  norte 
puede  buscar  su  esperanza , 
para  las  olas,  bonanza, 
para  el  navio,  resorte? 


i 


Mas  sin  faltarle  el  aliento 
en  tan  adversa  fortuna, 
busca  una  tabla  oportuna, 
que  lo  lleve  á  salvamento: 

A  salvarse  siempre  atento, 
nunca  su  valor  desmaya ; 
pues  á  no  temer  se  ensaya 
del  mar  el  zeho  severo, 
abrazándose  á  un  madero 
que  lo  conduzca  á  la  Playa. 

(*). 

Es  el  Cuerpo  eí  frágil  vaso 
en  donde  el  Alma  navega, 
y  de  lágrimas  se  anega 
en  un  mar  á  cada  paso : 

No  hay  instante,  en  que  un  fracaso, 
ni  rumbo,  en  que  un  extravio 
no  tema  un  frágil  Navio, 
acostumbrado  á  encontrar 
algún  escollo  en  el  Mar, 
y  en  la  tierra  algún  vagío. 


Circumdederunt  me  aquee  tis* 
que  ad  animam  :  abyssus 
vallavit  me,  pelagus  operuit 
caput  meum.  Jon.  2.  6. 

Ps.  68.  i. 


Salvum  mefac ,  Domine ,  quo - 
niam  intraverunt  aquce  ñe¬ 
que  ad  animam  meam • 

Ps.  68.  i. 

Domine  salva  nos,  perimus . 

Mat.  8.  24. 

Veni  in  altitudinem  maris ,  6* 
tempestas  demersit  me • 

Ibi.  f,  3, 


Habemus  thesaurum  istum 
in  vasis  fidilibus .  • 

2 .  ad  Cor.  4.  7. 


Peric ulis  in  solitudine,  Peri* 
culis  in  Mure, 

2%  ad  Cor.  11.  26* 
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(6.) 

La  vida  en  cada  momento 
en  un  escollo  tropieza, 
pues  combaten  su  firmeza 
iuego,  tierra,  mar,  y  viento: 

Mas  quando  cada  elemento 
al  Alma  causa  temores, 
se  vé  con  sustos  mayores 
entre  dos  playas  vecinas, 
una,  sembrada  de  espinas , 
otra,  esmaltada  de  flores. 

(7.)  . 

Por  un  lado  la  memoria 
del  infierno  lo  amedrenta; 
Por  otro  lado  lo  alienta 
la  esperanza  de  la  Gloria. 

Bien  que  parece  ilusoria 
de  un  pecador  la  esperanza; 
Pues  solo  la  Gloria  alcanza 
una  Alma  que  es  inocente, 
aunque  se  vé  delinqüante 
le  da  aliento  su  confianza. 

(8.) 

Sabe  con  toda  evidencia, 

que  Dios  benigno  le  ha  dado 
al  naufragio  del  pecado 
por  tabla  la  penitencia : 

Sabe ,  que  de  la  clemencia 
es  el  Prono  verdadero 
aquel  que  Manso  Cordero , 
de  un  Madero  está  pendiente, 
y  asi  busca  penitente , 
á  sus  pies  tabla,  y  Madero. 


2 

? 

S 


■v 


Et  nos periclitamur  cmni hora 
i .  ad  Cor.  ii.  26. 


Vx  peccatori  terram  ingre* 
dienti  dnabus  viis ! 

Ecclci.  2.  14. 


Quid  igitur  fiet  in  novissimo 
ejusZ  Ecclci.  2.  14. 


Quis  scity  si  convertatur,  & 
ignoscat  Deusi  joci.  2.  14. 


P cénit entia  secunda  tabula  - 
ñau  frágil . 

Conc.  Trident,  Ses.  14. 


Roboratur  ciernen tia  thronus 
ejus .  Prov.  20.  28. 


8o 

^  .  (  9-.) 

Quien  atento  considere 

las  Llagas  del  Redentor, 
por  mas  que  sea  el  mayor 
pecador,  no  desespere: 

Si  él  es,  quien  piadoso  quiere 
que  no  muera,  y  se  convierta, 
sin  duda  tiene  la  puerta 
de  la  piedad,  y  el  agrado 
en  su  Pecho,  y  su  Costado 
para  el  pecador  abierta. 

(a0-) 

Si  ya,  qual  Joñas,  me  veo 
luchando  con  todo  el  Mar, 
precisado  á  naufragar 
en  las  ondas  de  un  Letheo: 

Si  es  que  librarme  deseo 
de  tan  angustiada  pena, 
no  faltara  una  Ballena 
[si  a  Dios  clamo  confiado] 
que  me  trague,  y  lleve  á  nado 
á  vomitarme  en  la  arena. 

( "• ) 

Pequé,  y  verdaderamente 
cometí  el  fatal  delito 
de  ofender  á  un  Infinito 
Dios,  Señor  Omnipotente: 

Pequé ,  y  justisimamente 
me  vi  condenado  luego 
á  naufragar  sin  sosiego, 
para  siempre  sumergido 
en  un  mar  de  derretido 
alquitrán,  y  olas  de  fuego. 


Nolo  mor  te  m  Peccatorisj  sed 
ut  convertatur y  6-  'VÍvat . 
Ezech.  33.  11. 


Ha c  porta  Domini ,  Justi  in - 
trabunt  per  eam, 

Ps.  1 1  7.  20. 


Cuín  angustiare  tur  in  me  ani - 
ma  mea ,  Domini  recor datus 

sum .  Joo.  2.  8. 


Et  dixit  Dominus  pisci ,  ó* 
evomuit  Jonam  in  aridanu 

Ibi.  1 1. 


Peccaviy  &  vere  de  reliquia 
Job.  33.  27. 


ti 


(12.) 

Otra  vez,  y  aun  otras  ciento 
digno  del  mayor  reato , 
volví  á  pecar  insensato 
sin  juicio  ni  entendimiento: 

Merecia  que  ai  momento , 
en  aquel  instante  mismo 
me  tragaran  del  abysmo 
las  negras  concabidades , 
para  que  asi  mis  maldades 
no  agotaran  el  guarismo. 

C  I3-] 

Pero  Dios  siempre  paciente 
tolera  mi  rebeldia, 
esperando  que  algún  dia 
me  convierta  penitente. 

Con  su  inspiración  la  mente 
tal  vez  piadoso  me  inflama; 

Y  quando  en  la  Cruz  me  llama, 
inclinando  hacia  el  Costado 
la  Cerviz,  que  á  este  Sagrado 
me  acoja,  mudo  me  clama. 

.  r  (  *4-  ) 

¡O  como  infunde  consuelos 
el  vér,  que  Dios  se  compara 
á  una  Gallina,  que  ampara 
con  las  alas  sus  Polluelos ! 

Con  tan  amantes  desvelos 
pueden  los  Hijos  de  Adan 
vivir  sin  susto,  ni  afan, 
al  mirar  que  Dios  estiende 
sus  alas,  y  los  defiende 
del  infernal  Gavilán  i 


Peccator,  adjiciet  ad  peccan - 
dum*  Ecelci.  3,  29. 


Jniquitates  mece  supergressce 
sunt  super  capillos  capitis 
mei.  Ps.  39.  13. 


Convertimini  converttmini  d 

/ 

viis  vestris  pessimis . 

Ezech.  33,  1 1. 


Qiiemadmodum  Gallina  eon- 
gregat  pullos  suos  sub  alas • 
Mat.  23.  37. 


Sub  umbra  alar  uní  tuarun% 
protege  me .  Ps.  15.  8. 


(M-J 

No  hay  Madre  tan  amorosa, 
que  trate  con  mas  cariño 
al  infante  tierno  Niño, 
que  entre  sus  brazos  reposa: 

El  llama  al  Alma  su  esposa, 
su  inmaculada,  su  amiga: 

No  hay  instante,  en  que  no  siga, 
como  girasol  su  aspeólo : 

No  hay  ternura,  no  hay  afeólo, 
que  amoroso  no  le  diga. 

( i6-.) 

Con  fineza  desmedida 

nuestro  buen  Pastor  se  llama, 

,  y  de  retama  en  retama 
busca  la  Oveja  perdida: 

A  su  aprisco  la  combida , 
si  es  que  va  descarriada; 
y  si  la  vé  fatigada 
con  universal  asombro, 
cargándola  sobre  el  ombío 
la  conduce  á  la  majada, 

(J7») 

lío  soy,  Señor,  esa  Obeja 
que  busca  su  perdición, 
quando  falta  de  razón 
de  tu  rebaño  se  aleja : 

Yo  soy  el  que  sin  refleja 
perdido,  ciego,  y  sin  tino, 
sigo  el  difícil  camino 
de  la  culpa,  y  del  pecado; 

Mas  de  tus  sílvos  llamado , 
ya  seguirte  determino. 


i 


i 

i 

\ 

i 

i 

i 

i 


Sponsa  mea,  columba  mea, 
Imm aculata  mea  ,  Aulica 
mea .  Cant. 


Referiere,  revertere ,  at  in - 
tueamur  te*  Cant.  6.  12, 


Ego  sum  Pastor  Bonus , 
Joan.  10.  11. 

Qui  misericordiam  habet  do - 
cet,  &  erudit  quasi  Pastor 
gregem  suum . 

Ecclci.  18.  13, 


Et  cum  invenerit  eam ,  irnpo • 
nit  in  humeros  suos  gande  ns% 

Luc.  15.  5. 

Erravi  sicut  Ovis,  qua  pe* 
riit .  Ps.  1  1  8.  1  76. 

Qui  elong anise  a  te,  peribunt • 

Ps.  71.  17. 

Ambnlavimns  vías  dijfic'iles . 
Sap*  j »  7 • 


- 1 1 8-  ] 

Nadie  extraña,  y  con  razón ,  j 
que  Job,  con  David  se  asombre/ 
quando  contempla, que  al  Hombre  r 
le  da  Dios  su  Corazón. 

¿No  es  vaso  de  corrupción? 

¿No  es  un  traydor,  un  infiel? 

¿No  es  un  lodo?  No  es  aquel 
que  Dios  formó  de  la  nada? 
i  Pues  como  Dios  empleada 
tiene  su  memoria  en  él! 


i 

l 

i 


r  » 

8  3. 

Quid  est  homo ,  quia  magnifi¬ 
cas  enm  '(  Aut  quid  a p pañis 
erga  ewn  cor  tuum¡ 

Job.  7.  17. 


Quid  est  homo,  quod  mentor 
es  ejus?  Ps,  8.  5. 


.(  *9-  ) 

¡Qué  admiraciones  extrañas 

no  hiciera  al  ver,  que  á  ese  lodo^ 
Dios  Sacramentado  todo 
se  le  mete  en  las  entrañas! 

¿Que  hiciera  al  ver  las  hazañas 
de  su  amor  tan  excesivo, 
si  mirara  compasivo, 
que  el  Hombre  Dios  entre  penas 
da  la  sangre  de  sus  venas 
por  redimirlo  cautivo  ? 

,  ( 2°- ) 

¡Como  entonces  procurara 

con  Dios  la  paz,  y  concordia, 
y  á  su  gran  Misericordia, 
con  qué  confianza  apelara? 

No  el  pecado  lo  aterrara , 
por  mas  que  fuera  infinito; 

Pues  viendo  humilde,  y  contrito, 
á  un  Dios  sangriento,  y  llagado, 
le  extrajera  del  Costado 
la  paga  de  su  delito. 


Domine  quid  est  Homo,  quia 
innotuisti  eP  Aut  films  ho - 
minis,  quia  reputas  eum? 

Ps.  143.  4. 

Accipite  ,  ¿r  comedite :  Hoc 
est  corpus  meum, 

Math.  26.  26. 

Tradidit  semeiipsum  pro  me « 
Ad  Gal.  2 ,  20, 


Miserere  mei  Deus,  sectin •* 
dum  magnam  misericor - 
diam  tuam,  Ps.  50.  i. 


Cor  contritum,  &  humillia « 
tum ,  Deus  non  despides . 

Ibi. 


84  ' 

( «•'). . 

Si  no  son  tiernas  caricias, 

Yo  no  sé  como  las  nombre, 
decir  Dios,  que  con  el  Hombre 
tiene  todas  sus  delicias! 

{No  tienes,  Señor,  Milicias 
de  Espíritus  Soberanos, 
que  fieles,  y  Cortesanos 
te  alaban  de  noche,  y  dia? 

¿Para  qué  la  compañía 
quieres  deEIombres  tan  villanos? 

(  Zi  ) 

¿Qué  tiene  el  Hombre,  que  tanto 
lo  ama  el  Señor,  que  lo  hizo? 

¡Esto  es  para  mí  un  hechizo, 
si  para  Dios  un  encanto! 

Pero  a  nadie  cause  espanto 
el  amor  que  Dios  le  muestra’, 

Pues  una  mano  maestra 
ama  su  estatua,  ó  pintura, 
y  el  Hombre,  imagen,  y  hechura V 
es  de  la  Divina  Diestra.  3 

( ) 

Es  Dios  Autor  Soberano 

del  Hombre*,  y  en  su  Pintura 
se  delicia  al  ver  la  hechura 
tan  perfecta  de  su  mano: 

Fuera  de  que  el  ser  humano 
es  obra  de  su  pincel, 
tiró  su  Diestra  el  nivel 
con  tanto  amor  y  conato, 
que  hizo  en  el  hombre  un  retratoX 
todo  semejante  á  él.  J 


Delicia  mea  esse  cuín  fiJiis 
Hominum .  Pror.  8.  31. 


Vidiy  &  audivi  vocem  Ange- 
lorum  in  circuitu  throni::  & 
erat  numerus  eorum  milli tt 
millium.  Apoc.  5.  11. 


Qmd  est  homo  ?  Quid  est  ho¬ 
mo?  Quid  est  homo? 

Job.  &  David.  Supra. 


Opera  manum  tuarum  ne  des¬ 
pidas .  Ps.  138.  8. 


I 

s 

( 


DiJigis  enim  omnia ,  qua  sunt , 
&  nHiil  odisti  eorum ,  qua 
fedsti.  Sap.  11.  15. 


Et  creavit  Deus  homincm  ad 
Imaginem  suam . 

Gen.  i.  27. 


/ 
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(  24*  ) 

A  toda  Hermosura  place 
ver  su  rostro  en  un  espejo; 
asi  Dios:  ve  su  bosquejo; 
en  el  hombre,  y  se  complace: 

No  hay  quien  rompa,  ó  despedaze 
su  imagen  mas  verdadera: 
Ninguno  se  vé,  que  quiera 
al  lienzo,  én  que  esta  pintado, 
verlo  roto ,  ni  abrasado 
en  las  llamas  de  una  hoguera. 

(  25* ) 

De  Dios  soy  Imagen:  Luego 
si  él  su  Copia  me  formó; 
no  permitirá,  que  yo 
arda,  ó  me  abrase  en  el  fuego; 

Antes  bien,  si  acaso  ciego 
el  apetito  se  atreve 
aun  con  la  mancha  mas  leve 
ha  de  formar  su  pintura, 
luego  al  instante  procura 
que  se  retoque,  y  renueve. 

( ) 

De  aquí  nacen  sus  enojos, 
pues  afirma  por  su  boca, 
que  quien  toca  al  Hombre,  toca 
á  las  ninas  de  sus  ojos: 

Quiso,  que  espinas  y  abrojos 
dé  la  tierra  por  tributo 
desde  aquel  dia,  que  el  fruto 
que  produjo  venenosa, 
transformó  su  efigie  hermosa 
en  un  estólido  bruto. 


i 

s 

? 

l 

s 

1 

s 

l 


Ad  Imaginan  Del  creavit 
illum .  Ibi. 

Ad  Imagine  ni  similitudinis 
siuefecit  illum .  Sap.  2.  23. 


Manus  tuee  fecerunt  me,  & 
pías  maverunt  me,  6"  sic  re • 
gente  precipitas  me? 

Job.  io.  8. 


Operi  manuum  tuarum  p*T+ 
riges  dexteram . 

Job.  14.  15. 


Qui  enim  tetigerit  vos ,  tangk 
p  tipil am  oculi  me  i» 

Zach.  2 .  8. 


Male  dida  térra  in  opere  tu** 
s pinas  &  tribuios  germina- 
bit  tibi .  Gen.  3.  f,  17. 


«6 


:  C  27-  ) 

Dios ,  que  imprime  al  Chnstianismo 
el  caraíter  de  su  idea, 
para  que  asi  el  Hombre  sea 
viva  Imagen  de  sí  mismo. 

Quiere,  que  desde  el  Bautism  o 
esté  sin  mancha,  ni  escoria; 

Y  para  eterna  memoria 
de  una  pintura  tan  bella, 
pretende  adornar  con  ella 
el  gran  Templo  de  su  Gloria. 


(  ) 

La  Gloria  es  solo  el  asiento, 
que  su  amor  me  ha  preparado , 
para  que  brille  exaltado 
qual  Astro  del  Firmamento : 

No  tiene  otro  pensamiento 
su  Corazón  amoroso 
que  el  hacerme  venturoso, 
dándome  quanto  es  preciso 
para  que  en  su  Parayso 
consiga  eterno  reposo. 

,  .  (  29- ) . 

El  enojo,  y  reprehensión, 

ú  otros  castigos  funestos, 
son  designios  muy  opuestos  - 
á  su  amante  Corazón: 

[Toda  aquella  compasión, 
de  que  es  un  Padre  capaz, 
es,  en  su  amor  eficaz, 
quien  infundirle  procura 
solo  afeéfos  de  ternura, 
y  pensamientos  de  paz. 


Sanffi  eritis }  quoniam  ego 
Sanclus  siitn,  i.  Pet.  i.  1 6. 


Accive  vestem,  candidam  , 
quam  immaculatam  perfe- 
ras  ante  tribunal  Domine 
nostri  Jesu-Christi,  ut  ha - 
beas  vitam  ¿eternanu 
In  administ.  Baptisin.. Ritual 
Román. 


H¿er  editabuftt  eam  ele  el  i  meiy 
61  serví  me  i  habitabunt  ibi% 
Isai.  4 )  •  p • 


Quomodo  miseretur  Pater  fi¬ 
liar  um,  miserias  est  Domi¬ 
nas  timentibus  se. 

Ps.  102.  13. 


Ego  cogito  cogitationcs  pacist 
&  non  ajflifitionis . 

Jerem,  2p.  1 1. 


f 


(  3°-  ) . 

¡O  qué  claro  nos  lo  dice 
el  Evangelio  Sagrado, 
en  aquel  tierno,  apiadado 
Padre  de  un  hijo  infelice! 

Que  aquel  Padre  simbolize 
a  nuestro  Dios,  y  Señor; 

Y  que  sea  el  Pecador 
aquel  Hijo  arrepentido, 
es  obvio,  común  sentido 
de  qualquier  Expositor. 

[  31*  ] 

De  este  mal  Hijo  la  audacia  , 
engañada  del  Demonio , 
perdió  todo  el  patrimonio 
de  los  bienes  de  la  gracia: 

Lejos  de  su  Padre  sacia 
sus  inmundos  apetitos , 
y  cometiendo  infinitos 
desordenes  su  locura , 
solo  acumular  procura 
culpas,  vicios,  y  delitos. 

( i}- ) 

Conociendo  su  miseria, 
y  su  loco  frenesí, 
tomó  de  volver  en  sí 
la  resolución  mas  seria: 

Hecho  una  pura  laceria, 
y  con  la  hacienda  perdida 
busca,  mudando  de  vida, 
en  un  Padre  el  mas  benigno, 
aunque  de  su  vista  indigno, 
la  mas  piadosa  acogida 


i 


H 


Homo  quídam  habuit  ditos 
JilloSj  &c,  Luc.  15.  ii. 


Peregré  profedus  est  in  regio* 
nem  longiquam .  f,  13. 


Ib  i  disipavit ,  substantiam 
suam ,  viven  do  lux  itrio  sé» 

Ibi, 


0,?>  \ 

In  se  autem  reversas ,  dixiU 
Ibi.  f.  17. 


Surgam,  6-  ib  o 
meum .  Ibi. 


ad  Patrerfi 


(3?.) 

¿Quien  no  pensara,  y  dijera,1 
que  al  verlo  el  Padre  venir 
lo  habia  de  recibir 
con  la  esquivez  mas  severa? 

¿Mas  qué  diversa  manera 
tiene  el  Señor  de  pensar! 

Es  Padre,  y  se  ha  de  alegrar 
al  ver  un  hijo  enmendado, 
sin  poder,  lleno  de  agrado, 
su  gusto  disimular. 

[  34;  ] 

Por  eso  de  regocijo 

.  todo  lleno,  y  de  aiegria, 
vio,  que  á  su  casa  bolvia 
aquel  su  perdido  hijo: 

Las  ternuras  que  le  dixo 
de  su  voz  el  mudo  llanto 
pueden  solo  expresar  quanto 
eloquente  y  persuasivo 
es  siempre  con  su  atractivo 
del  amor  el  dulce  encanto. 

.(«.) 

¡Todo  en  lágrimas  desecho, 
luego  los  brazos  le  estiende, 
como  que  quiere  y  pretende 
meterlo  dentro  del  pecho. 

Aun  no  su  amor  satisfecho 
una  y  otra  vez  lo  besa: 
y  para  dar  mas  expresa 
muestra  de  su  gran  placer, 
manda  luego  disponer 
la  mas  esplendida  mesa. 


Tu  'Deus  clemens,  6*  miseri - 
cors}  6“  patiens^  6*  multa 
miserationis  ,  &  ignoscens 
super  malilla,  Jon.  4.  2. 


Televi  ut  nubem  iniquitates 
lúas,  quasi  nebulam  pee - 
cata  tu  a:  revenere  ad  mey 
qüoniam  re  dé  mi  te . 

Isai.  44*  2  2. 


Cum  adhuc  longe  esset ,  vidit 
.  illum  Pater  ipsius ,  &  mise¬ 
ricordia,  motus  est,  i,  20. 


Et  accurrens  cecidit  super  co - 
llum  ejjts,  &  osculatus  est 
eum,  f.  20. 


Adducite  vitulum  saginatum , 
6*  manducemus j  &  epule- 
mur,  f,  23. 


H 


(36.)  . 

¿Mas  como  lo  abraza  luego? 

No  vé,  que  el  Pródigo  es  tal, 
que  ha  dlscipado  el  caudal 
en  el  vicio  ó  en  el  Juego? 

O  Amor  !  y  como  el  ser  ciego 
es  preciso  que  te  quadre  ; 
pues  amor  de  Padre,  ó  Madre 
no  mira  otro  punto  fijo, 
mas,  que  el  hijo  es  siempre  hijo,1 
y  que  el  Padre  siempre  es  Padre. 

(37.).  . 

Gefe  en  la  guerrera  lid 
de  una  infame  rebelión, 
era  el  mal  hijo  Absalo n 
contra  su  Padre  David: 

Ese  rebelde  Adalid 

muere  desgraciadamente; 

Y  el  buen  Padre  tanto  siente 
la  desgracia  del  mal  hijo, 
que  con  un  llanto  prolijo 
gime  inconsolablemente. 

.(38.) 

¿No  ve  David,  no  repara, 
que  tal  hijo  lo  abandona, 
y  que  á  su  vida,  y  Corona 
mil  asechanzas  prepara? 

No  su  venganza  dispara 
furias  contra  el  hijo  infiel: 

Sabe,  que  es  Padre,  y  que  aquel 
es  hijo  suyo:  y  por  tanto 
‘diera  sumergido  en  llanto 
su  propria  vida  por  él. 


Devorax/ií  substantiam  suam 
cum  meretricibus.  f.  30. 


Convertet  cor  Patrum  ad fi- 
líos,  é-  cor  filiorum  ad  Pa¬ 
ires*  Malach,  4.  6. 


Tulit  ergo  tres  lanceas  in  tria * 
mi  sua  ó"  infixit  eas  in  cor-* 
de  Ab salón* 

2,  Reg.  18.  14. 


Contristatus  itaque  Rexy  as¬ 
cendí  t  ccenaculum  portrfy  6* 
jftevit .  Ibi.  t.  23. 


Fili  mi  Absalonl  Absalon  filé 
mi !  Ibi. 


Quis  núhi  tribuat ,  nt  ego  mo- 
riar  pro  te !  Fili  mi  Absa¬ 
lonl  Absalon  fili  mil 

Ibidcni. 
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(  39-) 

¿Quien  no  ve,  que  un  pecador, 
que  á  saciar  su  antojo  anhela, 
audazmente  se  revela 
contra  su  Dios  y  Señor ! 

Pues  á  ese  infame  traydor, 
sacrilego  parricida, 
al  ver  Dios,  que  su  atrevida 
culpa  lo  condena  á  muerte, 
lo  ama,  qual  Padre,  de  suerte, 
que  ofrece  por  él  su  vida. 


Sicut  &  Chrístus  dilexit  nos  ^ 
6*  tradidit  semetipsum  pro 
nolis.  Ad  Ephes.  5,  2. 


(40.) 

•O  quan  poco  es  conocida 
de  Dios  la  Bondad  inmensa! 

¡O  quan  poco  el  Mundo  piensa 
en  su  piedad  desmedida! 

Alma  triste,  y  afligida, 
corazón  de  angustia  lleno, 
ensancha,  ensancha  tu  seno , 
trueca  el  llanto  en  alegría; 

No  te  acobardes,  confia, 
pues  tienes  un  Dios  tan  bueno 


1 
$ 

1 

. 


Si  cognovisses  Tu! 
Luc.  19.  42. 


Quam  bonus,  Israel ,  Dtus! 
Ps.  72.  i. 


(  41. ) 

Venid,  pues,  los  que  cargados 
estáis,  de  culpas  cubiertos, 
pues  con  los  brazos  abiertos 
absuelve  Dios  los  pecados: 

Soys  sus  hijos  muy  amados, 
y  él  vuestro  Padre  amoroso: 
No  recibe  riguroso 
al  que  buelve  arrepentido, 
pues  llorándolo  perdido, 
ya  lo  recobra  gozoso* 


Venite  ad  me  omnes  qtti  l abo - 
ratis ,  6*  onerati  estis,  ego 
rejuiam  vos.  Mat.  1 1 .  12. 


,  r 


Qraudere  oportebat ,  quia  hic 
■  perierat ,  ér  inventos  est • 

Luc.  15.  3  2. 


9i 


(  4^*  ) 

•|0  quan  arable  lo  véo 
con  aquella  Pecadora, 
que  yá  sus  delyrios  llora 
en  Casa  del  Fariseo! 

Era  el  publico  troteo 
del  galanteo  profano: 
era  del  amor  humano 
aquel  Templo  de  Cupido, 
en  que  evapora  encendido 
incienso  un  pecho  pagano. 

[  4?.  ]  .  . 

Quando  sin  rumbo,  ni  tino 
estaba  de  amor  perdida 
le  abrió  en  el  pecho  una  herida 
un  dardo  de  amor  divino: 

Retrocediendo  el  camino 
buscó  á  Christo  penitente, 
y  lo  halló ,  no  con  ardiente 
rayo  de  furor  armado, 
si ,  mostrando  amor,  y  agrado 
en  sus  ojos,  y  su  frente. 

(  44- ) 

No  le  dá  el  Señor  en  cara 
con  su  escandalosa  vida, 
pues  viéndola  arrepentida 
por  su  amante  se  declara: 

Luego  la  escusa,  y  ampara 
si  alguno  de  ella  murmura  ; 
y  con  afable  dulzura 
absuelve  de  culpa,  y  pena, 
la  que  fue  en  la  Magdalena 
viciosa  desemboltura. 

a* 

% 


l 

s 


.  JEcce  Mulier%  qrue  erat  in  el - 
vítate  peeeatrix,  ut  cognovit 
quod  accubuisset  in  domo 
Phariscti,attulit  alab  asir  urtt 
unguenti .  Luc,  7.  37. 

Lachrymis  capit  rigare  pedes 
ejus .  lbi.  ir .  38. 


Quontam  dilexit  multum% 
Luc.  7.  47. 


Remittuntur  tibí peccata  tng* 
ir .  48. 


Fides  tua  te  salvam  fecit :  va* 
de  in  pace .  t,  50. 


(45.) 

;  Que  Muger  escandalosa 

havrá,  si  este  egemplo  ha  visto, 
que  luego  á  los  pies  de  Christo 
no  se  presente  llorosa ! 

No  tema  la  rigurosa 

venganza  de  su  Justicia ; 
pues  tiene  tanta  delicia 
al  ver  que  rompe  los  lazos 
de  las  culpas,  que  en  sus  brazos 
la  recibe,  y  acaricia. 


i 


(46.) 

¿Quien  no  vé  como  se  humana 
el  buen  Jesús  fatigado, 
aliviando  su  cuydado 
con  una  Samaritana? 
jpQon  esta  Muger  profana 
qué  placentero  perora!' 

Pues  el  cansancio  minora, 
y  la  fatiga  divierte 
quando  amoroso  convierte 
una  grande  Pecadora. 


C  47.  ] 

Despreciando  los  humanos 
viles  resoetos  rateros, 
trata  con  los  usureros, 
come  con  los  publícanos. 

Sus  proieétos  Soberanos 
de  misericordias  llenos, 
son  de  un  Dios  que  abre  sus  senos 
y  á  todos  piedad  ofrece: 
son  luz  de  un  Sol  que  amanece 
para  los  malos  y  buenos. 


? 

$ 


Qui  Mariam  absolvisíi,  mihi 
quoque  spem  dedisti . 

Eccia. 


Expandí  manus  meas  tota 
die  ad  Populum  incredu • 
lums  qui graditur  in  vía  non 
tona  post  cogitat  iones  su  as» 
Isai.  6  5 .  2  • 

Jesús  erg  o  fatigatus  ex  i  tiñe - 
r:7sedebat sic  supra fontem . 
Joan.  4.  6. 

Si  scires  donum  Dei,  6*  quis? 
est  qui  dicit  tibí :  E) a  mihi 
vívete i  Ibi  f,  10» 

Domine ,  da  mihi  bibere  hanc 
aquam}  ut  non  sitiam • 

t*  x$. 


Quare  cuín  Public  anís ,  &- 
peccatoribusmanducat  Ma, - 
gister  vester?  Mat.  9.  ii._- 


Qid  Salem  suum  oriri  facit 
super  bonos y  &  malos « 

Mat.  5.45* 


¡  A  que  con  tantos  fervores 
bajó  Christo  desde  el  Cielo, 
sino  para  dar  consuelo, 
y  alivio  a  los  Pecadores? 

¿Porqué  sufrió  los  rigores 
de  los  ímpios  Fariseos? 
¿Qual  otros  son  sus  deseos, 
sino  buscar  entre  penas 
las  Thays,  las  Magdalenas', 
los  Pedros,  y  los  Matheos? 


(49-) 

Nególe  Pedro,  Suprema 

Piedra  de  su  santo  Templo; 
[Nadie,  pues,  con  este  egemplo 
presuma,  y  qualquiera  tema]: 

¿  A  esta  ingratitud  extrema, 
digna  de  una  eterna  muerte , 
qual  es  el  castigo  fuerte 
de  los  divinos  enojos? 

Míralo  el  Señor  con  ojos 
tan  tiernos,  que  lo  convierte. 


Christo  le  dio  en  su  sangriento 

O 

Sacrificio  al  Buen  Ladrón 

general  absolución 

con  solo  hacer  un  memento: 

Pidió  al  Señor,  y  al  momento 
oyó  su  humilde  plegaria, 
dándole  en  testamentaria 
memoria,  al  dejar  el  Mundo, 
á  ese  Ladrón  moribundo 
una  indulgencia  plenaria, 


t 

S 


l 

i 


Misericordiam  voto  ítr  non 
sacrificinm’.  Non  enim  ve  ni 
vacare  justos,  sed pecc  atores* 
Mat.  9.  13. 


Christus  Jesús  venit  in  huno 
mundum  pe cc atores  salvos 

f acere:  i.adTim.  1.  ij. 


-  ,  •  ;■'$? 

At  Ule  negavit  eutn * 

Mat.  22.  57. 

Et  conversas  Dominas  res* 
pexit  Petrum, 

Luc.  22.  f.  6 1. 

Et  egressus  foras  Petras  Jle - 
vit  amare *  y.  ó  2. 


Memento  mei  Domine  f  dum 
veneris  in  regnum  tuunu 

Luc.  23.  42. 


Hodie  mecum  eris  in  Para* 
dysQi  Ibi  43. 


.  4  *. 
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(**•) 

Si  tan  felizmente  muere 
un  Ladrón,  un  homicida  , 
después  de  una  infame  vida, 
¿quien  havrá  que  desespere? 

Si  con  sola  una  voz  hiere 
el  pecho  de  un  Dios  amante, 

.  ¿que  no  hará  quien  con  constante/ 
clamorosa  penitencia 
implore  á  la  Clemencia 
de  su  Piedad  redundante? 


Qui  Latronem  exaudi^ti , 
rnihi  quoque  spem  dedisti • 
Eccla.  ia  Seq.  Definid. 


Dominus  exaudid  mef  cuín 
clamavero  ad  eum * 

Es.  4*  4* 


(*»•) 

Debe  sí,  advertir  qualquiera , 
que  el  que  abusa  en  su  maldad 
de  la  divina  Piedad , 
ese  vanamente  espera: 

Esta  es  una  muy  grosera, 
y  temeraria  confianza ; 

Pues  nunca  el  perdón  alcanza, 
si  tal  vez  lo  solicita 
el  ímpio,  que  á  Dios  irrita 
con  tan  audaz  esperanza. 


Et  possuerunt  adversum  me 
mala  pro  bonis ,  &  odiunt 
pro  diledione. 

Ps.  108. 


Serviré  me  fecistis  in  pe cc atil 
tuis.  Isai.  43.  24. 


(  53-  ) 

Pecar  Yo,  porque  se  aplaca 
fácilmente  un  Dios  tan  bueno, 
es  convertir  en  veneno 
tan  saludable  triarca  : 

Pecar  por  débil  y  flaca 
mi  inconstante  voluntad, 
es  digno  de  la  piedad 
de  aquel  Dios  benigno,  quien 
sabe,  y  conoce  muy  bien 
la  humana  fragilidad. 


Recordatus  est  quoniam  pul- 
vis  sumus,  Ps.  102.  14. 


(.■)4-  ) 

Pero  pecar  condado 

en  que  Dios  es  compasivo, 
es  querer  sea  el  motivo 
su  Bondad  de  mi  pecado: 

Ofender  á  un  Dios  Sagrado, 
porque  es  Santo,  é  inocente, 
acrimina  ciertamente 
mi  iniquidad  otro  tanto, 
pues  debiera,  porque  es  Santo 
obsequiarlo  reverente. 

(  55- ) 

Hacer  a  un  benefactor 
una  desmedida  ofensa 
solo  porque  me  dispensa 
mil  finezas  su  favor, 

Es  el  delyrio  mayor 

de  un  ánimo  el  mas  ingrato; 
pues  de  tan  gran  desacato 
tanto  la  malicia  crece, 
que  nunca  jamás  merece 
perdón  su  culpa,  y  reato. 

($6.) 

Pero  si  habiendo  pecado 
por  fragilidad  humana, 
imploro  la  Soberana 
piedad  de  un  Dios  ultrajado, 

Puedo  entonces  confiado 
pedirle  humilde  perdón; 
pues  verá  su  compasión 
que  mi  culpa,  ó  mi  injusticia 
mas,  que  arrojo  de  malicia, 
fué  transporte  de  pasión. 
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¿  An  ocal us  tuns  nequam  est , 
quia  ego  bontts  sum  ? 

Math.  2o.  15.  ' 


/ 

Qui  tribuunt  mala  pro  bonis 
detrahebant  m  ihi)  quoniam 
sequebar  bonita^em. 

Ps.  37.2 1. 


Retribucbaiit  mihi  mala  pr§ 
bonis .  Ps.  34.  12. 


Miserere  mei3  Domine,  quo* 
niam  infirmas  sum , 

Ps.  6.  2. 


Memento ,  quaso,  quod sicuf 
lutnm  feceris  me . 

Job.  10, 


(  57-  ) 

Nuestro  Criador  nos  hizo 
en  ei  Campo  Damasceno, 
si  no  de  retido  cieno , 
sí  de  barro  quebradizo. 

Es  un  ligero  carrizo 

nuestra  voluntad  instable, 
y  nunca  ha  sido  extrahable 
el  que  se  rompan  del  todo 
un  vaso  de  frágil  lodo, 
y  una  voluntad  mudable 

(,  58. ) .  • 

LVé  Dios  el  dévil  cimiento 
de  ese  iodo,  y  de  esa  caña, 
y  su  compasión  no  extraña 
que  los  rompa,  ó  doble  el  viento 

¡Un  ímpetu  violento , 

un  accidente,  un  fracaso, 
no  se  debe  en  ningún  caso 
extrañar  por  cosa  rara , 
que  tuerzan  la  dévil  vara, 
ó  rompan  el  frágil  vaso. 

(  59-  ) 

El  que  comete  un  arrojo 
ofuscada  la  razón , 
mas  digno  de  compasión, 
es  sin  duda,  que  de  enojo: 

Desde  aquel  fatal  antojo 
de  la  manzana  vedada  , 
quedó  el  Alma,  que  inclinada 
á  un  apetito  se  entrega , 
quando  no  del  todo  ciega, 
con  la  razón  ofuscada. 


Contra  folium  qtiod  vento  ra~ 
pitar  ostendis  potentiam 
tuantj  &  stipulam  siccam 
persequeris  ?  Job.  12, 


Quid  existís  videre ?  Arundi - 
nem  vento  agitatam . 

Mat.  1 1.  7. 


Non  enim  habemus  Pontifi- 
cení ,  qui  non  possit  compa- 
ti  infirrnit atibas  nostris , 

Ad  Hebr.  4.  1 5. 

Adeamus  ergo  cum  fiducia 
ad  Thronum  gr atice,  nt  mi* 
sericordia  m  conseqnamur • 
Ibi  jfr.  16. 


Compar  atas  est  Jumetitis  itt* 
cipientibus. 

Ps,  48.  13. 


w  6o.  ] 

Tenemos  el  Alma  infusa 
en  deleznable  materia, 
y  al  mirar  nuestra  miseria 
Dios  nuestras  culpas  escusa: 

¡  Quien  á  un  frenético  acusa 
por  mas  que  se  encolerice ! 

Pues  el  mísero  infelice, 
si  una  pasión  lo  domina, 
ni  entiende  lo  que  maquina, 
ni  sabe  lo  que  se  dice. 

(  6l-  ) 

El  Niño,  que  en  su  regazo 
la  tierna  Madre  amamanta , 
tal  vez  se  enoja,  y  levanta 
contra  ella  su  débil  brazo: 

De  la  Madre  un  dulce  abrazo 
•  suele  ser  la  recompensa , 
conque  da  á  entender  la  inmensa) 
voluntad  que  tiene  al  Niño, 
pues  paga  con  un  cariño 
compadecida  la  ofensa. 

Si  Dios  hubiera  querido 
haberte  echado  al  infierno, 
tiempos  ha,  que  en  fuego  eterno 
estubieras  sumergido: 

Sobrado  tiempo  ha  tenido 
para  arrojarte  á  su  llama*, 

Mas  como  tanto  te  ama 
tolera  tu  rebeldía , 
esperando,  que  algún  dia 

oygas  su  voz,  que  te  llama» 

iu 


9Z 

Corpus  quod  corrumpitur  ag~ 
gravat  animam . 

Sap.  9.  1 


Quoniam  ipse  cognovit  fig - 
mentum  nostrum . 

Ps.  102.  13. 


Etenim  in  erroris  via  diutius 
erraverunt  : :  Infantium  in • 
sensatorum  more  viventes . 
Sap.  12.  24. 


Sicut  modo  geniti  Infantes 
rationabiles  sine  dolo  lae 
concupiscite . 


i.  Pet.  2.  2, 


Hodie  si  vocem  ejus  audiéri - 
tis ,  nolite  obdurare  corda 
vestra.  Ps.  94,  4. 


Jesu  Christo  en  su  Pasión 


no ,  para  sus  enemigos 
pide  enojos,  y  castigos 
sino  piedad,  y  perdón: 

Pues  movido  á  compasión 
aquel  su  divino  pecho, 
muestra  el  estar  satisfecho 
de  un  Pueblo  tan  ignorante 
que,  como  un  pequeño  Infante, 
no  sabe  lo  que  se  ha  hecho, 

(  64-  ) 

Quanto  un  maternal  amor 
hizo,  ó  ha  de  hacer  jamás 
eso  mismo,  y  mucho  mas 
hace  Dios  al  I  ecador : 

De  un  Hijo  contra  el  furor 
hay  Madre,  que  se  conjura; 
Pero  Dios  nos  asegura, 
que  aun  quando  le  dé  un  pesar 
nunca  se  podrá  olvidar 
de  la  que  es  su  Criatura, 


Pater,  ignosce  illis,  non  enim 
sciunt  quid  faciunt : 

Luc.  23.  34, 


a 


Numquid  oblivisci potest  Ma-  .. 
ter  Infantem  suum,  ut  non 
misereatur  filio  uteri  suu 
Isai*.  49.  15. 

Et  si  illa  oblita  f nerita  ego  ta» 
men  non  obliviscar  tul • 

Ibi. 


(/?•) 

No  vino  Dios  á  escoger 
Justos,  sino  pecadores, 
y  quanto  estos  son  mayores 
tanto  es  mayor  su  placen 
Mayor  gusto  ha  de  tener 
un  afamado  Doctor , 
quando  el  intenso  dolor, 
ó  la  arravnada  terciana, 

O 

oue  acertadamente  sana 

X 

fuere  rn.o  •  *  ve,  ó  mayor. 


Non  enim  veni  vocare  Justos 
sed  peccalores . 

Mat,  9,  13. 


Non  est  o  pus  valentibus  Me* 
dicus ,  sed  víale  habentibuu 
Ibi  t*  1 2. 


I (>6.) 

f^Ino  á  curar  la  maldad 

de  nuestras  llagas  inmundas, 
y  quanto  son  mas  profundas 
-  conmueven  mas  su  piedad; 

Quanto  mas  la  enfermedad, 
ó  se  exaspera,  ó  se  irrita, 
[fuera  de  que  mas  excita 
entonces  la  compasión] 
su  Divino  Corazón 
mas  benigno  se  acredita. 


> 

é • 


Ego  sum ,  Ego  smn  ipse  qui 
deleo  iniquitates  tuas  qrop- 
ter  me*  Isai,  43.  25. 


( ,67* ) 

Si  Christo  tan  liberal 

sana  al  hombre,  y  la  muger 
quaíquiera  fiebre,  qualquier 
accidente  corporal: 
jCon  qual  empeño,  con  qual 
eficacia,  y  complacencia 
sanará  de  la  conciencia 
la  fiebre  de  que  adolece 
,  siempre  que  el  Alma  padece 
ardor  de  concupiscencia! 


Qui  habebant  infirmos  duce* 
bant  illos  ad  eum ,  at  m 

curabat  eos *  Luc.  4,  4 o. 


Qui  sanat  infirmkates  tu  AS* 
Ps.  102. 


(68.) 

Si  logra  del  cazador 

la  flecha  el  tiro  Certera , 
quanto  mayor  es  la  fiera, 
tanto  su  triunfo  es  mayor: 
rrira  Dios  al  Pecador 

mil  dardos  de  inspiraciones; 
y  si  en  duros  corazones 
emplean  bien  sus  azeros,L, 
quedan,  en  monstruos  mas  fieros,’ 
mas  triunfantes  ios  arpones. 


Conculcabis  Leoneni¡  6* 
conem *  Ps.  2.  13. 


Sagittce  tuce  infixee  sunt  mi/K 
Ps.  37.  3. 

Nam  6-  ursum,  Leonem  in* 
feci  ego*  i.Reg.  17.38* 
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(é9.) 

Su  Misericordia  es 

la  que  mas  a  Dios  exalta, 
y  quanto  mas  sobresalta 
tiene  Dios  mas  interes: 

Quando  convertido  ves 
un  pecador  en  el  suelo, 
á  regocijo,  y  consuelo 
su  complacencia  conmueve 
mas  que  otros  noventa  y  nueve 
justos,  que  tiene  en  el  Cielo. 

(70.) 

Si  quieres  dar  un  buen  dia 
á  Dios,  pecador  dichoso, 
y  que  el  Cielo  luminoso 
brille  con  mas  alegría, 

Rinde  á  Dios  la  rebeldía 
de  tu  obstinación  notoria, 
cante  su  Piedad  victoria, 
tiunfe  por  fin  su  deseo, 
y  cuélgale  este  trofeo 
en  el  Templo  de  su  Gloria, 


Su perexajtat  Misericordia 
jud i  i  i  uní .  Jacob  2 .  13. 

Miser  atienes  ejus  super  om - 
ni  a  opera  ejus . 

Ps.  144.  9. 

Ita  gaudium  erit  in  Cedo  su - 
per  uno  peccatore  peeniten - 
Uam  agente ,  quam  super 
non  aginia  novem  Justos . 

Luc.  15.  17. 


Cogitatio  hominis  confitebitur 
tibí,  &  reliquia  cogitationis 
ejus  diem  festum  agent  tibu 
Ps.  7 5.  1 1. 


Et  in  templo  ejus  otnnes  di¬ 
cent  Gloriam .  Ps.  28.  9. 


IOI 


PROPÓSITOS. 


Si  acaso  Dios  no  quisiera 
perdonarme  mi  pecado, 
con  razón  desconsolado 
mi  corazón  estuviera; 

Pero  puesto,  que  me  espera, 
y  no  le  falta  el  querer, 
para  darle  este  placer 
á  su  corazón  amante, 


Dios  ofrece  á  quien  se  enmienda 
perdonarle  prontamente: 
decir, que  engaña, ó  que  miente 
es  una  blasfemia  horrenda: 

Quien  ásu  promesa  atienda 
no  se  debe  entristecer; 
y  pues  yo  quiero  obtener 
quanto  me  ofrece  constante, 


Ya  desde  hoy  en  adelante 
todo  de  Dios  he  de  ser. 


Si  acaso  á  Dios  le  faltara 
poder  de  darme  el  perdón, 
en  tal  caso,  con  razón 
me  afligiera,  y  angustiara: 

Mas  puesto,  que  es  cosa  clara 
el  que  le  sobra  el  poder; 
para  lograr,  y  tener 
una  conversión  triunfante, 


Para  llorar  penitente 
me  ofrecen  remedios  varios 
los  auxilios  necesarios 
de  la  Gracia  suficiente: 

Si  mi  voluntad  consiente, 
puedo  el  perdón  merecer; 
y  pues  no  quiero  perder 
socorro  tan  importante , 


Ya  desde  hoy  en  adelante 
todo  de  Dios  he  de  ser • 


^  ^ 


SONETO  f» 


L  mismo  tiempo,  que  cometo  osados 


^  aquella  culpa,  con  que  á  Dios  ofendí* 
el  ultrajado  Dios,  que  la  está  viendo, 
detesta,  y  abomina  mi  pecado: 

Y  aunque  entonces,  de  mi  vilipendiado, 
ve  de  mi  culpa  el  atentado  horrendo, 
me  prosigue  su  amor  favoreciendo, 
y  me  llama,  y  me  busca  su  cuydado. 
Mas  ya  por  fin,  que  con  mejor  consejo 
á  Dios  me  buelvo  para  ser  su  Amigo, 
y  la  vil  senda  de  la  culpa  dejo, 

Sin  duda  que  la  paz  hará  con  migo ; 

pues  si  él  me  sigue,  quando  de  ¿1  me  ale 
¿como  se  ha  de  alejar,  quando  le  sigo? 


SONETO  II. 


TTAvrá  jamás  un  Padre  tan  tyrano, 

■*- de  condición  tan  rígida,  y  severa, 

que  al  ver  un  Hijo  al  orlo  de  una  hoguerá 
lo  impela  audaz,  ó  suelte  de  su  mano? 
Puede  un  hermano  haver  tan  inhumano 
que  ( pudiéndolo  hacer )  cruel  no  quiera 
libertar  de  las  garras  de  una  fiera 
a  quien  sabe,  y  conoce  que  es  su  hermano? 
Havra  un  Esposo,  que  al  oír  el  llanto 
de  la  que  es  de  su  amor  Idolo  hermoso 
no  tenga  compasión  de  su  quebranto? 

Pues  ese  Dios,  que  temes  riguroso, 

y  que  te  causa  tanto  horror,  y  espanto, 
es  tu  Padre,  es  tu  Hermano,  y  es  tu  esposo. 


'  '■* 


Ad  Rom.  5.  ff.  8  9. 
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RECUERDO  DUODECIMO. 

DE  LA  IMITACION  DE  CHRISTO, 

NECESARIA  PARA  LA  ETERNA  PREDESTINACION. 
Memento  ¡taque  linde  ex  eider  is.  Apee.  2.  5. 
ulttendite  ad  Petram ,  linde  excissi  estis.  Petra  auiem  erat 
Christus .  Isaí.  51.  1.  £3  1.  ad  Cor.  10.  4. 

Quos  prxcivit ,  &  pr cedes  tindvit  conformes  feri  Imaginif 
*;  -  fíij  mu  Ad  Rom.  8,  29. 


00 

LO  que  aumenta  estimación 
al  metal  Americano 
es,  tener  del  Soberano 
la  Imagen,  y  la  inscripción; 
jSi  un  escudo,  si  un  dobíon 
sin  esa  Imagen  se  queda, 
es  una  inútil  moneda, 
que  en  ningún  comercio  corre 
sin  que  [caso  que  se  borre] 
ninguno  expenderla  pueda, 

DO 

Pué  el  hombre  de  Dios  criada 
en  inocencia,  y  justicia, 
siendo  su  gusto,  y  delicia 
tenerlo  siempre  á  su  lado: 

Y  es  que:  en  él  puso  gravado 
á  impulsos  de  su  Bondad , 
con  bastante  claridad 
•  para  que  se  mire,  y  lea 
el  caraéter  de  su  idea 
la  Imagen  de  su  Deidad. 


Cujas  est  Imago  h¿ec ,  6*  su— 
perscriptio ?  Math.  22.  20. 


In  Numismafe  metaTlum 
giiray  &  pondas  inquiritur « 
Ecclá,  ex  S.  Isidoro. 


Indulte  novnm  hominem ,  qui 
secundum  Deum  ere  atas  est 
in  jusíitia,  sanciitate • 

Ad  Ephes.  4.  24. 


Ad  imagine  m  quippe  Ddfac - 
tus  est  horno . 

Gen.  cj.  6, 


I 
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Comió  Adan  de  aquel  vedado 
Arbol  el  nocivo  fruto, 
y  de  racional  en  bruto 
quedo  luego  transformado. 

Es  la  mancha  del  pecado 
tan  infame,  y  tan  aviesa, 
que  ella  sola  á  toda  priesa, 
como  el  tisne  á  una  pintura, 
en  el  Alma  desfigura 
la  Imagen  que  estaba  impresa. 

(4.) 

Aquella  Imagen,  que  el  mismo 
Adan  borró  inobediente, 
a  sus  hijos  nuevamente 
se  la  renueva  el  Bautismo : 

Quando  adopta  el  Christianismo 
qualquier  individuo  humano, 
con  aquella  voz  y  mano, 
que  entonces  sus  manchas  lava, 
en  el  Alma  se  le  grava 
la  subscripción  de  Christiano. 

( S. ) 

Desde  el  punto  que  me  alisto 
en  la  Milicia  Sagrada 
de  JESUS,  queda  estampada 
en  mí  la  Imagen  de  Christo. 

Con  estas  armas  conquisto 
todo  el  Rey  no  de  la  Gloria*, 
pues  consiguiendo  victoria 
con  ellas,  triunfante  el  Alma, 
logra  en  el  Cielo  una  Palma 
digna  de  eterna  memoria. 


Compar atus  est  jumentis  in- 
tipie  ntibus,  &  simáis  faáus 
est  illis .  Ps.  48.  13. 


Mut averunt  gloriam  incor- 
ruptibilis  De  i  in  similitudi - 
nem  Im agirás  corruptibilis 
hominis .  Ad  Rom.  2.  23. 


Hic  natura  ad  Imaginem 
tuam  condita,  cunáis  vetus - 
tatis  squaloribus  emunda - 
tur .  Ecclá.  in  benediót.  Pi¬ 
las  Baptism. 


Baptizati  sumus  in  Christo 
Je  su*  Ad  Rom.  6.  3. 


Arma  Mili  tice  nostrct . 
2.  ad  Cor.  10.  4. 


No  hay,  quien  impreso  en  la  frente 
borrar  mi  cara&er  pueda; 
pues  y á  en  el  Alma  se  queda 
gravado  indeleblemente. 

Quien  en  la  Sagrada  Fuente 
se  hace  de  Christo  Soldado, 
por  mas  que  después  osado 
con  su  Ley  no  se  conforme, 
nunca  pierde  el  uniforme 
de  Christiano  baptizado. 


I°4 

* 


Quicumque  enim  in  Christ # 
Jesu  baptizad  estis }  Chris- 
tum  induistis . 

Ad  GaLt,  3.  27. 


Mas  si  guardar  no  procura 
las  Leyes  del  Christianismo, 
borra  de  Christo  en  sí  mismo 
la  imagen,  y  la  figura. 

Qual  á  una  bella  pintura 
el  voraz  tiempo,  que  pasa, 
la  borra,  ó  alguna  brasa 
la  deslustra,  yá  después, 
lo  que  resta,  solo  es 
no  mas  que  una  tabla  raza. 


Nescitis  quoniam  cor  por  aves* 
tra  membra  sunt  Christi* 
Tollens  ergo  membra  Chris - 
ti  faciam  membra  meretriz 
cis  ?  1.  ad  Cor.  6.  1 

Circumcisio  quidem  prodest$ 
si  legem  observes, 

Ad  Rom.  2.  2  5. 


Tabla,  en  que  alguna  señal 
de  opaco  antigua  diseño , 
dice  muda,  que  fue  empeño 
de  algún  pincel  especial: 

O  es  inscripción  sepulcral, 
que  con  mudas,  y  elegantes 
voces,  dice  lo  que  antes 
era  el  Fleroé,  que  se  esconde 
baxo  de  una  Losa,  donde 
apenas  leo :  Timantes, 

Mm 


Jpsefecit  nos .  P$.  99.  3, 


Ibi3  &  Lia  condita  jacet • 
Gen.  49.  3 1. 


(  9*  ) 

Asi  el  hombre,  que  profana  ' 
las  leyes  de  Dios  no  observa* 
solo  indeleble  conserva 
la  subscripción  de  Christiano : 

JiO  es  sin  duda:  mas  en  vano 
[si  en  un  verdadero  espejo 
con  su  exemplar  lo  cotejo] 
sera  el  pretender  hallar 
estampado,  el  exemplar 
én  el  borrado  bosquejo* , 

[  ] 

No  el  Soldado  semejanzas, 

.  tiene  con  su  General, 
si  no  observa  puntual 
sus  exemplos,  y  ordenanzas  i: 
el  Gefe  vibrando  lanzas 
hace  del  valor  alarde, 
si  en  el  Soldado  no  arde 
el  furor,  que  Marte  enciende,, 
¿como  imagen  ser  pretende 
de  un  Adalid  un  cobarde?. 


( -M 

Nomen  habes  quod  vivas,  ó* 
mortmis,  es%  Apoe.  3.  i» 


) 


Vox  quidem  vox  Jacob  est;. 
sed  manus ,  vianus  sunb 
Esau,.  Gen.  2  j*.  12%. 


Labora:  siciit 
Christi  Jesu. 

adlim. 


bonus:  Miles 


Certa  bonum  certamen fideL 
1..  ad  Tim..  6.  U.. 


.( ”•) . . 

Quien  de  Christo  solicita, 
ser  Imagen  verdadera, 

»  ^  cp  *  ^  ^  * 

solicita  una  quimera , 
si  sus  virtudes  no  imita;; 

Si  sus  obras  no  exercita, 
ni  sus  leyes  obedece, 

,[por  mas  que  su  fé  merece 
darle  de  Christiano  el  trato]- 
no  es  de  Christo  fiel  Retrato, 
pues  nada  se  le  parece,,.  - 


Ex  o  per  ib  US'  jit  s  tifie  abiluif. 
homo  y  &  non  ex  jide  tan~- 
tiim.  Jacob  2..,  24.. 


(12.)  - 
Christo  tuvo  por  blasón 
desu  virtud  admirable, 

,  el  ser  manso,  el  ser  afable,  * 
y  humilde  de  Corazón ;  ¿ , 

Si  lleno  de  presunción,  r 
de  soberbia,  y  vanidad,;"  ( 

usas  de  severidad, 
orgullo,  y  desabrimiento, 
mira,  si  tu  engreimiento 
se  parece  á  su  Humildad l 

1*30 

El  Calvario  fue  testigo, 

¿pues  en  la  Cruz  lo  expresó]' 
de  que  Christo  perdonó 
alli  al  Pueblo,  su  enemigo : 
Tú,  que  mantienes  contigo 
entrañado  en  tu  interior 
la  enemistad,  y  el  rencor 
al  que  ha  sido  tu  ribal*, 
coteja  tu  odió  mortal 
con  su  Caridad,  y  amor. 
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f  1 

D  iscite  a  me,  qttia  milis  sum-, 
&  humilis  cor  de. 

Math.  1 1.  29.  . 


■  T 

a.  y 


■ i i 


Numquid  est  cor  tuum  rec- 
tum  : : :  Sicut  cor  meumZ 

4.  Reg.  10.  ij.  ; 


' .  •  •  '  3 

Pater,  dimitte  Mis,  non  enim 
sciunt  quid  faciunt. 

Luc.  23.  34. 

Cum  malediceretur,  non  tría¬ 
le  dice bat ,  cum  pdteret'urw 
non  comminabatur . 

1.  Pet.  2.  23.  ’ 

'Numquid  est  cor  tuum  Y^C- 
tum,  sicut  cor  meuml  * 


(  *4-  ) 

Christo  con  suma  pobreza 
.esa  un  establo  á  nacer  viene, 
c,  y  quando  muere  no  tiene 
do  reclinar  la  cabeza: 

Tú  colmado  de  riqueza, 
de  fausto,  y  explendides , 
solicitas  cada  vez 
enriquecer  mas,  y  mas:  ; 

*  ¿Como  se  avendrán  jamás 
tu  opulencia,  y  su  escases?  ’ 


'“.r 


Reclinavit  eum  in  presepio.  " 

Luc.  2.7.  ' 

*  ) 

e  • 

Filius  autem  hominis  non  fia*^ 

.  *  '  1 

bet  ubi  capul  re cline t . 

Math.  8.  20. 


Numquid  est  cor  tuum ,  &¿u 


¡%aá  #  ( i?. ) 

Soporta  sin  intervalo 

■  Christo  penas,  y  molestias 
desde  que  nace  entre  bestias, 
hasta  que  muere  en  un  palo : 

Tu  dedicado  al  regalo, 

pasatiempo,  y  complacencia, 
buscas  entre  la  afluencia 
mas  delicia,  y  mas  placer: 

¿en  qué  se  han  de  parecer 
Tu  gula,  y  su  penitencia? 

(16.)  > 

Christo  no  busca  mas  bienes 
que  Almas,  que  llevar  al  Cielo: 
Tú  pretendes  con  anhelo 
perder  aquella  que  tienes: 

Christo  reclina  sus  sienes 
.  sobre  zarzas  espinosas; 

Tú  entre  flores  deliciosas 
tus  pensamientos  reclinas: 

~  ¡Mira  bien,  si  á  sus  espinas 
corresponden  esas  Rosas? 

Nq  tiene  mas  pensamientos 
Christo ,  que  obrar  puntual 
de  su  Padre  Celestial 
los  soberanos  intentos: 

lTú  de  los  diez  Mandamientos, 
que  Dios  puso  á  tu  conciencia, 
quebrantas  con  gran  frequencia 
quantos  quieren  tus  pasiones: 
¿mira,  si  estas  transgresiones 
dicen  bien  con  su  obediencia? 


■  *  .  * 

y 

In  labor  ib  us  a  juventute  mea * 

Ps.  87.  16* 


Numquid  est  cor  tuum  reí- 
tutu  y  sicut  cor  meuml 

*  "  ’  V  -T 


Filiu s  hominis  non  venit  ani¬ 
mas  j) erdere ,  sed  salvare • 
Luc.  9.  5  6. 

Coronemur  nos  rostí* 

Sap.  2«  6* 


Numquid  est  cor  tuum ?  &«* 


Meus  cibus  est y  ut  faciam  vo¬ 
lunta  tem  ejus ,  qui  misil  me% 
Joann.  4.  33* 


Numquid  est  cor  tuum , 


(.18.) 

Christo  en  su  vida  mortal, 
desde  que  nació  en  Belen, 
á  todos  les  hizo  bien, 
y  á  ninguno  le  hizo  mal: 
iTú  por  crecer  tu  caudal 

con  fraudes,  y  con  marañas , 
á  uno  robas,  á  otro  engañas, 
á  este  juras,  y  á  aquel  mientes: 
¡oh  quanto  son  diferentes 
las  tuyas  de  sus  entrañas  1 


(  19;) 

Después  que  por  tí  la  vida, 
y  el  último  aliento  exhala, 
abre  el  pecho,  y  te  regala 
el  corazón  por  la  herida: 

¿Mas  como  á  tan  desmedida 
fineza  le  has  satisfecho? 
oh,  que  de  ofensas  le  has  hecho! 
y  oh,  quan  diferentes  son  r 

corazón,  y  corazón,  V 

vida,  y  vida,  y  pecho  y  pecho!  J 

( 2o* ) 

¡Quien  á  tu  Alma  coteje 

con  Christo,  que  es  su  exemplar, 
no  podrá  en  ella  encontrar 
cosa,  que  se  le  asemeje: 

Es  preciso,  que  reflexe, 

que  la  Imagen  que  gravada 

L  en  tu  frente  afortunada 
dejó  el  Bautismo  sagrado, 
con  las  manchas  del  pecado 
ya  está  del  todo  borrada. 


Pertransijt  benefaciendo ,  6» 
sanando»  A io.  38. 


Indulte  vos  ergo  viscera  mi *• 
scricordia» 

Acl  Col.  3.12. 
Numquid  est  cor  iuum  ree «• 
tum  ciun  cor  de  meo  i 


Cogitatum  hale  in  praceptit 
Dei,  6-  ipse  dabit  tibi  cor • 
Ecclci.  6.  3  7. 

■* 

Cor  suum  dabit  in  similitudi* 
nem  pidurce • 

Ecclci.  38.  28, 

r 

Numquid  cor  tuum  est  rec~ 
tum  cum  corde  meol 


Qu¿e  autem  participatio  jus- 
titice  ad  iniquitatem  ? 

2,  ad  Cor.  6.  14. 


£<$# 

(  21.  )  <- 

Por  mas,  que  en  tí  de  Christlano 
'*■  la  subscripción  haya  Visto, 
jamás  podrá  ver  á  Christo 
en  quien  vive  qual  pagano: 

Si  eres  soberbio,  profano,' 
escandaloso,  y  carnal,  f : 
idólatra,  sensual, 
del  apetito,  y  placer: 

¿Que  convención  puede  ha  ver  i 
entre  Christo  y  Belialí 


Qiue  autem  conventio  Chtisti 
« xdBdiaU  .  .-i 

a.  ad  Cor.  6,  i  5.  x 

1  ‘a 


í  22#  ) 

Pues  una  vez,  que  se  borre 
la  Imagen  de  esa  moneda , 
sin  valor  alguno  queda, 
y  allá  en  el  Cielo  no  corre: 
Si  otra  vez  no  la  socorre 
buscando  su  conversión 
la  nueva  fuerte  impresión 
de  una  gracia  extraordinaria 
^  será  moneda  falsaria 
digna  de  reprobación,  -  :■ 


<c 


Aiirum ,  ¿h  argentum  ves- 
trum  eruginavit:  thesuuri- 
zastis  vobis  iram . 

Jacob  f .  2, 


(  2  3-0 

El  Apóstol  Pablo  dijo 
Con  su  eloquencia  divina, 
que  Dios  á  aquel  predestina, 
que  es  Imágen  de  su  Hijo: 

De  donde  infiero,  y  colijo 
no  sin  susto,  y  desconsuelo, 
que  de  Christo,  su  modelo 
quien  no  fuere  verdadera 
imágen,  en  vano  espera 
ser  predestinado  al  Cielo. 


í  ,  ~  \ 

.  •  i  k 

“  w  ■  , 

Quos  prxscivit  s  prxdesti- 
navit  conformes  fierí  Ima - 
ginis  Filij  sui . 

Ad  Rom.  8.  29. 


In  hoc  enhn  voctiti  estis\  quiA 
Christus  passus  est  pro 
nobisyüobis  relinquens  exejn-  ■ 
plum,  ut  sequamini  vesti- 
gia  ejus,  í.l’ct.  *.  »U 


\ 

1 


\lOi 


(*4*) 

Na  hay  verdad  que  mas  espanta 
le  cause  a  mi  corazón, 
í  y  que  á  mi  imaginación 
la  aflixa,  y  sorprehenda  tanto: 

¿Que  vida,  ó  virtud  de  un  Santo 
por  mas  que  sea  mui  rara, 
podrá  ser  (quando  á  la  clara 
vista  de  un  Dios  se  presenta) 
de  imperfecciones  excenta, 
si  al  Hombre  Dios  se  compara? 


Numquid  Deo  p otest  comp/+*  < 
rari  homo,  etiam  curn  peT~ 
fe  ña  fuerit  scienticel 

Job  2  2.  2» 


( 2  f  • ) 

?Qué  será  un  Rico  Avariento, 

'*  y  qué  un  lacivo  infelice, 
pues  David  del  implo  dice 
que  se  transforma  en  jumento? 

Si  dentro  del  Firmamento , 
y  en  los  Espíritus  puros 
vieron  borrones  obscuros 
los  ojos  de  Dios  lucientes, 
i  qué  manchas  tan  indecentes, 
verán  en  hombres  impuros!. 


Faffi  sunt  abommabileSy  jA 
cut  ea}  qita  dile  xerunt* 

Ostae  9.  10. 

'  x 

In  Angelis  suis  reperit  pravi -- 
tatem Job  4.  i8.> 


(  ) 

En  la  Celestial  morada, 

^  donde  su  Templo  y  Altar 
atiene  Dios,  no  puede  entrar 
ninguna  cosa  manchada. 

O  ,  *  -y 

¿Qué  será  la  yá  borrada. 

Imágen  esclarecida 
de  Christo,  que  obscurecida., 
en  mí  apenas  se  bosqueja, 
si  es  que  mi  vida  coteja 
Jesu  Christo  con  su  vida?  _ 


Non  intrabit  in  eam  aliquod 
coinquinatum .  Apoc.  21.  27.. 


Numquid justificari po test  ho¬ 
mo  com paratas  Deol 
Job  25.  4.. 


1 1  Zr‘ 

.  (  *7.  ) 

Los  Descendientes  de  Adan, 
que  de  Abrahan  quieren  ser 
también  hijos,  han  de  hacer 
obras  proprias  de  Abrahan: 

Las  obras  son  las  que  dan 
la  prueba,  y  executoria 
de  limpieza  tan  notoria, 
que  á  otras  en  mérito  exceda, 
para  que  un  Alma  ser  pueda 
hija  de  Dios  en  la  Gloria. 


i 

f  Si  Filij  Abrahtf  estis}  opera 
\  Abrahtf  facite . 

J  Joan.  8.  39. 


Abraham  Pater  noster  non - 
ne  ex  operibus  justijicatus 
estl  Jacob  2.  21. 


(28) 

No  á  los  hombres  bonifican 
las  exteriores  facciones, 
solo  sus  operaciones 
son  los  que  los  califican: 

Ellas  solamente  indican 

si  uno  es  Noble,  ó  si  es  Villano: 
sea  pobre,  d  Soberano , 
si  es  que  está  muerta  su  fe, 
solo  es  una  estatua,  que 
tiene  el  nombre  de  Christiano. 


1 


A  fruñibus  eorum  cognoceti t 
eos.  Mat.  7.  16. 


Fides  sine  operibus  mortua 
est.  Jacob  20.  2  ó. 


.(*9) 

Si  un  Padre  pinta  un  trasunto 
de  un  hijo,  á  quien  dieron  muerte, 
para  tener  de  esta  suerte 
una  Imagen  del  difunto, 

Que  consolación  [  Pregunto  ] 
le  dará  una  efigie  yerta  , 
quando  recuerda,  y  despierta 
al  discurso  reflexivo 
el  que  busca  un  hijo  vivo, 
y  halla  una  fantasma  muerta  í 


Acerbo  lubtu  dolens  Pater  ct* 
to  sibi  rapti  Filij,  fecit  imam 
ginem%  Sap,  14.  if. 


(3°.  ) 

Sí  es  que  Alexandro  algún  día 
se  permite  á  los  pinceles, 
solamente'  á  los  de  Apeles 
su  fiel  Retrato  les  fia : 

Y  es ,  que  la  vez  que  queria 
mirarse  al  vivo  copiado, 
del  pincel  mas  afamado 
solo  su  ambición  blasona, 
para  ver  de  su  persona 
el  mas  perfecto  traslado. 

1 3*-  3 

Dios,  que  con  tanto  conato 
su  copla  en  el  Alma  sella, 
por  que  quiere  ver  en  ella 
su  mas  pertecto  retrato, 

Al  mirar  el  desacato 

con  que  la  culpa  lo  afea, 
es  necesario  que  vea 
con  indignación,  y  ceno 
en  tan  manchado  diseño 
tan  mal  formada  su  idea. 

[  32*  ] 

Christo  es  el  bello  exemplaf 
que  Dios  al  Alma  le  ofrece, 
jsi  es  que  no  sé  le  parece 
como  la  tiene  de  amar? 

Pues  solo  predestinar 

quiere  benigno,  y  amanté 
al  que  fuere  semejante 
á  Jesu-Christo,  es  preciso 
que  le  niegue  el  Parayso 
si  en  él  no  ve  su  semblante* 
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Diligit  mortua  Tmagmis  ef- 
jigiem  sirte  anima. 

Sap.  ij.  $• 


Ut  exhibe atis  otnnem  hotni - 
nem  perfeftum  itt  Christo 
Jesu ,  Ad  Coios,  1.28. 


5 

1 

s 


Utvita  Jesu  m artife stetur  no 
cor  por  ib  us  nostris . 

2.  Ad  Cor.  4.  ío* 


Nescio  vos*  Math.  2  5. u. 


íí'  J  í 

(33.)  f 

Como  el  pastor  con  la  piel 

de  la  Oveja  se  engalana, 
se  conocen  por  la  lana 
él  á  ella,  y  ella  á  él: 

El  Pastor  la  cuyda  fiel 
cubierto  de  su  pelleja,  • 
y  siempre  sigue  la  Oveja 
las  huellas  de  su  pastor, 
mostrando  le  tiene  amor 
por  vér,  que  se  le  asemeja. 


Ego  sum  Pastor  bonus ,  Cr  cog •  < 
Hosco  oves  meas,  &  cognos - 
ciint  me  mece, 

Joan.  10.  14. 


T 

U 


Oves  vocem  ejus  audiunt , 
illum  sequuntur. 

Ibi  f,  f.  3.  &  4, 


[  34-  ] 

Dios  esta  misma  fineza 

con  el  Hombre  ha  practicado, 
pues  para  ser  de  él  amado 
■  vistió  su  naturaleza: 

'  •  ■  ,  m 

Eil  pago  de  tal  proeza, 
hasta  entonces  nunca  vista, 
quiere,  que  aquel  se  alista 
oveja  de  su  redil, 
con  ánimo  varonil 
del  mismo  Christo  se  vista. 


\  T  ^  • 

!  • 

t 

In  similitudinem  hominum 
fadus,  habita  inventas 
ut  homo .  Ad  Philip.  2.7. 


Induintini  T>ominúm  nostrum 
Je  sum  Christum . 

Ad  Rom.  13.14, 


(35-) 

Quiere  Christo  en  el  Bautismo, 

<  quandó  se  esposa  con  ella, 
que  su  nupcial  gala  bella 
sea  el  Jesu  Christo  mismo: 

Al  verla  en  el  Christianismo 

á  sí  mismo  semejante,  --- 

[pues  su  vestido,  y  semblante  [  w  mea  Sfonsa  j  Amf(a 
en  (¿hri^tó :1a , ha  transformado]  r  •  mea>  Columba  mea,  Ith - 
á  su  hermosura  inclinado,  V  ^  macúlala  mea, 

se  le  declara  su  Amanté/  «•  -  -  Cant.  ^ 

j  _  . 


1 


Baptizan  estis ,  Christum  in* 
duisiis *  Ad  Galat.  3.  2  7  i 


Ue.) 

Pero  sí  esa  vestidura, 

.  que  fue  su  gala  nupcial  > 
son  una  culpa  mortal 
se  pierde,  y  se  desfigura, 
Faltándole  la  hermosura, 
que  recibió  en  el  Bautismo*, 
y  viendo  Christo,  que  él  mismoj 
deja  de  ser  su  modelo, 
excluyéndola  del  Cielo, 
manda  arrojarla  al  abismo* 

(  37-  ) 

El  que  saber  su  destino 
quiera,  vea  sí  es  su  vida 
diferente,  ó  parecida 
á  un  exemplar  tan  divino. 

Si  seguir  quiere  el  camino 
de  su  eterna  salvación, 
fuerza  es,  que  la  imitación  c 
de  Christo,  y  su  vidaemprehenda,^* 
porque  siguiendo  otra  senda  -  V 
busca  su  condenación.  J 

(38.) 

Mas  si  la  culpa  se  atreve 
á  borrar  ese  exemplar, 
debe  quien  se  ha  de  salvar 
,  procurar,  que  se  renueve: 

Jday  imagen  de  relieve, 
que  fabrica  la  pintura, 
y  hay  imagen  de  moldura, 
donde  en  tosco  inculto  deho  -• 

y 

organiza  un  fiel  diseño  t 

el  primor  de  la  escultura. 


"  r 

./ 

Vidlt  Hominem  non  vestitum 
veste  nuptiali, 

Math.  22,  xi. 


Tune  dixit :  Mittite  eum  m 
teneb?  as  exteriores:  Ibi  ehi 
Jletus ,  ó”  stridor  dentium% 

Ibi  f.  13. 


Semper  mor  tifie  ati&nem  Je-*, 
su  Christi  in  corpore  cir curtí - 
fer entes. 

2.  Ad  Cor.  4.  1 1. 

,  . 

Tgo  sum  via3  veritas }  &  vi* 
ta.  Joan.  14.  6. 

Abneget  semetipsum ,  Ó*  *&* 
quatur  me. 

Math.  16.  24. 


Jnduite  vos  ergo3  sicut  ele&i 
De  i,  viscera  misericordia, 
benignitatem  3  hu m  ilitatemy 
modestiam 3  patientiam .  1 

\  Ad  Coios.  3.  1 2. 

«• 

•i 

í’ 

1 

y  » 

'J 

l  -  A 

Á.  W  * 


V'  f39')-  * 

Ve  atento  como  un  pintor 

sobre  un  lienzo  preparado 

sobrepone  con  cuydado 

un  color  á  otro  color: 

Aquí  corrige  el  error 

del  pinzel,  que  se  propasa; 

allí  nivela,  y  compasa 

proporciones,  que  reparte, 

y  hace  un  milagro  del  Arte 

lo  que  era  una  tela  rasa. 


Umbra  pibburse : : : Jefíl  eirs 
scuipta  per  varios  colores « 
Sap.  15.4. 


(40.) 

El  escultor  al  reves ,  \ 
quando  su  oficio  exercita 
no  añade,  sino  que  quita 
redundancias  á  un  ciprés; 

El  que  duro  tronco  vés, 
apto  solo  para  el  luego, 
echarás  de  ver,  que  luego 
yá  pulido,  y  desbastado 
parece  un  hombre  animado 
aunque  inmoble,  mudo,  y  ciego. 


I 


Artife x  l,ignar tus  succidit  te - 
dros ,  :  \quce  steterunt  Ínter 
ligua  sal  tus  * 

Isaí.  44.  1 4. 

In  circino  tornavit  illud  >  6» 
fecit  Imagínenlo  Ibi  $.  13. 

Os  habentj  6^  uqu  loquentur9 
oculos  habent ,  &  non  vide* 
bunt .  Ps.  113.  12. 


.(41.) 

Yenciendo  dificultades 

sigue  un  monte  cuesta  arriba, 
y  con  un  hacha  derriba 
montes  de  frondosidades: 

Cortando  superfluidades 

del  alto  cedro,  que  humilla, 
sigue  de  astilla  en  astilla 
cercenando  el  duro  tronco, 
hasta  que  ya  menos  bronco 
lo  adelgaza,  y  azepilla.  " 


Si  qnis  Faver  de  Sjlva  lig - 
man  secuerit ,  6-  ejus  do  ¿ib 
eradat  corticem . 

Sap,  13.  11. 


(  42.  )  .  . 

Lleva  el  tronco  á  su  oficina, 
y  tirándolo  en  la  tierra, 
le  aplica  luego  la  sierra, 
el  formón,  y  la  escofina: 

Con  las  gurbias  le  fulmina 
mil  azerados  flechazos, 
y  al  impulso  de  sus  brazos 
con  tantos  golpes  lo  hiere, 
que  parece,  que  ya  quiere 
del  todo  hacerlo  pedazos. 


lié 


Et  lignum  curvum ,  &  vorti- 
cibus  plenum  scalpat  (lili - 
genter.  Ibi  i  y 


(  43-  ) 

Después  de  trabajo  tanto, 
y  tan  laborioso  empeño, 
veis  aqui,  que  ya  aquel  leño 
se  ha  transformado  en  u h  Santo 
A  nadie  le  cause  espanto, 
asombro,  ni  admiración, 
que  culto  y  veneración 
á  una  estatua  se  le  dé, 
fabricada  á  costa  de 
tanta  mortificación. 


Et  per  scientiam  su#  artis 
figures  illud,  &  as  símil  et 
Jmagini  hominis • 

Ibidera. 


.  (  44*  ) 

¿Quantas  veces  transformado 

se  admira  un  madero  inculto 
en  una  Imagen  de  bulto 
de  Christo  Crucificado? 
Quando  por  tierra  postrado 
compasivo  lo  venero, 
es  por  ver,  que  aquel  Madero 
á  golpes  de  la  erramienta, 
ya  de  Christo  representa 
un  retrato  verdadero,  v 


Dij  símiles  fatti  hominibuS 
descenderunt  ad  nos • 

Ad.  14.  io. 


(4?0 

Siendo  este  el  modo  ordinario 
con  que  fabricar  procura, 
ó  lá  estatua,  ó  la  pintura 
un  Pintor,  ó  Estatuario. 

Acercándote  al  Calvario, 
con  cuydado  el  mas  prolijo, 
pon  el  pensamiento  fijo, 
y  bien  atenta  la  mente 
en  el  que  tienes  presente 
moribundo  Crucifixo. 

( 46. ) 

.$a  que  lo  tienes  delante, 
procura  avivar  la  Fé, 
y  ver  las  cosas,  en  que 
le  eres  mas  desemejante: 

iY  si  advierte  vigilante 
tu  ceguedad  engañada, 
que  ya  tienes  muy  borrada 
la  Imagen  del  Christianismo, 
procura  dar  en  tí  mismo 
una,  y  otra  pincelada.  - 


V  , 


Ut  per  pafientiam  curramns 
ad  propositum  nobis  certa r 
meiij  ¿ispicientes  in  Aut ho¬ 
vera  fidei ,  ó*  consumatorem 
Jesum •  Ad  Heb,  12.  2. 

» 


*  V  i» 

Inspice ,  &fac  seeundum  ex?- 
piar  quod  tibí  in  monte 
monstratum  est. 

Exod.  2  5  •  40* 


( 47. ) 

Si  adviertes,  que  es  la  humildad 
la  virtud,  que  te  ha  faltado,  & 
bañe  bien  en  su  Costado 
el  pinzel  tu  vanidad: 

$i  te  falta  caridad 

moja  en  su  pecho  el  pincel  j 
y  delineando  con  el  r 

los  rasgos  de  su  Pasión 
verás  en  tu  corazón 
pintada  su  copia  fi 


Mittis  sum .  fr  humilis  c*rde, 
*  ^ 
Math.  11.  .29. 

Cum  livor ,  6»  fraus  dcemonis 
f cedas  set  hunianum  gemís : 
tu  carne  amictus  perditain J 
formam  reformas  ArtifeXm 

Cor  situm  dabit  in  similitudi - 

-  -  Vj 

nem pifturce.  Ecclci  38.28. 


. [  48.  )  r 

Si  vicios,  y  liviandades 
'  brotan  pecantes  humores , 

1  procura  aserrar  verdores, 

*  y  limar  superfluidades: 

Deja  ya  las  amistades 

en  que  tu  peligro  has  visto: 
Sed  para  tu  bien  mas  listo, 
ijias  sufrido,  y  penitente, 
hasta  que  en  tí  finalmente 
otra  vez  se  forme  Christo. 


Doñee  formetnr  Christus  ifl 
vobis .  Ad  Galat.  4,  19, 


(49*.) 

Mientras  Dios  no  viere  impresa 
en  tí  del  Verbo  Humanado 
con  carácter  bien  formado 

*» . 

la  Imágen  clara,  y  expresa. 

Si  la  muerte  de  sorpresa 
con  su  dardo  te  asesina, 
tu  fatal  última  ruyna 
es  necesario,  que  esperes, 
pues  del  número  no  eres 
de  los  que  Dios  predestina. 


In  quo  habemus  redemptU * 
nem  per  sanguinem  ejus • 

Ad  Gol.  i.  14* 


A 

a 


...  (50.) 

Al  que  no  fuere  marcado 
•  con  el  THAU ,  ó  con  la  sena 
‘  con  que  Ezechiel  nos  disena 
Christo  en  la  Cruz  clavado: 
riste  desgraciado 
le  espera  la  adversa  suerte, 
que  allí  él  mismo  nos  advierte 
quando  en  nombre  de  Dios,  dice 
que  padecerá  infelice 
la  mas  lastimosa  muerte* 


A  es; 


.i 

i 


Oinne  snper  quod  viderith 
Tiiau,  non  occidatís • 

Ezech.  9.  6. 


Senem ,  Ad  oles  cent  id nm , 
Virginem  : :  interficite  usqu0 
ad  interne fitioncm* 

Ibidem* 


2 

1 

S 

2 


II# 

(  **•)  „ 

Mas  quien  tenga  la  señal 
de  la  Sangre  del  Cordero, 
este  no  tema  el  severo 
golpe  de  muerte  fatal: 

Conservar  puede  este  tal 
una  esperanza  crecida, 
de  que  al  llegar  la  salida 
del  Egypto  de  este  Mundo, 
aun  mantiene  moribundo 
una  gran  señal  de  vida. 

„  (  52*  )  ^ 

Con  tal  señal  en  la  trente 
todo  temor  se  destierra*, 
aunque  inunde  a  Mar,  y  Tierraf 
de  infortunios  un  torrente: 

Asi  lo  vio  claramente 
en  su  Apocalypsi  Juan, 
donde,  al  ver  quantos  están 
con  esta  señal  marcados, 
pueden  bien  esperanzados 
vivir  los  hijos  de  Adan. 

(53.) 

Tan  inumerable  abysmo 
de  marcados  allí  habia, 
que  ni  aún  el  Angel  podía 
reducirlos  á  guarismo: 

jO  qué  confusión!  yo  mismo 
al  vér,  ¡ó  quantos,  ó  quantos! 
que  lograron  el  ser  Santos 
con  solo  querer,  ¿Por  qué, 
si  es  que  quiero,  no  podré 
hacer  número  entre  tantos í 


Erit  autem  sanguts  volts  in 
signum:  videbo  sanguinem9 
61  tr ansibo  vos ,  nec  erit  i ti 
vobis  plaga  disperdens . 

Exod.  12.  13. 

Non  sinet  percusorem  ingredi 
domos  vestraSy  l ceder 9* 

Ibi  jr.  23. 


Noli  te  nocen  terree  y  &  mart 
quoad  usque  signemus  ser¬ 
vo  s  Dei  nostri  in  frontibus 
eorum .  Apoc.  3.  7. 

Et  audivi  numerum  signato- 
rum  centum  quadraginta 
quatuor  signati  ex  omni 
Tribu  Israel •  Ibi  f,  4. 


Post  hceevidi  turbam  mag*+ 
nam,  quam  dinurnerare  ne¬ 
rvio  poterat.  Ibi  f,  9. 

Qr  atlas  agentes  Deo  Patrip 
qui  dignos  nosfecit  in  par- 
te  ni  sortis  Sanftor.um • 

Ad  Col.  1.  12. 
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Gente  de  todos  estados, 
de  toda  clase,  y  Nación 
componia  el  Esquadron 
de  los  allí  señalados: 

Todos  ilustres  Soldados, 
que  con  valentía  extraña 
plantaron  en  la  campaña, 
durante  un  largo  bloqueo, 
ya  la  Palma  de  un  trofeo, 
y  ya  el  Laurel  de  una  hazaña. 

( 

Quando  atento  considero 
tantos  de  sangre  teñidos, 
que  lavaron  sus  vestidos 
en  las  Llagas  del  Cordero, 

Tal  vez  animarme  quiero 
á  esforzar  mi  cobardía, 
para  lograr  algún  dia, 
qual  Adalid  victorioso, 
de  tanto  esquadron  glorioso 
la  dichosa  compañia. 

(56-)  c 

De  carne,  y  de  sangre  fueron 
como  Yo:  Pues  por  qué  no 
podré  también  hacer  yo 
lo  mismo,  que  ellos  hicieron: 

Ellos  resistir  pudieron 
mil  molestas  tentaciones: 
ellos  tuvieron  pasiones 
que  vencer,  y  suprimir: 

Luego  también  conseguir 
puedo  sus  mismos  blasones. 

Oo 


Ex  ómnibus  Gentibus , 
Tribus,  &  P o  pulís  ,6-  linguis 
st antes  ante  Tronum ,  61  tu 
consgeCtu  Agni  anúcti  stolis 
albis .  Apoc.  7.  9. 

Qui  amifiti  sunt  stolis  albis , 
hi  sunt  qui  venerunt  de  trU 
bulatione  magna, 

Ibi  f,  f,  13.  14, 


$ 


Hi  sunt  qui  laverunt  stolas 
suas  in  sanguine  Agni, 

Ibi  f,  14. 


Sicut  socij  passionum  estis , 
sic  eritis  6*  consol ationis, 

2.  ad  Cor.  1.  7. 


Exemplum  enim  dedi  vobis, 
ut  sicut  ego  feci ,  ita  ó”  vos 
faciatis .  Joan.  13,  15. 


IZX 

(  17.  ) 

iQuantos  de  delicadeza 
mucho  mayor  que  la  mía 
siguieron  sin  cobardía 
la  senda  de  la  aspereza! 
iQuantos  con  mayor  riqueza 
renunciaron  su  caudal: 
Quantos,  por  su  natural 
mas  que  yo  precipitados, 
llevan  de  Predestinados 
en  la  frente  la  señal. 


Exemplum  accipite ,  Eratresy 
exitus  malí)  Liboris ,  &  pa - 
t ¡entice,  Ero phetas ,  qui  lo - 
cutí  sunt  in  nomine  Dominio 
Jacob  5.10. 

Elias  homo  erat  similis  nobisy 
p as ¿ ibiLis  or alione  oravitj 

ul  non  plueret ::  6-  non  pinito 
Ibi  f.  1 7, 


( _i8’ ) 

Yo  tengo  los  mismos  medios, 
Dios  me  concede  la  gracia 
de  vencer  con  su  eficacia 
mis  repugnancias,  y  tedios: 

Con  estos  proprios  remedios 
Yo  de  la  misma  manera 
puedo  quantas  veces  quiera, 
usando  sus  precauciones, 
o  curar  mis  hinchazones, 
ó  sanar  de  mi  ceguera. 


Omnia  possnm  in  eo,  qui  me 
confortat .  Ad  Philip.  4.  13. 


1 


Non  ego  atitemj  sed  grada 
Dei  mecum, 

x.  ad  Cor.  5.10. 


(59.) 

Si  á  mis  pasiones  resisto, 
y  dejar  mi  vida  quiero*, 
puesto,  que  á  mí  mismo  muero/ 
debe  vivir  en  mi  Christo: 

Mientras  en  el  Mundo  existo 
distinto  de  lo  que  fui, 
quiero  ser  otro:  y  así 
pues  de  mi  vida  me  privo, 
es  preciso,  si  estoy  vivo, 
el  que  viva  Christo  en  mi, 


▼ 

Vivo  autem;  Jam  non  eg$, 
Ad  Galat.  2.  20. 


Vivit  vero  in  me  Christns • 
lbidem. 


1ZZ, 


(6o.) 

Sin  duda,  que  si  mi  vida 
qual  la  de  Christo  no  fuere, 
por  mas  que  la  Gloria  espere, 
ya  esta  para  mí  perdida: 

Esta  es  la  regla,  y  medida 

que  ha  querido  el  Padre  Eterno 
que  nos  sirva  de  govierno; 
para  inferir,  y  sacar 
á  quien  tiene  de  salvar, 
y  á  quien  echar  al  infierno. 


Quos  prascivit,  b*  pradesti* 
navit  conformes  fieri  Ima- 
ginis  Filij  sui . 

Ad  Rom.  8.29. 

J 

Quos  autem  prcedestinavit , 
hos  vocavit ,  jus  tifie  avit ,  6» 
glorificavit. 

Ibi  f.  3©, 


( 61. ) 

Hay  Escritores  sagrados, 
que  disputan  eruditos, 

¿si  acaso  son  los  precitos, 
mas  que  los  Predestinados? 
rAl  mirar  tantos  pecados, 
y  que  á  todos  nos  obliga 
un  porte,  que  no  desdiga 
al  que  tuvo  el  Salvador, 
lleno  de  espanto,  y  horror, 
yo  no  sé  lo  que  me  digal 


A,  A ,  Ay  Domine  Deus:  Ec* 
ce  nescio  loquil 

Jerem,  1.  6, 


Z 


PROPOSITOS . 
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Si  es  que  me  miro  al  espejo 
de  Christo  Crucificado, 
veo,  muy  desconsolado , 
que  en  nada  me  le  asemejo 

Pues  que  borré  su  bosquejo 
con  la  mancha  de  un  placer, 
para  de  nuevo  bolver 
á  serle  muy  semejante, 


De  una  grande  perfección 
fuerza  es,  que  el  camino  siga, 
pues  la  Ley  de  Dios  me  obliga 
de  Christo  á  la  imitación. 

Pues  mi  predestinación 
debe  de  esto  depender, 
si  deseo,  no  perder 
suerte  la  mas  importante, 


Yd  desde  hoy  en  adelante 
todo  de  Dios  he  de  ser • 


Si  pretendo  eternamente 
seguir  gozoso  al  Cordero, 

¿qué  importa,  q  en  un  madero 
esté  tres  horas  pendiente  i  ¡ 
Si  á  Jesús  sigo  paciente, 
debo,  como  él,  merecer 
un  gran  premio;  y  por  poder 
seguirlo  también  triunfante,  I 


Es  muy  arduo,  ya  lo  veo, 
seguir  con  la  Cruz  á  Christo: 
Pero  ya  también  he  visto 
que  el  mismo  es  mi  Cyrineo 
Si  es  que  mis  fuerzas  tanteo, 
temo  rendirme,  y  caer; 

Mas  quando  llego  á  tener 
quien  me  sostenga,  y  levante, 


Yd  desde  hoy  en  adelante 
todo  de  Dios  he  de  ser • 


SONETO  I. 

CHempre  debe  tenerme  acongojado; 

^  lleno  de  confusión ,  y  de  tormento, 
aquel  triste,  ¿dudoso  pensamiento 
de  ser  precito, -6  ser  predestinado: 

Aquel  de  Jesu-Christo  fiel  traslado, 

que  en  mí  imprimió  del  Agua  el  Sacramento 
procuré,  á  mis  pasiones  solo  atento, 
borrarlo  con  las  manchas  del  pecado. 

Mas  puesto,  que  estas  manchas,  yá  las  tiene 
lavadas  muchas  vezes  el  prolijo 
acerbo  llanto  de  un  dolor  perenne, 

Si  Dios  quiere  vengarlas,  no  me  aflijo, 
pues  va  á  flechar  el  dardo,  y  se  detiene 
al  ver  en  mí  la  Imagen  de  su  Hijo. 

SONETO  II. 


Z24 


t  Er  semejante  á  Christo,  ser  mi  vida 
^  tan  santa,  tan  humilde,  y  tan  paciente, 
que  en  cada  qual  virtud  mas  eminente 
deba  ser  á  la  suya  parecida: 

No  naufragar  en  medio  á  la  avenida 
del  vicio  licencioso,  é  insolente, 
que  inunda,  á  la  manera  de  un  torrente, 
la  tierra  toda  en  culpas  sumergida: 

Empresas  arduas  son;  y  me  confundo, 
temiendo,  que  el  diluvio  del  pecado 
no  me  anegue,  y  sepulte  en  lo  profundo ! 

Mas  si  sigo  á  JESUS  Crucificado, 

puedo  muy  bien,  aunque  naufrague  el  Mundo, 
abrazado  á  su  Cruz,  salir  á  nado. 

(/.)  Réspice  infudem  Christi  tui.  Ps.  8  3.  f.  10. 

(2.)  Sola  digna  tu  fuisti  ferre  mitndi  vid  imam  ,  . 

atque  portum  preparare  Arca  mundo  naufrago.  Ecclá.  in  Dcá.  Pass* 
Unus quisque  salve t  animam  suam .  Jerem.  51.45. 
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RECUERDO  DECIMO-TERCIO. 

DEL  AMOR  DE  DIOS. 

Memento  Creatoris  tuu  Eccls.  12.  1. 

Si  quis  non  amat  Dominum  nostrum  Jesum  Christumy 
Sit  anathema .  2,  ad  Cor.  16.  22. 


U] 

LA  hermosura,  y  la  bondad 

de  un  bello  hermoso  Sugeto 
son  el  imán,  y  el  objeto, 
que  arrastran  la  voluntad. 
Quien  al  mirar  la  beldad 
de  un  agraciado  semblante 

o 


no  le  consagra  al  instante 
su  propensa  inclinación, 
ó  no  tiene  corazón, 
ó  el  que  tiene,  es  de  diamante. 


•Aun  á  la  estúpida  Fiera, 

que  yerba  en  el  bosque  pace, 
la  deleyta,  y  la  complace 
una  hermosa  Primavera: 

Corre  alegre,  y  placentera 
por  las  Campanas  de  Flora*, 
y  al  ver  la  bella,  y  sonora 
flor,  que  nace,  Ave  que  canta, 
cada  Ruysehor  la  encanta, 
^ada  clavel  la  enamora. 


Pulchritudo  ejus  captivamfe • 
cit  animam  ejus, 

Esth.  16.  11. 


Averte  oculos  tuos  a  me ,  quid 
ipsi  me  a'üolare  fecerunt • 

Cant.  6.  4. 


Pingues  cent  speciosa  deserté 
&  exidtatione  cotíes  accin- 
gentur .  Ps.  6 4.  13. 

Omnia  a  te  eXpeftant,  nt  des 
illis  escam  in  tempore .  Ape¬ 
riente  te  manum  tuam3om * 
nia  hnplebuntur  bonitate . 

Ps.  103.  f*  i,  27.  28. 


s 

l 


(3.)  1 

Junta  quantas  cosas  bellas  / 

tiene  el  Mundo  en  sus  espacios, v 
diamantes,  perlas,  topacios, 
flores,  metales,  y  estrellas: 

Agrega  también  á  ellas, 
para  su  mayor  augmento, 
las  prendas  de  mas  talento 
dignas  de  eterna  memoria, 
q  han  dado  fama  en  la  Historia  i 
al  valor,  y  entendimiento.  j 

( 4. ) 

Si  de  bellezas  tan  raras 
se  formara  una  corona, 
y  de  una  sola  persona 
en  la  frente  la  admiraras, 

Al  instante  le  inclinaras 

« 

tus  mas  rendidos  respectos; 
y  al  vér  dotes  tan  perfectos 
en  tan  feliz  Personage, 
le  rindieran  vasallage 
prisioneros  tus  afeólos. 

(5.) 

Pues  quanto  agradable,  y  bello 
alli  tu  vista  examina, 
de  la  hermosura  divina 
no  es  mas  que  un  leve  destello: 

Es  como  un  pequeño  sello, 
con  que  el  Autor  Soberano 
imprime  en  el  lodo  humano 

•  el  Fecit  de  su  Pintura, 

para  mostrar,  que  es  hechura 
de  su  Soberana  Mano. 
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Jpse  enim  omn/potens  super 
omni a  opera  sua, 

Ecclci.  43.  30. 

Non  adaquabitur  ei  thopa- 
tius  de  a  t  hiopia, 

Job  28.  19. 

Glorificantes  Neum  quan - 
turne 'tanque  potueritis su* 
per  abit  enim  adhuc • 

Ibi  f*  32. 


Pulchritudinem  candor is  ejus 
admirabi  ur  ocidus , 

Eccici.  43.  20* 


Muíti  dicunt:  ¿Qtds  ostendit 
nobis  bono*.  Ps.  4.  ó. 


Signatum  est  su  per  nos  lumen 
vultus  tui ,  Nomine* 

Ibi  $,  7. 


i Z7 


,  (6*) 

El  pretender  cotejar 

de  Dios  la  hermosura  suma, 

es  comparar  á  una  espuma 

Lis  aguas  todas  del  Mar: 

Quanto  bueno,  y  singular 

tiene  el  Mundo  todo  extenso 

aun  pienso  mucho,  si  pienso 

que  es  todo  ( quando  se  agota) 

vina  desprendida  gota 

de  aquel  Occeano  inmenso. 


De  plenitudine  ejus  omnes 
accipiunt .  Joan,  i.  ió. 


( ?• ). 

Luego,  si  la  perfección 
de  una  hermosura  terrena 
arrebata,  y  enagena 
la  mente,  y  el  corazón; 

¿Con  quanta  mayor  razón 
las  divinas  excelencias 
deben,  con  las  violencias 
de  lazos  mas  bien  texidos, 
aprisionar  los  sentidos, 
y  arrebatar  las  potencias? 

C  «O 

Su  inmensa  suma  Bondad 
tiene  como  embelesados 
á  les  Bienaventurados 
por  toda  la  eternidad: 

Emplean  su  voluntad, 

y  ocupan  su  entendimiento 
en  tener  todo  momento 
con  un  éxtasis  constante 
fixos  siempre  en  su  semblante 
la  vista,  y  el  pensamiento. 


Trakam  eos  in  vinculis  charla 
tatis .  Osseae  11.4. 


In  quem  desiderant  Angelí 
prospicere .  1.  Pet.  1.2. 


Amator fnftus  sum formtf  il - 
lilis  %  Síljp.  S.  2. 


ixS 


(>) 

En  qualquiera  Criatura, 
á  quien  rindas  tus  aíeítos, 
hallarás  muchos  defeétos 
si  examinas  su  hermosura: 

Fuera  de  que  poco  dura, 
aun  en  las  mas  singulares, 
es  preciso  que  repares, 
al  verlas  una  por  una, 
ó  faltas,  como  en  la  Luna, 
ó ,  como  en  el  Sol,  lunares. 


Ccdi  non  sunf  mundi  in  cons • 
jpefitu  ejus.  Job.  ij.  if. 


Luminare  minus ,  quod  mi- 
nuitur  in  consumatione* 
Ecdci.  43*  7* 


( i°. ) 

Me  dirás,  que  te  declaras 
fino  con  las  criaturas 
por  que  á  Dios  lo  ves  á  obscuras, 
y  á  ellas  las  ves  á  las  claras: 

Ciego  estás,  si  no  reparas, 
que  esa  Beldad  peregrina, 
que  tu  voluntad  inclina 
con  su  agradable  grazejo, 
es  solo  un  tosco  bosquejo 
de  la  Hermosura  divina. 


1 


Deum,  quem  quis  non  videt, 
quoniodo  gotest  diligere  ? 

1.  Joan.  4.  20. 

Videntes  non  vidente 
Math.  13.  13. 

Faciamus  hominem  ad  ima¬ 
ginen!  y  6*  similitudinem 
nostram .  Gen.  1.  26. 


•  « 
) 


(  11. ). 

Una  Reyna  desde  Oriente 
vino  á  ver  á  Salomón 
por  ser  fama,  y  opinión 
que  era  el  mas  sabio,  y  prudente: 

No  has  visto  á  tu  Rey  presente 
jamás,  y  su  esclarecida 
fama  te  incita,  y  combida 
como  a  su  vasallo  fiel 
á  dar  amante  por  él 
el  corazón,  y  la  vida. 


Regina  Austri  venit  d  finibus 
terne  audire  sagientiam  Sa - 
lomonis .  Luc.i1.31. 


[  I*.  ] 

No  has  visto  á  Dios,  es  verdad, 
mas  sus  efectos  visibles 
con  gritos  bien  perceptibles 
te  informan  de  su  bondad: 

De  ese  Sol  la  claridad, 

de  Astros,  y  Luna  el  fulgor 
gritan  con  su  resplandor, 
que  siendo  hechuras  tan  bellas, 
el  Sol,  la  Luna,  y  estrellas 
¿qual  debe  ser  su  Hacedor?. 

Por  lo  mismo  que  ilumina 
mas,  que  el  mas  claro  farol  , 
quien  pretende  ver  del  Sol 
la  inmensa  luz,  se  alucina; 

Interpuesta  una  cortina 
se  deja  ver  muy  de  lejos; 

Y  en  los  rios,  como  espejos,, 
solo  se  ve  de  hito  en  hito 
el  ardor  quasi  infinito 
de  sus  lucientes  reflexos.. 

[14.1 

Fuera  demencia  y  locura, 
llena  de  audazes  arrojos, 
querer  los  humanos  ojos 
ver  de  Dios  la  Luz  mas  pura: 

Solo  en  cada  Criatura 

como  en  espejo  empañado, 
pueden  ver  quasi  eclypsado 
entre  sombras,  y  capuzes 
un  rayo  de  aquellas  liizes, 
con  que  al  Mundo  ha  iluminado.. 


A  m agilitadme  enim  speciei 
&  Creaturx  cognoscibiliter 
polerit  Creator  horum  vide- 
ri.  Sap.  13.  5. 

Sol:  Vas  admirabile }  opus  ex-, 
xelsi.  Ecclci.  43.  2. 


Qui  hteefecit,  fortior  est  Hits . 
Sap»  1  3  •  4* 


✓ 

Non  videbo  Domihum  Deutn 
in  térra  videniium, 

Isa  i»  39.  1 1. 

Videmus  mine  per  speculum 
in  enigma  te» 

1.  ad  Cor.  13.  1 2. 

Illuminat  omnem  hominem 

'v  « 

venientem  in  hunc  Mundutn . 

Joan,  i.  9. 


1 


í 


[m-  ) 

S¡  al  mirar  la  imagen  bella 
de  qualquier  amable  objeto 
el  corazón,  todo  inquieto, 
irse  pretende  tras  de  ella: 

El  Dios,  que  en  sí  mismo  sella 
la  imagen  de  su  Bondad , 
es,  quien  debe,  á  la  verdad, 
con  mas  fuerte  propensión 
atraher  el  corazón, 
v  arrastrar  la  voluntad, 

(16.  ) 

Todos  juzgarán  locura, 
que  ciego  Jacob  hacia, 
si  es  que  prefiriera  á  Lia 
de  Racher  á  la  hermosura: 
;Quien  una  vil  criatura 

pretende,  y  de  Dios  se  aleja, 
es  quien  loco  se  asemeja 
al  pecador  insensato, 
que  busca  el  tosco  retrato 
cfel  bello  exemplar,  que  deja. 

.  (  J7* ) 

Confiesas,  que  eres  amante 

de  aquel,  porque  es  generoso, 
del  otro,  porque  es  hermoso, 
y  de  éste,  porque  es.  constante: 
[Alguna  virtud  brillante, 
algún  amable  atractivo, 
que  tu  genio,  nada  esquivo 
en  su  Persona  ha  obsesvado, 

]  es,  quien  de  él  enamorado, 

X  te  tiene  preso,  y  cautivo. 


? 

i 

$ 
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Muñe  enim  Pater  signavit 
De us*  Joan.  6.  27. 


Qmnia  traham  ad  me  ipsum. 
Joan.  1 2.  1 2. 


Lia  lippis  erat  ocutis ,  Pachel 
decora  facic.  Gen.  2p.  16. 

Prevaricantes  reputavi  om + 
nes  pe cc atores  térra • 

Ps.  1 1 8.  1 19. 

f  Qui  ellongant  se  a  te ,  peri* 
^  bunt .  Ps.  71.  17. 


jEst  enitn  spiritus  int eligen* 
tia  amans  bonum . 

Sap.  7  •  22. 


Oleum  effusmn  nomen  tuum : 
Adole  se  emule  dilexerunt  te% 

Cant.  1 .  2 . 


1 


(iS.) 

Dios  es  benigno,  prudente, 
justo,  sabio,  liberal,  c 

constante,  eterno,  inmortal , 
rico,  amable,  Omnipotente: 

En  Dios  en  grado  eminente 
es  solo,  en  quien  has  de  hallar 
la  virtud  mas  singular, 
que  cada  Santo  ha  tenido, 
pues  él  es,  será,  y  ha  sido 
de  todas  el  exemplar. 

(  1 9* ) 

Ve  con  ánimo  sereno, 

no  de  otro  amor  preocupado , 
si  es  digno  de  ser  amado 
un  Dios  tan  Santo,  y  tan  bueno:; 

Si  un  clavel,  en  un  ameno 
jardín  lleno  de  primores, 
fuera  de  todas  las  flores 
un  matizado  conjunto, 
te  encantaran,  luego  al  punto 
sus  fragrancias  y  colores» 

( ) 

De  todo  lo  amable  y  bello 
la  Fuente,  y  el  Mar  Dios  es,; 
y  quanto  estimable  ves 
de  ese  Mar  es  un  destello: 

No  hay  ni  un  dorado  cabello 
que  adorne  espaciosa  frente: 

No  hay  belleza  sorprehendente, 
ni  magnifico  edificio, 
que  no  sea  un  desperdicio 
de  aquel  Mar,  de  aquella  fuente.- 


Sánelas,  innocens  ,  i m polla- 
tus,  segregatus  a  p'c entori¬ 
las,  &  excelsior  Coelis  Jac¬ 
tas.  A  i  Hcb  7.  2  6. 

Quis  sicut  Dominas  Deas 
no.ster ,  qui  in  altis  habitatl 
Psalm.  12.5. 

San  el  i  eritis ,  quoniam  Ego 
Sánelas  sutn*  i.Pet.  1.  1 6. 


Dignus  es,  Domine ,  accipere 
gloriam ,  6"  honor em ,  vir- 
tutem, .  Apoc.  4.  11. 

y 

Pulehritudo  campi  mecum> 
est,  Ps.  49.  11. 


Currémus  in  odórem  ungum- 
torum  t nerum.  Cano  f.  2. 


Ad  locumy  unde  exeunt  Jlu-' 
mina  revertuntur , 

Eccls.  1.  7. 

Quid  hales,  quod  non  accepis -• 
ti,  1.  ad  Cor.  4.  7. 

In  ipso  enim  vivimus ,  move- 
mur,  &  sumas, 

A  ¿i.  17.  28. 


(21.) 

Dios  pues,  que  á  las  mas  preciosas 
cosas  su  explendor  ha  dado* 
debe  de  todos  amado 
ser  sobre  todas  las  cosas: 

Quien  ama  las  deliciosas 
aguas  de  una  fuente  rica, 
quando  a  beberías  se  aplica 
con  una  sed  muy  ardiente, 
debe  amar  mas  la  sorgente, 
que  las  gotas,  que  salpica,. 

( 22- ) 

Si  es  que  buscas  hermosura, 
la  de  Dios  es  infinita; 

Si  á  amar  la  bondad  te  incita, 
la  de  Dios  es  la  mas  pura:. 

Si  hay  humana  criatura, 
que  presuma  ser  como  él, 
y  si  lo  intento  Luzbel 
con  un  arrojo  infernal, 
supo  que  no  tiene  igual, 
ensenado  de  MigueL 


132. 

Diliges  Dímm.  Deum  tuum 
ex  tofo  cor  de  tno3  6*  ex  tota 
anima  tua . 

Mat.  22.  37* 

Agud  te  est  fons  vita» 

Ps.  35.  10. 

Qnemadmodum  de  sideral 
Cervits  ad  f entes  aquarum , 
ita  desiderat  anima  mea  ad 

te }  Deas.  Ps.  41,  1 , 


Similis  ero  Altissim§* 
Isaí.  14.  14,. 

¿  Quis  nt  Deus  1 


(  z  3* ) 

Si  de  toda  perfección 

solo  en  Dios  la  mina  encuentro, 
Dios  debe  ser  solo  el  centro 
de  mi  amante  propensión: 

Si  es  que  tengo  corazón 

que  á  amar  la  bondad  se  inclina; 
Si  es  Dios  de  ese  bien  la  mina, 
¿como  amarlo  no  procuro 
con  el  corazón  mas  puro, 
y  la  voluntad  mas  finaí 


Ubi  enim  est  thesaurus  tuus, 
ibi  est  6-*  cor  tuum . 

Math.  6.  21. 

In  quo  sunt  omnes  thesauri 
sapientitfy  &  senntice  abs - 
conditi •  Ad  Col,  2.3, 


1 3  3 


(  »4.  ) 

Toda  la  hermosura  humana, 
en  que  idolatrando  estoy, 
si  fragante  flor  es  hoy, 
heno  marchito  es  mañana: 

Si  hoy  adornada  de  grana 
todo  su  esplendor  ostenta, 
ya  mañana  macilenta 
postrada  en  la  tierra  fria, 
transforma  su  bizarría 
en  palidés  cenicienta. 

(  2  ) 

Es  Dios,  aquel  Sacrosanto 
Fuego,  que  pechos  inflama, 
y  que  en  el  Cielo  se  aclama 
una,  dos,  tres  vezes  Santo: 

Es  perfecto  en  grado  tanto, 
tan  inmaculado,  y  puro, 
que  si  su  candor  procuro 
vér  en  el  mejor  espejo , 
hallo,  que  es  en  su  cotejo 
el  Sol  un  carbón  obscuro. 


, , . 

Gloria  ejus  quasi  Jlos  agri: 
Exsiccatum  es  fcenum ,  b 
cecidit  jios*  Isai.  4.  6. 


Arccfecit  fcenum y  b  jlos  ejus 
de  l  idity  b  de  cor  vid  tas  ejus 
dejierijt •  Jacobi  1.  10. 


Deas  noster  ignis  consumen g 
est .  Heb.  12.  23. 


Cceli  non  sunt  mundi  in  cons* 
jpeffu  ejus .  Job  15.  15. 

Candor  est  enim  lucís  ceter 
71  íC •  Sap.  y*  x  ó» 


( z6‘ ) 

Pero  la  hermosura  humana 
no  viene  á  ser  otra  cosa , 
que  una  falacia  engañosa, 
y  que  una  apariencia  vana: 

Inútilmente  se  afana 
incauta  la  voluntad 
(siendo  sola  la  Bondad 
■el  fin  á  que  siempre  aspira) 
en  apreciar  la  mentira, 
y  en  amar  la  vanidad. 


Fallax  gratia,  b  vana  est 
pulchritudo, 

Prov.  31.  30. 


Ut  quid  diligitis  vanitatemt 
b  queeritis  viendaciuml 

P  s  #  4  •  3  * 


.  T  27*  ) 

La  experiencia  ha  demostrado 
como  advertida,  y  sagaz, 
que  es  otro  medio  eficaz 
para  amar,  el  ser  amado: 

El  cariñoso  cuy  dado 

con  que  un  Amigo  me  ama, 
es  como  fogosa  llama, 
conque  encendida  una  flecha, 
abriendo  en  mi  pecho  brecha 
todo  el  corazón  me  inflama- 


(28.) 

Es  fuego  el  Amor,  y  el  fuego 
aunque  oculto  en  una  mina, 
si  a  un  peñasco  se  avecina 
lo  ablanda,  y  enciende  luego: 

Con  voraz  desasosiego 
todo  lo  tala,  y  arrasa,, 
bastando  solo  la  brasa 
de  una  pequeña  centella, 

*  para  que  un  soplo  con  ella 
incendie  toda  una  casa,. 


(  29*  )i 

El  atraílivo  mejor 

para  que  alguno  me  quiera,, 
es  amarlo  de  manera, 
que  sepa,  le  tengo  amor: 

Quien  advierte  en  mi  interior 
de  amor  la  profunda  llaga, 
es  fuerza  me  satisfaga 
fiel  en  la  misma  materia, 
que  amor  con  amor  se  feria, 
y  amor  con  amor  se  paga. 


JDilefius  meusmihi,  6*  ego  illu 

Cant.  2.  16. 


Prunas  enim  congregabis  su* 
per  caput  ejus. 

Pror.  25.  22, 


Nos  ergo  diligamus  ~Deumy 
quoniam  prior  dilexit  nos • 
1.  Joan.  4.  19. 


i 

Carbones  ignis  congeres  supet 
capul  ejus. 

Ad  Rom.  12.  2  0. 


A  scintilla  una  augetur 
nis .  Ecclci.  11,34, 


Adjuro  vos:  Si  inveneritis  di - 
lefium  meum ,  ut  mmcietis 
ei}  quia  amore  tangueo* 
Gant.  5.  8. 

Ego  dilefio  meo y  ¿r  adme  con* 
vertió  ejus.  Cant.  7,  10, 

Ego  3  diligentes  me  diligo  i 
Prov.  8.  17.' 


m 

(  3  o*  ) 

Es  preciso,  que  se  asombre 
quierl  contemple  reflexivo 
el  amor  tau  excesivo 
que  le  tiene  Dios  al  Hombre: 

Juan  nos  dice,  que  su  nombre 
es  la  misma  caridad: 

Siendo  cierto  á  la  verdad, 
que  es  Dios  en  todo  rigor 
para  el  hombre  todo  amor, 
todo  afeito,  y  voluntad* 


D,eus  Charitas  est+ 
i  •  J oan.  a*  i’  6^* 


Delicia  mea  esse  cum  filijs 
hondnum .  Pro v.  8.31. 


(  3i-  ) 

Quando  el  hombre  no  pensaba 
existir  alia  ab  eterno, 

Dios  con  alecto  el  mas  tierno 
ya  desde  entonces  lo  amaba: 

iYá  benigna  decretaba 
su  Caridad  desmedida, 
viéndolo  tierra  escondida 
en  las  sombras  de  un  abysmo, 
sacarlo  á  la  luz  él  mismo 
para  infundirle  la  vida. 

.(3*0 

Con  caridad  inaudita 
ama  esa  tierra  animada, 
aunque  jamás  para  nada 
su  Deydad  la  necesita: 

•Siempre  igualmente  infinita 
fuera  su  magnificencia: 
siempre  pronto  á  su  obediencia! 
estuviera  el  Cielo  todo, 
unque  aquel  informe  lodo  , 
•nunca  tablera  existencia* 


I’i  charitate  perpetua  dilexi 
te *  Jtíicm.  31.  3. 


Inspiravit  in  faciem  ejus  spi- 
raculum  vita.  Gen.  2.  7. 

C 


Bonorum  meorum  non  eges* 
Ps.  15.  2. 

Admirabilis  magnificencia 
ejus .  Ecclci  43.  32. 


(3!-) 

Diosa  ese  polvo  animado 
lo  ama,  y  amo  eternamente 
con  un  amor  tan  ardiente, 
como  puro,  y  defecado: 

Si  alguno  te  muestra  agrado 
en  este  Mundo  traydor, 
todo  aquel  bello  exterior 
de  sus  expresiones,  es 
puro,  ó  impuro,  interés 
con*  apariencias  de  amor. 


i  i ' ■  * 

Priusquam  te  formar em  in 
útero  novi  te.  Jer.  i.  ]. 


Isaac  amabat  Esau,  eo  quod 
de  venationibus  illiiis  ves - 
ceretur .  Gen.  25.  28. 


[34.] 

Ese  Amigo,  ó  ese  Amante, 

que  fino  á  obsequiarte  empieza, 
no  creas,  que  su  fineza 
sea  perpetua,  y  constante: 

Su  voluntad  cada  instante 
mudara  de  sentimiento, 
pues  á  qualquier  movimiento 
está  siempre  tan  sujeta, 
vpomo  lo  esta  la  Veleta 
á  la  liviandad  del  viento. 


Homo  imnquam  in  eodem 
statu  permanet. 

Job  14.  2. 


Vir  dúplex  animo  inconstari9 
est  in  ómnibus  vijs  suis • 
Jacob  i.  8. 


Í35-) 

Aquel  Dios,  que  eternamente 
me  ama  siempre  mas,  y  mas, 
no  mudándose  jamás 
es  constante,  y  permanente: 

Si  no  pongo  inconven'ente 
de  su  amor  á  la  eficacia, 
ó  si  acaso  de  la  audacia 
*  de  mi  culpa,  me  arrepient  o , 
me  da,  y  concede  al  momento 
benignamente  su  gracia  . 


Ego  enim  Dominus ,  &  non 
mutor .  Malac.  3.  6. 


1  Qiiis  invocavit  eum ,  ¿r  des - 
pexit  illuml  Ecclci  2»  12* 


t 


nr 

(  36.  )  •; 

Haz  un  agravio  á  ese  Amigo, 
que  unto  amarte  procura, 
y  verás,  que  poco  dura 
su  amistad  para  contigo; 

Dándole  pronto  castigo 
á  tu  ingrata  recompensa, 
yá  solo  borrarte  piensa 
por  siempre  del  pensamiento*, 
por  mas  que  su  sentimiento^ 
jamás  olvide  la  ofensa. 

(37.) 

¡Oh  qu antas  vezes,  oh  quantas 
á  tu  Dios  has  ofendido, 
habiendo  echado  en  olvido 
él  tus  culpas  otras  tantas! 

Con  solo  eharte  á  sus  plantas 
arrepentido,  y  contrito, 
perdonará  tu  delito 
una  y  setecientas  veces, 
aunque  se  aumenten  sus  creces, 
quasi  á  un  numero  infinito. 


• 

* 

<5 


Est  Amicus  qiti  convcriitur 
in  inimicum . 

Ecclci  6.  9. 


Omni  tcmpore  diligit  qui 
Amicus  est .  Prov.  17.  *7. 


í* 

i  > 

Peccati  eorum  non  re  cor da- 
bor  amplius .. 

Jerem.  31.  34. 


A0»  dfifco  /#/  usque  septies, 
sed  usque  septuages . 

/fcf.  Mat.  18.  22. 


[  38.  ] 

Esa  Persona  tan  clara, 

,v :  que  te  hace  tanto  agasajo, 
:>0.si  te  ve  en  algún  trabajo 
al  punto  te  desampara: 

En  el  Mundo  es  .cosa  rara 
un  fiel,  Amigo  y  leal*, 

Pues  si  hallas  alguno>  es  tal 
que  si  en  miserias  te  mira, 
luego  de  tí  se  retira  / 
por  no  reparar  tu  mal. 


<  'i 


Est  Amicus  secundinn  te  lu¬ 
pus  suittn ,  6"  non  permane - 
bit  in  die  tribuí ationis* 
Ecclci  ó.  8. 


1: 


Si  possides  Amicum ,  in  ten- 
^  tationc  pos side  ilhttn*  ^  ¡ 
lbi  í.  7. 


V  '  * 

,  ^  .  e  j  ij- 


O 


V 


C  39- J 

Dios,  sin  mudar  pareceres* 

"•  te  ama  siempre  sin  disfraces  t 
■  desde  el  instante  en  que  naces, 
hasta  el  momento,  en  q  mueres: 
Si  entre  amargos  displaceres 
lloras  trocada  tu  suerte: 

Si  tu  dolor  es  tan  fuerte, 
que  aun  la  vida  te  dá  tedio, 
en  Dios  hallas  el  remedio 
en  la  vida,  y  en  la  muerte* 

(  4<>0 

iY  Amigo  tan  verdadero, 
que  ama  tan  sin  interés, 

¿no  es  digno,  de  que  le  des 
el  corazón  todo  entero? 

Amor  tan  puro,  y  sincero 
con  que  Dios  te  favorece, 

¿no  es  muy  digno,  no  merece 
que  con  cada  pulsación 
testifique  el  Corazón  / 
lo  mucho,  que  lo  agradece? 

(  4i-  )  ¿  . 

Si  Dios  á  un  Demonio  hiciera 

el  bien,  que  a  tí  (vil,  ingrato)  \ 
,  ¡ó  Dios,  y  con  qué  conato  ■ 
su  afeito  lo  agradeciera! 

Otro  Infierno  padeciera 
'  regocijado,  y  contento, 
i  si  acaso  fuera  el  tormento 
de  ese  su  nuevo  penar* 
preciso  para  mostrar 
su  eterno  agradecimiento. 


Adjutor  in  tribulaticnibus 
quce  invenerunt  nos  ni  mis., 
Ps.  45.1. 

'  Tcedct  animam  meam  ’vitc^ r 
mece,  Job  10.  1. 


Si  ve  viví mus,  sive  morimur. 
Domine  sumus. 

Rom*  14.  8, 


£j¿L¿ 


Amico  fideli  milla  est  cotnjja* 
ratio,  Ecclci  6,  ij. 


i 


Si  in  Sodontis  f a  Fice  fuissent 
vir tutes,  quce  faftct  sunt  m 
te,  forte  * mansissent  usquc 
in  hanc  diem. 

Math,  II.2  2* 


:  ) 


4*», 


f  Si  in  Tyroi  ó-  Sydone  fa&á 
fuissent  virtutes ,  quce  fací# 
sunt  in  vobis,  olim  in  ciñere ¿ 
¿r  cilicio  poeriiterent» 

Luq.  10.  ly 


-< 


(  41- ) 

Y  yo  á  las  veces  peor, 

que  aun  el  mismo  Lucifer, 

¿como  no  sé  agradecer 
los  excesos  de  su  amorí 
Debiendo  á  su  gran  favor 
inmensas  obligaciones,,  ‘ 
para  agradecer  sus  dones 
quisiera  [aunque  es  tan  estrecho] 
tener  dentro  de  mi  pecho 
un  millón  de  corazones. 

[  43-  ] 

Quien  busca  tener  propicio 
el  amor,  aun  de  una  fiera, 

'  procure  hacerle  qualquiera 
señalado5  beneficio : 

Este  el  arte,  ó  artificio 

es  mas  fácil,  y  seguro,  f  * 

con  que  yo  minar  procuro^ : 
con  disimulo,  y  destreza 
la  invencible  fortaleza 
de  un  corazón  el  mas  duro..  .  ; 

(  44* ) 

Según  la^  experiencia  enseña,  ¿ 

'*  áuh  eja  Brutos  montaraces, 
son  las  dádivas  capaces 
de  quebrantar  una  peña: 

Quien,  qual  minero,  se  empeña,  .  .  .  * 

con  tal  que  el  valor  lo1  asista,  0  oriam  acquire  qui  a 

i  i •  r*  •  i  •  m  muñera*  'i 

en  la  dincil  conquista  s  Viov.  22.  d. 

de  una  voluntad  ingrata,  * 

sepa,  que  á  barras  de  plata 


Omnes  diligunt  muñera  se - 
quuntur  retributiones%. 

Isai*  i.  2y 


■( 


cirror*  ';Q  L  i  c"->i G  ¡2 
t  *  \  v  /«  *  r  r  A 

|p 

Pecunia  obedmnt  omnia » 
Eccls.  10»  1  p* 


no  hay  peña  que  se  rdústa. 


I  •  •  1»  - 1  n  \  .  t¡ 
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(4?0 

{Puede  tn  el  Mundo  haber  quien 
'  no  aprecie  á  su  Bien-hechor? 
¿Puede  no  tener  amor 
á  quien  siempre  le  hace  bien? 
Con  un  ingrato  desden 
puede  su  infame  malicia, 
aunque  no  tenga  codicia, 
si  es  que  tiene  humanidad, 
¿No  estimar  la  voluntad  ; 
de  aquel,  que  lo  beneficia? 


[46.] 

¿Que  pecho  mas  obsequioso, 
que  el  de  Dios  siempre  benigno? 
¿Ni  qué  corazón  mas  digno 
de  llamarse  generoso? 

Discufr^el  mas  ingenioso, 
que  Agustín,  y  que  Tomás  ' 

(si  hubo  en  el  Mundo  jamás 
alguno  igual  á  los  dos) 
v¿si  hay  otro  que  como  Dios, 
ó  dé,  ó  haya  dado  mas? 


(4 7*  ) 

El  ser  todo,  que  tenemos* 

..  desde  que  á  ser  empezamos, 
creemqs,  y  confesamos, 
que  solo  á  Dios  lo  debemos: 
Desde  el  punto  que  nacemos, 
y  aun  antes  de  haber  nacido, 
ya  nuestro  Dios  ha  extendido 
,  su  Brazo,  y  su  Omnipotencia, 
para  darnos  la  existencia, 
la  vista,  el  habla,  el  oído* 


f 

* 

Anima  ejus  confitebitar  tibi> 
cum  benefeceris  ei, 

Ps.  48.  19. 

Inclinavi  cor  meum  ad f acien- 
das  justificat  iones  tuas  prop- 
ter  retributionem . 

Ps.  1 18.  11  2. 


t 


Recordamini  prioris  s tecali, 
quoniam  ego  surtí  Deus , 
non  est  ultra  Deus,  nec  es 
similis  me  i.  Isai.  46.  9. 


¿  Deus,  quis  similis  tuil  mul¬ 
tiplicas  ti  magnificentiant 
tuam,  &  conversas  consola - 
tus  es  me, 

Ps.  70.  f,  f,  19.  2  i.  * 

’  ~T 

-  '  *•  *  * 

¿Numquid  non  in  útero  fecit 
mel  Job  31.  15* 


Aurem  audientem,  fy  oculum 
videntem ,  Dominus  .fecit 
utrumque, 

Prov.  20.  12* 


(48.)  r 
¡Si  un  Medico  le  curara 
4  -sus  cat hará tas  á  un  Ciego, 
con  qué  buenos  ojos  luego 
á  su  Bien-hechor  mirara! 
Dios  te  dio  la  vista  clara, 
nada  eclypsada,  ni  obscura; 
y  quando  amante  procura 
que  nunca  sin  vista  estés, 
tan  ciego  estás,  que  no  ves 
el  Médico,  que  te  cura. 


r  .  ,  > 

Te  q  t  ío  que  fec'tt  videre  lumen 
Cceli:  ¿  Quid  illi  ad  h¿ec  pote* 
rimus  digyium  daré  i 

Tob.  12.  3. 

>•1 


1 

s 


Videntes  non  vident :::  nequt 
intelligunt . 

Mat.  13.  13. 


( 49* ) 

Si  otro  la  vista  perdiera, 
y  ese  Doctor  lo  curara, 

¡qué  agradecido  quedara 
al  que  curo  su  ceguera! 

Sin  vista  el  Hombre  viviera 
sin  vér  luz  de  Sol,  ni  fuego,  ■ 
si  Dios  no  le  diera  luego 
como  tersos  anteojos 
las  pupilas  de  sus  ojos 
para  no  mirarse  ciego. 


Confestim  •vhit,  é*  sequeba * 
tur  eum  magnifuans  Deum • 
Luc.  18.  43. 

Dominus  illuminat  oculos  c&* 
eos.  Ps.  145.  8. 

f 

»  A  .»  W  J  •  •  ..  -  A  '  <  *  C/' 


(  5°- ) . 

¡Todos  fuimos  provehidos 
por  sus  sabias  providencias 
de  las  tres  nobles  Potencias, 
y  cinco  hermosos  sentidos: 

Si  á  alguno  de  los  nacidos 

faltara  el  entendimiento;  .<  I 


v 


Si  loco  su  pensamiento 
ningún  discurso  formara, 
¿en  qué  se  diferenciara 
de  un  estólido  jumento? 


1 


» f 


•  ^  '  fr* 

"V*‘  lv 

. ..  a  v  A 

¿  Quid  habes  quod  non  acce* 
jpistii ?  1.  Cor.  4.  7. 


j  •  -  • 

V 

r  Hamo  non  intellexit:  Comea*  . 


ratas  est  Jumentts . 

Ps.  48.  ij. 


\ 


De  aqui  debes  interir, 
si  esos  bienes  no  rubieras, 
jquantos  males  padecieras 
con  tan  penoso  vivir? 

^También  debe  colegir 
tu  obligada  gratitud, 
con  quanta  solicitud 
Dios  te  protege  propicio: 

Y  quan  grande  beneficio 
es  darte  vida  y  salud, 

<**•) 

A  cada  paso  no  dudo 

que  á  tu  vista  se  presentan 
las  congojas,  que  atormentan 
á  un  ciego, á  un  tullido, á  un  mudo: 

Con  estas  desgracias  pudo 
haberte  Dios  afligido, 
habiéndolas  merecido 
acaso  mas  que  el  paciente; 

*,Mas  su  piedad  indulgente 
de  todas  te  ha  defendido. 


(  53-  ) 

Si  yo  el  habla  recobrada 
por  San  Antonio  rubiera, 
lenguas  del  Santo  se  hiciera 
mi  gratitud  obligada:  - 
Solo  Dios  es,  á  quien  nada 
le  agradezco  tantos  dones, 
quando  me  libra  millones 
•  rí  de  vezes  de  quantos  'males 
lamentan  los  Hospitales, 
y  horrorizan  las  prisiones. 


í*4¿ 

'/  : 

./  . 

f  C  *  _ 

Dominas  illuminatio  rneax 
s alus  mea.  Ps.  26.  i. 

Dominas  Proteftor  vites  me#* . 
Ibi  jr.  2  . 


Dilige  eum  qui  te  fecit* 

Ecclci  17.  2.  -> 


Mal tiplic  ates  sunt  infirmita - 
tes  eorum.  Ps.  15.  4. 

■  ’  K 

,  • 

Longe  a  peccatoribus  salas . 

Ps.  1 18.  15. 

.  •%  •  • 


Videntes  Matos  loquentes 
magnificabant  Deum  Is~ 
raél .  Math.  15.31. 


Jacebat  midtitudo  magna 
larguentium ,  cfscorum ,  clan* 
donan ,  asidor um .  V 


,  (U.) 

Por  un  pedazo  de  pan 
¿  q  á  un  perro  (ó  vergüenza!)  doy 
á  todas  horas  estoy 
festejado  de  mi  Can: 

Hasta  los  brutos  me  dán, 

con  ser  que  no  tienen  j'uycio, 
un  exemplo,  que  es  indicio 
del  honrado  proceder, 
con  que  debo  agradecer 
el  favor  de  un  beneficio. 

(?*•) 

Presto  mi  vida  faltara 
ai  soplo  de  un  accidente 
apagada  de  repente, 
si  Dios  no  la  conservara: 

Gomo  siempre  con  su  rara 

Providencia,  un  Argos  hecha,  y 
,vé  si  camina  derecha,  ( 

ó  si  declina  torcida, 
siempre  al  farol  de  la  vida 
le  está  atizando  la  mecha. 


i 

l 

i 


5 


(56.) 

XJn  peligro  no  pensado, 
un  riesgo  no  prevenido, 
ya  la  hubieran  consumido, 
y  del  todo  aniquilado*, 

Mas  Dios,  que  está  con  cuydado 
continuamente  á  la  vela, 
tanto  su  existencia  zela, 
que  la  libra  en  cada  hora, 
de  una  emboscada  traydora, 
de  una  insidiosa  cautela. 


Profe  flus  est  autem  Tobías , 
&  canis  secutas  est  eunu 

Tob.  6.  1. 


Qui  redemit  de  interitu  vi- 

r*  «A 

tam  tuam .  Ps.  102.  4.  ’ 


Quoniam  apud  te  estfons  vi • 
tce .  Ps.  35.  10. 

( 


Et  vita  in  volúntate  ejus • 
Ps.  29.  6, 


I 


Qui  me  invenerit  inveniet  vi - 
tam,  Prov.  8.35. 


/ 


/ 


,,  (  *7-  )  . 

Ojos  me  da,  con  que  mire, 

y  corazón  conque  aliente , 
frutos,  con  que  me  alimente,  * 
y  el  aíre,  con  que  respire:  , 
yista,  coma,  duerma,  ó  gire, 
no  me  abandona  un  momento,, 
pues  diligente  y  atento, 
ni  un  instante  se  le  olvida 
darle  al  relox  de  fu  vida 
su  regular  movimiento* 

0*0 

Oh!  quan  rara  vez  observa 
tu  memoria  agradecida, 
que  eí  Dios,  que  te  da  la  vida 
es  quien  también  la  conserval 
Si  el  que  su  aliento  preserva 
le  diera  en  esta  ocasión 
á  un  insulto  permisión  \ 
de  llegarla  á  sofocar, 

*  no  pudieras  acabar 
ni  aun  de  leer  este  renglón. 

(  59*  )  ¡r 
El  reducir  á  guarismo 

quantos  favores  desfruto 
de  Dios  en  cada  minuto, 
fuera  sondear  un  abysmo: 

Esto  seria  lo  mismo, 
que  si  quisiera  contar 
un  ciego,  que  ni  aun  mirar 
puede  la  luz  de  uii  farol , 
los  rayos  todos  del  Sol, 
las  gotas  todas  del  Mar. 


¡;oi¿ 
c 

.  ' 
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u  ifso  viví  mus,  tnovenur ,  6» 
sumus ♦  A¿L  17*28. 


t  r 


Q'n  sanat  nmnes  infirmitatet 
tuas .  Ps.  102.  3, 

.1  ,*ij  V  .  "  .  '  '  •*> 


Vita,  &  mors  h  *Deo  sunt . 

Ecclci  11.14. 

Transibit  vita  riostra  tanqu# 
vestigium  nubis • 

Sáp»  2  •  ^ « 

■  1  or,  u  ...e  ■  .  /  :t\A 

Erit  vita  nostra  tanquant 
pendens  ante  te. 

Deutv  28.  66. 

1 

4  V  V 

facit  magna }  incom -• 
prahensibilia,  &  mirabiliaM 
quorum  non  est  numerus . 

Job  9.  10. 


Spccul atores  ejus  Cari  omnes% 
Isai.  56.  10. 


[  6°-] 

De  alma,  y  Cuerpo  en  un  comento 
tanto  peligro  me  amaga, 
que  es  imposibl  e  que  haga 
la  cuenta  mi  entendimiento: 

Siempre  el  Demonio  sangriento 


como  un  León  me  rodea: 
v  Siempre  la  Muerte  se  emplea 
en  asestar  fementida 
sus  dardos  contra  mi  vida, 
que  es  la  plaza  que  bloquea. 


Tanquam  Leo  rugiens  Circuit 
qua  retís  quem  devore t « 
i.  Pet.  5.  8. 


[61.3 

Si  en  tal ,  y  tal  ocasión 
Dios  su  mano  retirara, 
ya  en  el  infierno  me  hallara 
hecho  encendido  tizón : 

No  de  humana  comprehension 
•'puede  advertir  el  cuydado 
las  vézes,  que  me  ha  librado 
su  benigno  Brazo  fuerte, 
de  peligros,  de  la  muerte, 
del  infierno,  y  del  pecado. 

t¿*..3 

Dé  ese  peligro  inminente, 
de  esa  asechanza  traydora, 
Dios  te  libra  cada  hora 
con  su  mano  Omnipotente: 

Si  sana  de  un  accidente, 

.  preserva  de  otro  también, 
sin  haber  instapte,  en  quien 
su  protección :  especial 
no  te  libre  de  algún  mal, 
no  te  conceda  algún  bien. 


Nisi  quod  manus  tiu s  adju- 
vavit  r,u\  pendo  mitins  habi- 
tasset  in  inferno  anima  me  ay 

Ps.  93. 


|  *  ¿  i  s 

/ . 

A  •  f 

Jr ",  •'  '  f  1  '  r  •  -  ,  '  f  »  r  .  ¿-  ' 

Periclitxmur  otnnt  hora • 

1.  ad  Cor.  15.30, 

•  .«á 

t  *  *  r  \  *• » %  <-  I1  'j  -»-  • 

r  i'  ’  v'!  ■  •  i-*  •  v  ¿ .  * 

Per  indis  in  Civitnte,  pericu - 
lis  zn  sclitudine  ¡  per  ¡culis  in 
Mari,  &c. 

2.  ad  Cor,  ii.  26. 

n 

,  ,  r  , 

-»  -i  -  ir  *'  r  l#  ¿  V  *  i  *  * 


ih-) 

Mas  todos  estos  favores 

de  solo  natural  za,  ;  * 

son  en  valor,  y  nobleza 
á  los  de  Gracia  inferiores: 

Son  estos  tan  sup  riores, 
y  remontan  tanto  el  vuelo, 
que  aquel,  que  un  fiel  paralelo 
hace  de  uno,  y  otro,  ve,  -V 
que  entre  sí  distan  lo  qué 
dista  la  tierra  del  Cielo. 

( 64. ) 

Con  tan  soberanos  dones 
quiere  Dios,  que  estés  alerta, 
tocando  siempre  á  tu  puerta 
sus  santas  inspiraciones: 

Libros,  exemplos,  Sermones, 
susto,  enfermedad,  desgracia, 
son  medios,  cuya  eficacia 
es  voz  muda,  y  eloqüente, 

„  con  que  Dios  continuamente 
te  combida  con  su  Gracia. 

.[  6?.  ] 

Á  estos  celestiales  Dones 
da  Dios  notables  aumentos 
en  los  siete  Sacramentos, 
fuentes  de  gracias  perennes: 

Estas  aguas,  son,  en  quienes 
se  sacia  el  Alma  gozosa, 
siendo  siempre  tan  copiosa 

,  el  agua  de  cada  fuente, 
que  todos  de  su  corriente 
beben,  y  siempre  rebosa. 

% 
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f  *  r 


...  ;  .  v  •  :,l'K  :  \ 

r  ,  .  V..  . 

Si  parva  sunt  i  si- a,  adjiciam 
tibi  multo  majura. 

2.  Reg.  12.8* 

•  y  .  .*  , . 


Homo  de  térra ,  terrenas ,  Ho- 
mo  de  Codo,  Ccdestis. 

x.  ad  Cor.  15.  47. 


Ecce  sto  ad  hostium ,  6* pulso* 
Apoc.  3.  20. 


Aper  i  mihi  Soror  mea ,  árni¬ 
ca  mea .  Cant.  5.2. 


Haurietis  aquas  de  fontibus 
Salvatoris .  Isai.  12.3. 


Aqua ,  quam  ego  dabo  ei9 
fiet  in  eo  fons  aqu¿e  s  a  lien- 
tis  in  vitam  atetnam • 

Joan.  4.  14. 
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(66.) 

irn 


■  * 


i 


No  nacimos  Africanos, 

ni  entre  Hebreos,  y  Gentiles 
ni  fuimos  esclavos  viles 
de  antiguos  Ritos  indianos; 

Nacimos  entre  Christianqs, 
de  Dios  escogida  Gente;  , 

Pues  que  piadoso,  y  Clemente,  f 
Como  á  los  tres  Magos,  quiso  - 
darnos  para  el  Parayso 
buena  estrella  en  nuestro  Oriente 

i  6  7;  ) 

En  él,  la  fé  de  Bautismo 
es  la  noble  ejecutoria 
en  que  Dios  nos  da  la  Gloria 
de  poder  verlo  en  sí  mismo; 

Aqui  es  donde  mas  me  abysmo, 
quando  su  amor  considero, 
pues  sin  preceder  primero 
mérito,  por  que  me  ame, 
quiere  que  sea,  y  me  llame 
hijo  suyo,  y  Heredero. 

(68.) 

Si  un  Rey  de  grande  opulencia,, 
Hijo  suyo  me  llamara, 
y  liberal  me  dejara 
una  riquísima  herencia;* 

;0  Dios!  qué  correspondencia 
fuera  á  su  favor  la  mia! 
estuviera  noche,  y  día 
venerando  su  retrato, 
sin  nunca  olvidar  ingrato 
lo  mucho,  que  le  debía. 


Ego  plantavi  te  vineam  eíec- 
taffl ,  omne  semen  veruiti . 
Jerem.  2.21. 


\j 


Elegit  enm  ex  omni  carne « 
Ecclci  45.4.  > 


Nisi  quis  renatus  fuerit  esc 
aqua,  &  Spir.it u  Sánelo  non 
potest  introiret  in  regnum 
Dei ,  Joan.  3.  5  . 


Videte  qualem  charitatem. 
cledit  nobis  Pater ,  ut  filij 
JDei  nomine  mur  >  &  si  mus. 


1.  Joan 


•  o 


•  I 


Scientes ,  quod  a  Domino  tic - 
cipietis  retribivtionem  Juere - 
di t alis,  Domino  Christo  ser- 

vite*  Ad  Col.  3.24. 


i Ju '  ■  I 

]  M  #  '  ’  |  f *  ' 

<  J  i  . 'i •  (i 

•L 


(  69-  ) 

En  un  nuevo  Testamento 
que  hizo  Dios,  Sacramentado 
í  se  da  todo  disfrazado 
en  bebida,  y  en  sustento: 

Otro,  y  otro  Sacramento 

nuevo  en  la  Iglesia  instituye, 
que  á  favor  del  Hombre  influye 
con  tan  benigna  eficacia , 
que,  ó  lo  confirma  en  su  gracia 
ó  la  aumenta,  ó  restituye. 

C  70.  ]. 

De  estos  siete  manantiales, 
cinco  Ríos  son  apoyos, 
por  cuyas  venas  arroyos 
corren  de  rojos  corales: 

Mas  pura  que  los  Christales, 
y  mas  blanca  que  la  nieve 
queda  el  Alma,  que  se  atreve, 
sin  temeridad,  ni  arrojo, 

'  á  buscar  ese  Mar  rojo, 
y  de  sus  corrientes  bebe. 


■i 

l 

l 

\ 

i 
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Htc  est  Calix  novum  testa - 
mentum  in  sanguine  mee,, 
quipro  vobis  fundetur* 

Luc.  22.  20. 


Lave  rimú  si  olas  su  as,  é*  d¿- 
alvaverunt  eas  in  sanguina 
Agni*  Apoc.  7.  14. 


Lavabh  me,  &  su  ver  nivent 
dealvabur •  P$.  150. 


( 71. ) 

En  este  Mar  redundante 
de  su  Pasión  Sacrosanta, 
¿quien  no  ve,  y  admira  tanta 
fineza  de  un  Dios  amante? 

Si  en  la  Cruz  agonizante 
atentamente  lo  miro, 
no  sin  lágrimas  admiro, 
que  su  piedad  desmedida 
me  da  sangre,  Cuerpo,  vida 
y  hasta  el  último  suspiro. 


Ven  i  in  altitudinem  Maris, 
tempestas  demersit  me» 

Ps»  68.  3. 


Accipite ,  &  mandúcate:  Hoc 
est  corpas  meum . 

1 .  ad  Cor.  1  1 .  24. 
Tradidii  Spiritum . 

Joan.  19.30* 


/ 


*49 

(71.)  ,  - 

Míralo  atento,  pues  ya 

con  los  miembros  quasi  yertos 

•  tiene:  los  brazos  abiertos, 
y  a  darte  un  ampíexó  va: 

Aunque  abierto  el  pecho  esta 
.  en  su  ya  cadáver  frió, 
v  v  su  abierta  boca  con  brío 
'•  dice  muda  esta  expresión: 

H  ijo,  dame  el  Corazón  , 
pues  que  yo  te  doy  A  mío. 

.  a  .  (  73;  ) 

Si  á  embite  tan  soberano 

de  llanto  el  rostro  no  bañas, 
sin  duda  que  tus  entrañas, 
son  de  un  León  africano: 

Un  monstruo  serás  humano, 
sumamente  abominable, 
digno  del  rayo  espantable 

*  d:l  anathema  mayor, 
si  es  que  no  tienes  amor 
á  un  Dios  tan  bueno,  y  amable. 


Utius  Mili  tu  fn  lancea  la  fui 
ejus  aperuit . 

Joan.  19.  34. 

Pruebe,  Tili  mi,  cor  tuum  ru& 
hi .  Prov.  23.  26. 


Si  quis  non  amat  Dominunt 
nostrum  Jesum  Christum  • 
sit  anathema . 

2.  ad  Cor.  16.  22. 


(  74-  ) 

El  chrysol  mas  refinado 
de  una  fineza  gigante, 
es  aquel,  en  que  un  Amante 
padece  por  el  Amado: 

[Viendo  á  un  Dios  crucificado, 
que  muere  por  que  me  ama; 
Si  el  corazón  no  se  inflama, 
es  qual  diamante  en  el  luego, 
que  no  se  derrite  luego 
al  ardor  de  tanta  llama. 


Ecce  qtiomodo  amahat  eum% 
Joan.  11.  36. 


*  v 

...  *  ‘  -  1 

Majorem  hac  dileclionem  ne¬ 
nio  habet,  ut  animam  suam 
^onat  quis  pro  amicís  suis . 
Joan.  1  13. 

V  V'  l  *  •.  -  ’  •  •  , 

•  ' r ; i.  ...  e ■  .•  ' 


(7?-) 

Ama,  pues,  á  un  Dios  amante, 
y  á  su  Corazón  divino, 
que  con  un  amor  tan  tino 
te  está  amando  en  todo  instante. 

Correspóndele  constante 
sus  favores  desmedidos; 

Y  por  los  ya  recividos 
dale  a  Dios  cada  momento 
alma,  Corazón,  aliento, 
Potencias,  vida,  y  sentidos. 


Ama  itaque  Dominum  De  ti 
tuum  observa  jjracejpta 
ejits  in  omni  teiwvore • 

Deut.  1 1,  i. 

....  „  .  .  _  i\ 

'  m  .  \ 

Diliges  Drhwi .  Deutn  tuum 
ex  toto  cor  de  tuo,  &  ex  tota 
anima  tua ,  6*  ex  tota fórti ~ 
tudine  tua. 

Deut.  6. 


PROPOSITOS. 


Siendo  el  blanco  la  Bondad, 
á  quien  el  amor  se  inclina, 
solo  á  la  Bondad  Divina 
debe  amar  mi  voluntad; 

Si  toda  humana  beldad 
no  puede  permanecer: 

Si  la  de  Dios  ha  de  ser 
.eterna  siempre,  y  constante, 


Si  en  otros  me  causa  horror 
la  infame  nota  de  ingrato, 
¿como  yo  mismo  no  trato 
de  agradecer  el  favor? 

Siendo  Dios  el  Bienhechor, 
á  quien  debo  todo  el  ser, 
debiéndole  agradecer 
favor  tan  exorbitante. 


I  á  desde  hoy  en  adelante 
todo  de  Dios  he  de  ser . 


De  Dios  la  suma  Clemencia 
me  está  amando  eternamente 
pidiéndome  justamente 
una  fiel  correspondencia: 

Si  no  es  suma  mi  demencia 
á  el  solo  debo  querer, 
y  para  corresponder 
á  su  Corazón  amante, 


j  Aun  los  brutos  dan  indicio 
|  con  su  modo  de  agradar, 
ele  que  saben  apreciar 
i  qualquier  corto  beneficio: 

Yo,  debiendo,  con  mas  juyeio, 
;  mostrar  mejor  proceder, 
j  y  procurando  tener 
ii  gratitud  mas  relevante, 


Yá  desde  hoy  en  adelante 
todo  de  Dios  he  de  ser **  .  ■ 


SONETO  i; 

•  infinita  Bondad!  ¡Oh,  y  quien  tubiera 

mas  corazones  de  encendida  llama, 
que  arenas  tiene  el  Mar,  el  Pez  escama, 
hojas  el  Arbol,  y  áthomos  la  esfera! 

Multiplicar  mi  corazón  quisiera 

para  amarte,  mi  Dios,  mas  que  te  ama 
un  Seráfico  pecho,  á  quien  inflama 
de  tu  amable  Beldad  la  ardiente  hoguera: 

Mas  demos,  que  mi  pecho  deposita 

quanto  en  los  hombres,  Brutos,  Aves,  Pezes 
inmenso  corazón  vive,  ó  palpita; 

Aun  en  tal  caso,  inumerables  veces, 

y  otra  suma  de  veces  infinita  .  , 

te  amara  menos  de  lo  que  mereces. 


SONETO  II. 

Q^uanto  intentar  de  hermoso  puede  el  arte, 
~  galas,  teatros,  arcos,  y  colores: 
quanta  en  perlas,  metales,  plantas,  flores, 
belleza  el  Cielo  próvido  comparte: 

Quanta  el  Sol  por  su  eclíptica  reparte 
vistosa  exhalación  de  resplandores: 
quantos  pueden  al  gusto,  aduladores, 
objetos  ofrecerse  en  qualquier  parte: 
Quanto  en  la  edad  presente,  y  la  futura, 
ó  bello  encante,  ó  plácido  deslumbre 
de  toda  defecado  mancha  impura: 

Esta  de  asombros  varia  muchedumbre, 
unida  toda  en  sola  una  hermosura, 
apenas  es  de  Dios  solo  un  vislumbre. 


Major  est  corde  nostro.  i.  Joan,  3. .2 o. 

Quacumqae  sunt  amabiiiaw.  Ha c  cogítate*  Ad  Philip.  4.  8. 
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RECUERDO  DECIMO- QUARTO. 

AMOR  A  MARIA. 

Memento  Matris  tua.  Eccli.  23.  18. 

-  Ego  Mater  Pulchra  dileUiotus.  Ecclci.  24.  24. 

(i-) 

I  es  la  hermosura  el  imán 

k3  de  1  amor  mas  vehemente, 
á  quien  todos  prontamente 
rendidos  cultos  le  dan, 

Aquella  Muger  que  Juan 
nos  pinta  tan  prodigiosa, 
cuya  gala  luminosa 

•  son  del  Sol  las  luzes  puras, 
de  todas  las  Criaturas 
debe  ser  la  mas  hermosa. 


Signum  magnum  apparuit 
in  cedo y  Mulie r  apilóla  Sale • 
Apoc.  12.  10. 


¡Quam  pulchra  es,  Arnica 
mea!  Quam  pulchra  es! 
C/íLut»  a* 


,  ( *o 

Eslo  tanto,  que  Dios  mismo 
se  ie  declaro  su  amante 
al  mirar  en  su  semblante 
de  perfección  un  abysmo: 

La  amo  tanto,  y  asimismo 
la  buscó  con  tanto  anhelo, 
que  dando  un  rápido  vuelo 
de  agigantada  presteza, 
vino  a  buscar  su  belleza 
desde  io  sumo  del  Cielo. 


é  V.  ' 

Una  est  columba  mea.  Per * 
feóta  mea .  Cant.  6.  8. 


Exultavit  ut  Gigas  ad  cur¬ 
re  neiam  viam :  asummo  Cos¬ 
ío  egressio  ejus .  Ps.  1 8.  6. 


,t  :  (  3;) 

Adornaban  su  luciente 

diadema  doze  brillantes, 
que  qual  celestes  diamantes 
le  coronaban  la  frente: 

Todo  el  Cielo  reverente 
con  aplauso  universal 
á  su  Reyna  Celestial 
daban  culto,  siendo  en  él 
el  Sol,  lucido  docel, 
la  Luna  hermoso  sitiah 

.('  4-  ) 

Si  uno  á  su  arbitrio  buscara 
su  Madre,  escogiera  aquella 
la  mas  perfecta,  y  mas  bella 
que  en  todo  el  Mundo  se  hallara: 

.Una  hermosura  tan  rara 
ostentara  en  su  semblante, 
que  poniéndole  delante 
las  Sunamitis,  y  Estheres 
entre  todas  las  Mugeres. 
lio  tuviera  semejante* 

<?.) . 

Y  un  Dios,  el  mas  eminente, 
Monarca  del  Mundo  Augusto, 
que  escogió  Madre  á  su  gusto 
con  su  brazo  omnipotente, 

¿Qué  Madre  tan  excelente 
para  sí  no  escogería? 

Sin  duda  alguna  seria 
la  que  vio  Juan,  tan  graciosa, 
tan  perfecta,  y  tan  hermosa 
Qomo  su  Madre  María, 


In  c apite  ejus  Corona  St  citar 
rurn  duodecim . 

Apoc, 


12.  I 


Amida  Sote y  Luna  sub 
bus  ejus. .  lbidcm* 


Si  ignoras  te  y  ¡o  pulcJierrimA 
Ínter  Mullere  si 

Caat.  i.  7. 


Adjiivavii  eatn  mane  dilucu? - 
lo.  Ps.45.4.  ! 


Quam  pu libra  es,  &  quam 
deeora  charissim*  in  deli 
1  Cant.,  7.  ó. 


No  era  el  abysmo  existente 
[cárcel  del  pecado  obscura], 
y  ya  se  concibe  pura 
de  Dios  en  la  eterna  mente: 

Aún  no  este  Mundo  presente 
tenia  ser,  ni  existencia  , 
quando  era  ya ,  en  la  presencia 
de  Dios,  María  escogida 
para  Madre  esclarecida 
de  la  Divina  Sapiencia. 


(  7.) 

Nació  en  fin,  qual  precursora 
estrella  del  Firmamento, 
siendo  por  su  lucimiento 
de  otro  Sol  mejor  Aurora: 

Nació  en  la  mas  feliz  hora 
que  tuvo  el  dia  mas  claro: 
Nació  para  dar  reparo 
al  daño  de  otra  Muger; 

•  y  nació,  en  fin,  para  ser 
del  Mundo  alivio,  y  amparo, 


(8.) 

Entonces,  (nadie  se  asombre, 
que  al  ver  tan  gran  maravilla, 
le  hinque  el  Cielo  la  rodilla 
á  la  Madre  de  un  Dios  Hombre 
Entonces  con  el  renombre 

de  Madre  de  un  Dios-Humano,/ 
el  Angel  mas  Cortesano, 
y  el  Querubín  mas  cortés, 
uno  se  postra  a  sus  pies, 
y  otro  le  besa  la  matiQ. 


i 

i 


Nondum  erant  abyssi ,  &  ego 
jam  concepta  eram . 

Prov.  8.  24. 


Ab  initio,  &  ante  s tecnia  crea - 
ta  sum .  Eccli.  .24.  14. 

'  ■  i'.:-"  Y) 


Quasi  Aurora  consurgent* 
Cant.  6.  9, 

Quod  Eva  tristls  abstulH^  tu 
redis  almo  germine • 

Ecclá. 

.;1  ;  j 

i  %  1 

.  I  }  v 

Signum  magnum  apparuiU 
Apoc.  12.  i. 


Regina  Angelarían ,  Eccla. 


(9-) 

Con  sonoras  armonías 

i 

de  un  aplauso  el  mas  feliz 
la  aclaman  su  Emperatriz 
las  Celestes  Gerarquias: 

Con  iguales  alegrías 

El  Mundo  todo  la  adora: 

.  Pues  al  vérla  qual  Aurora, 
que  en  si  todo  el  Sol  encierra, 
venera  postrado  en  tierra 
á  su  Reyna,  y  su  Señora. 

(  IO.  ) 

La  Luna,  quan  bella  es, 

de  vergüenza,  ó  de  respecto, 
al  ver  su  agraciado  aspeólo 
se  postra  humilde  á  sus  pies: 
Aunque  entre  Idólatras  ves 
Reyna  dA  Cielo  á  la  Luna, 
mudó  después  de  fortuna,  -  ( 

quando  menguante  y  manchada,/' 
.  vio  mejor  Luna  colmada 
de  Gracia,  y  sin  mancha  alguna 

( ii. ) 

Fue  tal,  y  tan  peregrina, 
que  al  mirarla  los  Dionysios 
juzgaron,  que  en  ios  Eiysios 
era  una  Rosa  Divina: 

Rosa,  que  sin  una  espi/na, 
que  punzase  su  candor, 
se  muestra  tan  superior 
á  toda  humana  Beldad, 
que  al  verla  como  Deydad, 
deslumbra  con  su  esplendor. 


Regina  Cceli}  la  tare,  Ecclá. 


Salve ,  Regina .  Ecclá. 


Luna  sub  pe  dibus  ejzts . 

Apoc.  1 2.  i. 


TJt  faciant  placentas  Regina 
Cceli .  Jerein.  7.  18. 

Grada  plena :  Macula  nont 
est  in  te .  Ecclá.  &:  Cant. 


Quasi plantado  Rosa  in  Jeri* 
co.  Eccü.  24.  1  8. 


Rosa  M) 


tica »  Ecclá. 


TMitc'ver inn  Deum  credidis - 
se  717.  Afe&pagita. 


(12.  ) 

Parece  que  se  enagena 
Dios5  al  estarla  mirando, 
pues  queda  extático,  quando 
la  ve  de  gracia  tan  llena: 

De  su  dorada  melena 
un  solo  rubio  cabello,' 
es  [ondeando  hacia  el  cuello] 
hilo  de  oro  en  su  garganta, 
que  lo  aprisiona,  y  lo  encanta 
al  contemplarlo  tan  bello. 

(  *3* ) 

Aun  en  mas  profunda  calma 
queda  al  ver  los  resplandores 
de  los  dotes  interiores, 
con  que  se  adorna  su  Alma: 

Mas  él  que  lleva  la  palma 
á  toda  humana  belleza 
es  la  Gracia,  con  que  empieza 
desde  su  primer  instante 
~  »  á  resplandecer  brillante 
el  candor  de  su  Pureza. 

(14.) 

Viendo  en  su  faz  el  hermoso 
matiz  de  lirios,  y  rosas, 
hizo  en  ella  grandes  cosas 
el  que  es  todo  Poderoso: 

Un  corazón  amoroso 

de  una  Beldad  sorprehendente, 
¿que  no  hará,  si  diligente, 
uniendo  amor,  y  poder, 
la  quiere  favorecer 
con  su  mano  Omnipotente? 
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Averie  oculos  tu  os  a  me,  quia 
ipsi  me  avolare  fecerunt * 

Cant.  6.  4. 


Vulneras  ti  cor  meuin,  Sorot 
mea  Sponsa  in  uno  crine 
colit  lui*  Cant.  4* 


Omnis  gloria  ejus,  Filia  Re¬ 
gis  abintus.  Ps.  44.  14. 
Prater  id  quod  intrínsecas 
l vit  ct  *  C  an  t  •  4  •  1  • 


Columba  mea)  Immaculata 
mea*  Cant.  5.  2. 

Tota  pule  hra  es ,  ¿r  macula 
non  est  in  te*  Cant.  4.  7. 


? 

s 


Sicut  Lilium  ínter  s pinas • 
Cant.  2.  2.  *: 

Rosa  mystica,  Eccla. 


( 


j 


Fecit  mihi  magna,  qui  To¬ 
teas  est.  Luc.  i. 

Fecit  poteutiam  in  Lreuhio 
7 1  ■ 

suo.  i  01. 


.  t**0.  - 

Quantas  gracias  repartidas 
Dios  a  los  Santos  lia  dado, 
en  María  en  sumo  grado 
se  miran  juntas ,  y  unidas: 

^Virtudes  esclarecidas, 
y  prodigios  á  millones, 
son  auténticos  pregones 
“  con  que,  alegando  experiencias, 
publican  sus  Excelencias 
todas  las  Generaciones* 


(  16.  ) 

¿Quien  admirado  no  observa, 
que  Madre  de  Dios  la  aclama 
un  Angel;  y  ella  se  llama 
del  Señor  humilde  Sierva? 
Poco  en  su  mente  conserva 
<  esta  humildad  prodigiosa 
la  que  preciada  de  hermosa, 
ó  de  Señora  preciada 
pretende  ser  adorada, 
como  si  fuera  una  Diosa* 


(17.) 

Si  viera,  que  su  belleza, 

/su  adorno,  y  su  compostura 
serán  en  la  Sepultura 
presto  un  monstruo  de  fiereza: 

Si  viera,  que  su  nobleza 

es  humo,  que  lleva  el  viento: 
Si  de  su  vida  el  aliento , 
viera,  que  es  nube  ephimera, 
yo  aseguro,  que  no  tuera 
tan  grande  su  engreimiento. 


r 


Tu  supergressa  es  universas* 
Prov.  31.  2.9. 


Benedicta  tu  in  Mulieribus .  • 
Luc.  1.  28. 

■tí 

Beatéim  me  dicent  omnes  ge  - 
nera-t  iones.  Luc.  1. 


Baríes,  filium,  &  vocabis  no - 
men  ejus  Jes  uní. 

Luc.  i.  31* 

Ecce  Ancilla  DPii. ,  fiat  mihi 
secundum  verbum  tiium . 

Ibi  f.  3  8 . 


Cinis  crit  corpus  nostrum , 
spiritus  dijf unde  tur  tan- 
quam  niollis  aer . 

Sdp»  2. 


Bt  transibit  vita  nostra  tan - 
quam  vestigium  nubis ,  6*  , 
sicui  nébula  disolvetur . 
lbídem. 


•  í 


( **• } 

De  un  Angel  á  la  presencia 
Mínateme,  y  se  asusta, 
siendo  tan  pura,  y  tan  justa 
su  inmaculada  conciencia: 
Mas  vestida  la  insolencia 
de  inmodestos  atractivos, 
procurando  hacer  cautivos 
los  ojos  de  quien  la  mira, 
ni  teme,  ni  se  retira 
de  objetos  los  mas  lascivos» 

(  1 9-) 

Pra  sume  ser  muy  devota 
de  la  Reyna  esclarecida’, 

Mas  entre  una,  y  otra  vida 
gran  diferencia  se  nota: 

De  serlo  esta  muy  remota, 
por  mas  Novenas  que  reza, 
quien  en  el  error  tropieza 
de  pensar  con  ducion, 

— *  que  le  tiene  devoción, 
no  imitando  su  Pureza», 

f  2-0.  ) 

Sepa  con  toda  evidencia 
que  jamás,  es  de  María 
Devoto,  quien  se  desvia 
de  su  candor,  é  inocencia:: 
La  pureza  de  conciencia 

es,  quien  su  areCto  enamora: 

1  L  is  virtudes,  que  atesora 
.  "  un  christiano  proceder, 
son  las  señales  de  ser 
Devotos  de  la  Señora» 


Túrbala  est  in  sermone  ejus* 
Luc*  i.  29* 


Usquequo  delicijs  disolverte 
filia  vaga  ?  Quia  creav.it 
Dominas  novum  super  ter - 
ranu  F cernina  circumdabit 
virum.  Jerem.  31.  22» 


Or  aitones  Tongas  orantes ,  re - 
liquistis  qua  gr aviara  sunt 
le  gis*  Math.  2  5 . 

Hab  entes  quidetn  s pede  m  pie- 
tatis ,  virtatem  ejus  abne¬ 
gantes*  2.  Tim.  3.  5, 


Si  filij  Abrala  estis 3  opera 
Abrala  f acite.  * 

Joan.  8.  39. 

Populas  lnc  lab  lis  me  bono - 
rat j  c  or  e orara  Unge  est  a 

me.  Mat.  1 $ .  8. 


o  J. 

.  V  . 

M9 

(21.)  ‘ 

¿Co  no  puedo  ser  amante 
de  la  Madre,  si  á  su  Hijo 
á  cada  paso  lo  aflijo, 
y  le  ofendo  á  cada  instante? 
Tienen  ios  dos  tan  constante 
entre  sí  amorosa  unión, 
que  con  la  misma  intención, 
y  temerario  despecho, 
con  que  al  uno  rasgo  el  pecho, 
hiero  al  otro  el  corazón. 


Dilefíus  métis  mihi ,  &  ad  me 


conver sto  ejus . 

Cant.  7.  10. 

P lindura  acus  Christo  inflic - 
ta,  vif/nus  erat  lancea  cor - 
di  María. 

S.  Ilieron.  ap.  Siniscalchi, 
fol.  164. 


/ 


(, 2Z-  ) 

Quien  va  á  dar  un  soberano 
culto  a  Maria  en  su  Templo, 
dando  á  todos  mal  Exemplo 
con  su  adorno  el  mas  profano: 

Debe  advertir,  que  es  muy  vano 
culto  el  que  darle  pretende*, 
.pues  quando  piensa,  ó  entiende 
que  obsequia  puesta  á  sus  pies 
á  la  Madre,  entonces  es 
quando  al  Hijo,  y  Madre  ofende. 

(  2-3-  ) 

A  quien  amo  con  fervor  j 


/ 

v 


debo  siempre  procurar 
no  darle  ningún  pesar, 
ni  aun  el  disgusto  menor: 

Si  á  Maria  tengo  amor 
/  nunca  debo  darle  enojos*, 

”  Pues  ios  culpables  arrojos, 
que  á  su  Hijo  á  la  Cruz  entregan 
son  dolores,  que  le  llegan 
i  las  niñas  de  sus  ojos. 


Adversas filium  Matris  tute 
pone  has  scandalum • 

Ps.  49.  20. 

¿ 

Non  est  s pecios  a  laus  in  ore 
peccatoris .  Eccl.  15.  9. 

Et  genujlexo  ante  eum ,  iliu- 
debant  ei.  Math.  27.2.9. 


Ríirsiim  crucijigenles  Filium 
Dei.  Ad  Keb.  6.6. 


#  — 


i6o 


(  *4* ) 

Si  á  una  pura  Criatura 

el  Hombre  su  amor  inclina, 
siendo  María  divina 
entre  todas  la  mas  Pura: 

¿Qué  voluntad  no  procura, 
qué  entendimiento  no  piensa, 
al  ver  la  hermosura  inmensa 
de  sus  dotes  tan  perfectos, 
darle  todos  sus  afectos 
con  la  amplitud  mas  extensa? 

(  25,  ) 

Son  sus  atractivos  tantos, 
que  á  ella  sola  la  ama  mas 
Dios,  que  á  todos  los  demás 

*  Hombres,  Angeles,  y  Santos: 

De  sus  Dotes  siendo  [Oh  quantos!] 
Dios  adequado  modelo, 
la  quiere  con  tanto  anhelo, 
y  con  mayores  ternuras, 

• «  que  a  todas  las  Criaturas 
juntas  de  la  tierra,  y  Cielo* 

( 26- ) 

Ni  antes,  ni  en  lo  de  adelante, 
mientras  tenga  el  Mundo  ser 
no  ha  visto  ei  Sol,  ni  ha  de  vér^ 
Criatura  semejante: 

¡Ser  Madre  de  un  Dios  Infante 
sin  dejar  de  ser  Doncella! 

¡Ser  tan  hermosa,  y  tan  bella 
que  al  mismo  Dios  embelese! 
¿Qué  Sol  hay,  que  jamas  vies£ 
otra,  semejante  á  ella? . 


Super  omncs  speciosa • 
Ecclá. 

0  pulcherrima  Mulierum . 
Cant.  5.  17. 


Deus  plus  amat  virginem , 
quam  reliquos  Sanblos.  om - 
nest  Exim.  Suares.  3.  Ptc« 
dist.  2.  d.  1 8.  Sec.  4. 

Félix  cceli  porta .  Ecclá. 

Diligit  Dominus  portas  Sion 
super  omnia  Tabernacula 
Jacob .  Ps.  86.  i. 


Necprimatn  símil etn  visa  es, 
nec  habere  sequenteÁt . 

'  .  v 

Gaudia  Matris  habens  cutn 
Virginitatis  honore. 

Sola  sine  exemplo  placuisti , 
F cernina ,  Christo . 

Ecclá.  ex  Poeta  Sedulio. 


ix 


'  (*7.) 

Es  Hija  del  Padre  Eterno, 
es  Madre  del  Hijo  Dios, 
y  Esposa  del  que  los  dos 
espiran  desde  ab  eterno; 

Las  de  ese  Sagrado  terno 
Personas  Omnipotentes 
le  dan  los  mas  excelentes 
privilegios,  y  exempciones, 
que  han  en  todas  las  Naciones 
tenido  todas  las  Gentes.. 

(28.) 

Si  de  la  Virgen  es  tal 
una  devota  Pintura, 
que  encanta  con  su  hermosura, 
¿qué  sera  el  Original? 

Si  su  Imagen  Celestial 

bondad  tan  amable  encierra, 
qué  del  Corazón  destierra 
toda  pena,  y  desconsuelo, 

¿qual  será,  vista  en  el  Cielo, 
si  es  asi,  vista  en  la  tierra? 

(29.) 

^n}a,  pues,  afectuoso 
con.  voluntad  obsequiosa 
á  la  que  fue  venturosa 
Madre  del  Amor  hermoso:: 

Si  la  ama  un  Dios  Poderoso 
mas  que  á  todos  sus  Eleóíos,, 
sean  sus  dotes  perfectos, 
y  no  vanas  hermosuras, 
el  imán  de  tus  ternuras, 
el  centro  de  tus  afeólos. 


1 

$ 

i 

s 


Qi/od  enini  in  ea  natum  esf-+ 
de  Spiritu  Sanólo  est* 

Mat.  1.  20. 

Pariet  autem  filintn ,  &  vo* 
cabis  nomen  ejus  Jes um  . 

Ibi.  f*  21. 

Non  fecit  taliter  omni  N&- 
tionL  Ps.  147.  20. 


/ . - 

Sibi  rapti filii fecit  Jmaginemf 
6-  illum  tanquam  Deum  co~ 
tere  coepit.  Sap.  14.  15. 

Et  diligit  mortua  Irhagintf 
ejjigiem  sine  anima . 

Ssp»  1 ^  j « 

Sicut  portavimus  Imagirterm 
terreni,  portemus  imagi~ 
nem  ccdestis . 

1,  Cor.  1 5 .  49* 


Mater  putckra  duedicnis* 
Eccl.  ia  Lu.  Laur» 


(  3?- ) 

SI  en  el  Mundo  siempre  son 
los  beneficios,  y  dones 
las  mas  estrechas  prisiones 
que  ligan  el  Corazón: 

La  continua  protección, 
y  la  bondad  excesiva, 
con  que  atiende  compasiva, 
la  Virgen  á  nuestro  bien, 
debieran  tener  también 
nuestra  voluntad  cautiva. 

O,1- ). 

Sin  duda,  que  fue  criada 
y  destinada  del  Cielo 
para  ser  nuestro  consuelo, 
Protectora,  y  Abogada: 

En  la  difícil  jornada 
de  esta  vida  peregrina, 

**.  ninguno  jamás  camina 
con  un  viento  tan  propicio, 

*  q,  ó  no  encuentre  un  precipicio, 
ó  no  le  amague  una  ruyna. 

(  32-  ) 

Si  el  Hombre  ha  de  navegar 
del  Mundo  el  golfo  inconstante, 
lo  han  de  asustar  cada  instante 
mil  peligros  en  el  Mar: 

¿Y  en  qué  Norte  ha  de  buscar 
alivio  á  su  desventura? 

¿Qué  Santelmo  le  asegura 
la  luz  de  una  buena  estrella 
si  no  lo  protege  aquella, 
que  es  del  Mar  la  Cynosura? 


i6z 


Onines  diligunt  muriera ,  se 
quuntur  retributiones . 

Isa!.  i.  23. 


*'l 


Lex  clementut  in  lingua  ejus% 
ProT,  31.  26. 


Advocata  riostra,  O  ciernen  si 
O  Pia!  -Ecciá. 


Qid  navigant  triare,  et^arraféP 
feríenla  ejus .  ** 

Jbccici.  43.  2  6, 


’  ¿  -  .e  r.  ^  ,  ♦ 

Ave  Maris  Sulla,  EccIA. 


(33-)  i 

Si  con  enojos  severos 

vibra  Dios  su  espada  ayrado 
para  vengar  del  pecado 
tantos  impíos  desafueros: 

¿Quien  embota  los  azeros 
de  su  espada  vengadora, 
sino  es  aquella  Señora, 
que  es  Madre  de  Pecadores, 
y  que  ai  mirar  los  rigores 
de  Dios,  su  piedad  implora?, 

( 34. ) 

El  buen  Hijo,  como  tal, 
pronto  á  su  Madre  obedece; 
pues  su  súplica,  parece, 
que  es  un  precepto  formal:. 

A  su  ruego  todo  mal 
en  piedades  se  convierte, 
pues  muda  Dios  de  tal  suerte, 
en  benignidad  su  ira, 
que  tímida  se  retira, 
ó  huye  asustada  la  muerte.. 

( 35. ) 

Cada  qual  es  sabidcr 

de¿quantos  riesgos,  de  quantos 
males,  penas,  y  quebrantos 
lo  ha  librado  su  favor: 

Dixe  mal;  dire  mejor, 
si  digo,  que  nadie  sabe 
las  vezes,  que  con  suave 
aura,  y  favorable  viento 
ha  sacado  á  salvamento  r 
su  ya  fracasada  Nave., 


Dixit  ergo  Rex:  Ajferte  mihi 
gladium .  3»Reg.  3.  24. 


Date  huic  Infante m  vivum s 
&  non  occidatur ;  ¡irte  est. 
enirn  Mate r  ejns. 

Ibi.  f.  27. 


Et  erat  Subditns  illts». 

Luc.  2.  51*. 


Pete  Mater  mea ,  ñeque  enitn. 
fas  est ,  ut  avertam  faciem 
tuam,  3.  Reg,  2.20. 


Peric ulis  in  solitudine ,  per* 
culis  in  Mari, 

2.  ad  Cor,  1  1.  26,. 


Periclitamur  omni  hora*. 

1.  ad-Cor.  15.  30. 
Poederis  Ana:  Ex  Eccll*. 


,  (  3¿- ) 

¿El  Pecador,  quantas  vezes 
hubiera  ya  naufragado, 
sino  lo  hubieran  librado 
su  intercesión,  y  sus  preces? 

Del  Mar  en  las  rigideces, 

ya  pronto  á  tomar  el  puerto, , 
algún  escollo  encubierto, 
ó  algún  uracan  nocivo, 
c  lo  sepultaran  vivo, 
ó  lo  vomitaran  muerto. 

( 37. ) 

¿Quantas  desgracias  destierra 
del  Mundo  la  gran  Señora, 
con  que  asustan  cada  hora 
Ayre,  fuego,  Mar,  y  Tierra? 

En  ei  hambre,  peste  y  guerra, 
infamia,  y  enfermedad, 
solamente  es  su  Piedad, 
de  misericordias  rica, 
el  yris,  que  pronostica, 
la  paz,  y  serenidad. 


16  4 


Eruisti  animam  meam. 
Inferno  inferior  i. 

Ps.  85.  13. 


ex 


Dedisti  mihi  prote  el  ionem  sa¬ 
lude  tune:  &  dextera  tua 
suscepit  me .  Ps.  17 .  36, 


Mala  nostra  pelle,  bona  cune¬ 
ta  posse .  Ecclá. 


( 


Dives  in  misericordiis , 


y  Mater  Misericordia.. 
mJ‘  Ecclá.,  - 


[38.] 

Si  es  que  buscas  hermosura, 
la  suya  no  tiene  igual, 
y  sus  labios  un  panal 
son,  si  pretendes  dulzura: 

A  quien  salvarse  procura 
es  la  Puerta  para  el  Cíelo; 

Y  en  qualquier  afán,  y  anhelo; 
es  alivio  á  quien  la  invoca, 

'  dándole  á  pedir  de  boca, 
qual  Manná,  gusto,  y  consuelo.. 


1 

1 


Fauces  destillans  labia  tua 
mely  6*  lac  sub  léngua  tua  • 

Cant.  4.  11. 

0  dulcís  Virgo  María ! 
Ecclá. 

Janua  Codi .  Ecclá. 


1 6$ 

[39-] 

Pues  que  tanta  Bondad, vemos 
en  sus  benignas  entrañas, 
y  finezas  tan  extrañas 
a  sus  piedades  debemos, 

Seguramente  podemos 

en  todas  nuestras  desgracias 
clamar  con  las  eficacias 
de  un  filial,  amante  pecho 
á  aquella,  que  Dios  ha  hecho 
Tesorera  de  sus  Gracias. 

1 40.  ] 

Mas  la  gracia  que  atesora 
mayor  en  su  corazón 
es,  que  quiso  en  la  Pasión 
ser  nuestra  Cooredemptora: 

Hizo  en  ella  la  Señora 

con  los  Hombres  este  oficio; 
Pues  de  ellos  en  beneficio 
con  valor  mas  que  de  Madre 
le  otreció  al  Eterno  Padre 
su  Hijo  mismo  en  Sacrificio 


l 

S 

l 

s 


? 


( 41. ) 

Dar  la  prenda  mas  amada, 

;  y  el  objeto  mas  querido, 
en  erMundo  siempre  ha  sido  ( 
la  fineza  celebrada:  J 

La  caridad  extremada, 

q  en  Dios  San  Juan  nos  advierte,  ) 
es  el  amar  de  tal  suerte 
al  Mundo  traydor,  é  infiel, 
que  llego  á  entregar  por  él 
su  Unigénito  á  la  muerte. 


Tíos  tuot  tnisericordes  ocu • 
los  ad  nos  converte.  Ecclá* 


Sub  tuurn  presidium  confu* 
gimits  Sanda  Dei  Gemtrix • 
Ecclá. 


Mater  Divina  Grafía. 
Ecclá. 


Jta  divina  voluntali  canfor - 
r,  lis  eraty  ut,  si  oportuisset , 
ipsa  lilium  suum  in  cruce 
posuisset ,  6"  obtulisset . 

S.  Anselm. 


Talle  flium  tuum  umgemtum, 
quem  diligis:  atque  ojferet 
eum  in  holocaustum . 

Gen.  22.  2. 


Sic  enim  Deus  dilexit  Idun- 
dum ,  ut  Til  i  uní  suum  Uni~ 
genitum  Uaret.  Joan.  3.  16* 

f\  k  - 


(  4*.  ) 

Y  una  Madre,  que  nos  da 

su  Hijo,  Prenda  tan  querida, 
¿quando  un  Devoto  lé  pida, 
qué  co>a  le  negara¿ 

Y  mas,  Si  el  Hijo,  que  va 
al  Sacrificio  cruento 
ordena  en  su  testamento, 
que  San  Juan  lo  substituya, 
haciendo,  que  Madre  suya 
sea  desde  aquel  momento. 

.( 43. ) 

Yá  pues  los  Hijos  de  Adan 
tienen  el  noble  blazon 
de  Hijos  suyos*,  pues  lo  son 
en  la  Persona  de  Juan: 

Nombre  de  Madre  le  dan 

,  los  Justos  y  Pecadores, 
desfrutando  estos  honores 
desde  que  al  pie  de  la  Cruz 
los  dio  entre  penas  á  luz, 
como  Hijos  de  sus  Dolores. 

(  44*  ) 

Y  de  una  Madre,  que  ama 
con  un  amor  el  mas  tierno, 
siendo  el  afecto  materno 
quien  su  corazón  inflama: 

;Qual  sera  la  adliva  llama 

que  le  esta  abrasando  el  pecho? 
Sin  duda,  que  un  Ethna  hecho 
pide  á  Dios,  que  nos  conceda 
-todo  quanto  ceder  pueda 
en  nuestro  bien,  y  provecho. 


i 

1 

$ 


tM 

Cuni  Uto  omnia  nobis  cionavit • 
Rom.  8.  32. 

In  Joanne  inielligi  mus  omnes 
animas  elettarum,  quorum 
per  dileclionem  Beata  Vir «v 
go  facía  est  Mater. 

S.  Bernardin.  T.  1.  Serrn.  55. 

Ecce  Mater  tua:  6^  ex  illa  ho¬ 
ra  accepit  eam  Eiscipulus 
in  sua.  Joan.  19.  26. 


Ecce  Eilius  tu us.  Joan.  Ibi* 


''  1 

Monstra  te  essc  Matrem • 
Ecciá. 


Sicut  Mater  untcum  amat  fi - 
lium.  2.  Reg.  1 .  ‘2  6. 


Eam p ades  ejus  ,  lampades 
ignisy  atque  Jlammarum . 

Cant.  8.  7. 


I 


De  Maria  la  Clemencia  •« 
busca  con  solicitud 
para  el  enfermo  salud, 
para  el  impío  penitencia. 

No  hay  mal,  peligro,  dolencia, 
contratiempo,  o  accidente, 
que  no  alivie  prontamente 
su  intercesión  poderosa, 
como  de  Madre  amorosa, 
y  Abogada  diligente. 

(46. ) 

No  hay  Madre,  que,  como  Agar 
(Si  no  es  tigre,  y  es  Muger) 
ojos  tenga  para  ver 
á  un  Hijo  suyo  penar: 

Para  poder  aplicar 

pronto  remedio  al  dolor, 
suele  su  ingenioso  amor 
buscar  con  estudio  el  grado, 
unas  vezes,  de  Abogado, 
y  otras  vezes,  de  Dotor. 


1 

s 


Dulas  Parens  dementia •  f 
Salas  Infirmorum . 

Refugium  Peccatorum • 

Ecclá. 


Consol atrix  AffiiBorum ,  Cíe¬ 
me  ns,  Pia,  Advocata  rios¬ 
tra,  Ecclá. 


Non  videbo  morientem  Pne - 

rum.  Gen.  21.  16. 


Numquid  oblivisci  potest  Mu - 
tíer  Infantetn  suutn ,  ut  non 
misereatur filio  uteri  sui? 
Isaí.  49*  1  5 • 

Mater  misericordia .  Ecc$. 


(47..) 

Tí  una  Madre,  que  jamas 
tuvo  igual  entre  Mugeres, 

¿no  es  digna  de  que  te  esmeres 
en  amarla  mas,  y  mas? 

Pues  tan  obligado  estás 

á  su  amparo,  y  protección , 
en  toda  conversación 
con  discursos  eloquentes 
debes  siempre  á  tus  oyentes 
persuadir  su  devoción. 


Audi  ,  fili  mi ,  disciplinan 
P atris  tuiy  ne  dimitas  le- 

gem  Matris  tua, 

Prov.  1.  8. 

Honorem  habebis  Matri  tuce  ' 
ómnibus  diebus  vita  ejus, 
Tob»  4.  3. 


i6S 


(48.) 

No  haya  en  tu  casa  Persona, 
que  no  le  pague  el  diario 
tributo  de  su  Rosario 
á  su  Reyna,  y  su  Patrona: 

Haz  que  todos  la  Corona 
rezen  de  Comunidad, 
pidiendo  con  humildad 
á  la  piadosa  Señora, 
que  los  ampare  en  la  hora 
de  la  muerte,  su  Piedad. 


( 


% 


Ora  pro  nobis  Peccatoribus 
mine ,  6-  in  hora  mortis  nos - 
/n#.  EcciL 


(49.) 

¿Hora  la  mas  turbulenta 

en  que  el  Mundo  han  de  dejar! 
¡Hora  en  que  tienen  de  dar 
á  Dios  rigorosa  Cuenta! 

$  Hora  en  que  combate,  y  tienta 
con  mas  fuerza  Lucifer! 

¡y  hora,  en  fin,  en  que  á  caer 
va  ya  el  árbol  de  la  vida, 
sin  saber  de  su  cayda 
hacia  que  lado  ha  de  ser! 

( 50. ) 

¿Qué  hará,  quien  en  aquel  dia, 
y  hora  de  tanta  affccion, 
no  tenga  la  protecc’on, 
y  el  amparo  de  Maria? 

Mas  quien  en  ella  confia, 
á  su  devoción  atento, 
poniendo  en  su  valimiento 
la  esperanza  confiado, 
respirará  consolado, 

ea  aquel  íatul  momento* 

'V  v 


JD escendit  Diabolus  ad  vos 
habens  iram  magnam  yScienSy 
quia  modicutn  terhpus  habet% 
Apoc.  12.  4 

Jam  enhn  securis  ad  radt • 
cem  arbornm  p  o  sita  est% 
Mat.  3,  10. 


* 

Tu s  nos  ab  Hoste  protege }  & 
mortis  hora  sus  cipe ♦  ücclá. 


(  *T.  ) 

Siempre  en  sus  fiestas  procura 
justificar  tu  conciencia, 
y  es,  hacerlo  con  freqüencia, 
la  Devoción  mas  segura: 

Haz  limosnas  con  usura 

en  nombre  suyo  al  Mendigo; 
Dale  sustento,  y  abrigo 
al  que  miserable  vieres, 
y  todo  el  bien,  que  le  hicieres  ; 
lo  hara  la  Virgen  contigo, 

O*- ) 

El  Sábado,  dedicado 
á  su  culto  peculiar, 
ve  á  saludarla  en  su  Altar 
á  sus  pies  arrodillado: 

Pon  mas  esmero,  y  cuydado 
en  obsequiarla  rendido: 
Mortifica  aquel  sentido, 
que  mas  te  inquieta  importuno: 
Haz  en  su  culto  un  ayuno, 
sed  mas  paciente,  y  sufrido. 

(  53* )  . 

Contémplala  en  ironizada, 
á  la  diestra  de  Dios  Padre, 
coinó  venturosa  Madre 
de  la  Sapiencia  Increada: 

Vedla  toda  circundada 
de  Espíritus  Celestiales, 
que  obedeciendo  leales 
sus  decretos  Soberanos, 
depositan  en  sus  manos 
reverentes  memoriales. 


I 

S 


Benefac  Justo,  6"  inventes  re¬ 
tribuí  ionem  mngnam . 
Eccíci.  12.2. 

Qmnis  misericordia  faciet  lo - 
cum  unic  ñique  ,  secundum 
meritntn  operam  siiorum • 
Ecclci.  i  6.  15. 

Sicut  fe cisti ,  fie t  tibi:  r e tribu- 
tionem  ,  tnam  conver tet  in 
cajjut  tuuni'  Abdise.  i.  15. 


Memento  nt  diem  sabbati 
santijices .  Exod.  20.  8. 

Salve  Regina : 

Sub  tuum  c&nfitgimus • 

Eccla. 


Positus  que  est  thronus  Ma  - 
tris  Rigis,  quee  sedit  ad dex - 
teramejus .  3.  Reg.  2.  19.. 

Astitit  Regina  a  dextris  tuis « 
Ps.  44.  11. 


In  plenitudine  Sanclorum  de » 
tentio  mea .  Ecclci.  24* 


170 


(*4.)  . 

Pon  el  pensamiento  fijo 
en  ese  Trono,  y  después 
piensa,  que  la  que  alli  ves, 
es  tu  Madre,  y  tu  su  Hijo: 

¡O  con  quanto  regocijo, 
y  segura  confianza 
se  alentará  tu  esperanza 
á  conseguir  por  su  medio 
en  la  enfermedad,  remedio, 
en  la  tempestad,  bonanza! 

(  5?-.). 

Vedla  pues  en  su  Sitial, 
donde  con  sus  Oraciones 
provehe  las  pretenciones 
de  uno,  y  otro  memorial: 

A  uno  lo  libra  de  un  mal, 
á  otro  de  una  tentación: 

Todo  el  Mundo  en  conclusión 
en  ella  su  alivio  tiene, 
siendo  una  fuente  perenne 
de  gradas  su  Corazón. 

(  ) 

Al  ver  tanta  maravilla 

de  su  amor  cada  momento, 
¿como  tu  agradecimiento 
no  le  dobla  la  rodilla? 

¿Como  tu  amor  no  se  humilla 
á  los  pies  de  la  Señora? 

¿como  no  sirve,  y  adora 
cada  hora,  y  cada  instante 
á  una  Madre  tan  amante 
y  tan  gran  Beneládora? 


t 


4 

Ecce  Mater  tua . 

Joan.  19.  27. 


Monstra  te  esse  Matrem:  Su 
mat  per  te  preces 3  qui  pro 
nobis  natus  tülit  esse  tuus . 
Ecclá. 


Ora  pro  nobis  S ancía  Dei  Ge* 
nitrix .  EccJá. 


Fons  hortorum ,  Putens  aaua.* 
rum  viventium.  Cant.  4.  5, 


Vitatn  datam  per  Virginem 
Gentes  redempt ce  plaudite • 
Eccl. 


(57.) 

Señal  de  Predestinado, 
según  todo  Santo  Padre 
es,  ser  de  la  Virgen  Madre 
Devoto,  y  apasionado: 

Quien  vivir  asegurado 
de  su  salvación  pretenda , 
ame  á  Maria,  y  entienda, 
que,  con  servirla  en  el  suelo, 
ya  de  adorarla  en  el  Cielo 
tiene  una  segura  prenda. 

,  ( 58. ) , 

Si  eres  Pecador,  confia 

en  sus  ruegos,  y  clamores*, 
pues  Madre  de  Pecadores 
es,  y  se  llama,  María: 

Si  con  piadosa  porfía 

la  buscas  por  Medianera: 

Si  en  ella  refugio  espera 
tu  clamor  tierno,  y  prolijo, 
te  alcanzara  de  su  Hijo 
una  conversión  sincera. 

(19-) 

Si  eres  Justo,  y  con  constancia 
la  obsequiares  reverente, 
te  alanzará  ciertamente 
la  final  perseverancia: 

En  qualquiera  circunstancia 
la  tienes  á  tu  favor , 
si  dedicas  en  su  honor 
al  templo  de  la  Piedad 
esclava  tu  voluntad 
entre  cadenas  de  amor. 


Nunc  ergo,  Fili ,  audite  me: 
Beati  qui  custodiunt  vias 
meas ,  Prov.  8.  32. 

Qui  me  invenerit ,  inveniet  vi¬ 
tara,  hauriet  salutem  d 
Domino .  Ibi.  f.  35. 

In  eleclis  meis  milte  r adices* 
Ecclci.  24. 


In  me  omnis  gratia  vi¿e  ,  ó* 
veritatis:  in  me  omnis  speS 
vita,  &  salutis. 

Ecclci.  24.  25. 

Noli  me  reproban  : : :  quo • 
niam  servus  tuus  sum  ego  9 
&  filias  Ancillx  tuee. 

S^p.  ^ •  4* 

Salvum  fac  Fililí  m  Ancill & 
tux*  Es.  8  5.  ió. 


.  i 

Qui  perseveraverit  usque  ift 
finem ,  hic  salvas  erit . 

Mát.  IO.  2  2. 


Qui  elucid  mt  meqoitam  ¿éter* 
nam  habebunt . 

Ecclci.  24.  31. 


[  6o.  ] 

¿Mas  como  no  he  de  querer 
Beldad  de  hermosura  tanta, 
que  embelesa,  echiza,  encanta 
con  solo  dejarse  ver? 

Pero  no  es  fácil  poder 
dejar  jamás  satisfecho 
el  bien  todo,  que  me  ha  hecho 
aunque  le  dé  eternamente 
los  discursos  de  mi  mente, 
los  afeólos  de  mi  pecho.. 


17  z 


Quid  retrlbuam  pro  ómnibus , 
cju¿e  relribuit  rniliil 

Ps.  11 5.  12. 


? 


Quid  dignum  poterit  esse  be* 
neficiis  ejusl  Tob.  12.  2. 


PROPÓSITOS . 


¡  Qué  singular  alegría! 

Qué  inexplicable  consuelo, 
será,  el  de  ver  en  el  Cielo 
la  belleza  de  María! 

Pues  mi  esperanza  confía, 
que  esta  dicha  he  de  obtener, 
para  asegurar  el  ver 
su  hermoso,  amable  semblante, 


Es  sin  duda  inexcusable 
quien  no  obsequia  afe&uosa 
á  la  del  Amor  hermoso 

- 

i  Madre  amable  y  admirable* 
Si  con  mi  vida  inculpable 
yo  le  puedo  dar  placer, 
para  poder  merecer 
ser  su  verdadero  Amante 


Ya  desde  hoy  en  adelante 
todo  de  Dios  he  de  sen 


Havrá  un  Hijo  tan  ingrato 
en  el  Mundo,  á  quien  noquadre 
El  ver  de  su  ausente  Madre 
frequentemente  el  Retrato? 

En  el  templo  á  cada  rato 
puedo  á  María  ofrecer 
mi  vista;  Y  para  poder 
verla  en  la  Iglesia  triunfante. 


¡Yo  tengo  por  dicha  mía 
un  corazón  para  amar;  . . 

¿Y  en  quien  lo  puedo  cMplear 
todo,  mejor  que  en  María? 

Y  pues  de  noche,  y  de  día 
la  quiero  siempre  querer, 
para  llegarle  á  tener 
_  un  amor  fino,  y  constante. 


Ya  desde  hoy  en  adelante 
todo  de  Dios  he  de  sen 


SONETO  I. 

A  una  hermosa  Beldad  de  tal  aspeóte, 
que  concebida  en  la  Divina  mente 
le  pudo  á  todo  un  Dios  Omnipotente 
embargar  el  cariño,  y  el  afe&o: 

A  una  Beldad  de  rostro  tan  perfeóto, 
que  Cielo  de  los  Astros  es  su  frente, 
á  quien  el  Serafín  mas  eminente 
le  consagra  obsequioso  su  respeóto: 

A  una  Beldad,  que  plácida  atesora 
los  brillos  todos  de  la  Luz  mas  clara, 
siendo  del  Sol  Divino  ilustre  Aurora: 

A  esa  Beldad  de  perfección  tan  rara, 

solo  por  que  hay  un  Dios,  mi  Fe  la  adora; 

Y  sin  Dios,  y  sin  Fe,  yo  la  adorara. 

SONETO  II. 

A  la  Virgen  de  Guadalupe  ,  Mexicana . 

Yo  vi  una  vez  Pintura  Soberana, 

que  en  México  Copió  Divino  Apeles, 
á  quien  dieron  Jazmines,  y  Claveles 
candor  los  unos,  y  los  otros  grana: 

Donde  adoró  la  ceguedad  Indiana 
por  Madre  desús  Dioses  a-#  Cibeles, 
dan  de  Dios  á  la  Madre  los  Pinceles 
por  trono  el  Sol,  la  Luna  por  peana:. 

Al  mirarla  tan  bella,  y  tan  graciosa, 
sin  saber  distinguir,  si  en  su  Pintura 
brotó  el  Jazmin,  ó  floreció  la  Rosa, 

'Exclamaron  mi  afeóto,  y  mi  ternura: 

>¡Si  es  Maria  en  la  tierra  tan  hermosa 
qual  será  en  el  Empyreo  su  hermosura! 

lestcr  Dí’iitn,  qui  aderat  in  Virgine ,  si  ejus  divina  fides  non  me  docuis - 
set ,  June  ego  v^rinn  Deuni  esst  credidissem.  S.  Dionys.  Areopag. 
E¿se  Deani,  Matrnn  ve  D  um ,  quam  Mexica  tellus 
Monte  sub  hoc  cultam  Matrem  tulit  esse  Deonnn, 

D.  Andraas  Fonte  in  sua  Guadalupana  Imagine  fol.  13  >\  160. 

Mater  fióla  JDeorum  Mexicano  dicebatur  *  Teotenantzin.  Id.  Ibid. 

LAUS  DEO. 
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